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Одной из задач Комиссии Академия Н аук СССР но нзучеппю Якутской АСС Респу

блики является изданпе трудов прежних экспедиций, между которыми труды Якутской 

экспедиции 1 8 9 4 — 189 6  гг ., снаряженной на средства И. М. Сибиряков» («Сибиряков

ской»), занимают одно из первых мест. Из означениых трудов особенного внимания заслу

живают исследования Д . М . Павлпнова, Н . А. Виташевского, Л. Г . Левенталя п С. В. 

Ястремского, каковые ныне изданы Комиссией.

Предметом содержания настоящего (V II) тома Трудов Комиссии является работа 

С. В. Ястремского: «Образцы народной литературы якутов».

Главное участие в редактировании этого труда, по просьбе К омиссии, любезно согла

сился принять на себя член-корреспондент Академии Наук СССР Э. К . П е к а р с к и й , кото

рому, равно как и про*. С. Е . М ал о в у , напасавшему предисловие и именной указатель, 

Комиссия вы раж ает свою глубокую признательность.

Председатель Комиссии академик В . Комаров.

Ученый Секретарь профессор П. Витт снбург.
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Предислови е.
Впервые здесь, благодаря трудам С. В. Я с т р е м с к о г о , появляются на русском язы ке 

в таком количестве грандиозные якутские эпические поэмы.
Если равыпе для незнающих якутского язы ка , а знающих очень и очень немного, для 

знакомства с якутским Фольклором служила книга И. А. Х у д я к о в а  «Верхоянский сборник»1, 
пользующаяся большой известностью и заслуженной репутацией, то теперь, по праву, 
первое место в этом отношении должен занять настоящий труд С. В. Я с т р е м с к о г о . 
Мало что можно прибавить, здесь в предисловии, об якутской словесности, в частности 
о поэмах —  ол о ц х о , к вводной и содержательной статье их собирателя и переводчика 
С. В. Я с т р е м с к о г о  «Народное творчество якутов».

Главная цель героев поэм —  это добыча себе суженой невесты (или —  мужа), на пути 
к чему якутские герои п героини совершают бесчислениые подвиги.

Имея очень большую связь с монгольскими былинами из турецкого Фольклора эти 
якутские поэмы могут быть ближе всего сопоставлены с киргизскими, а  затем отчасти 
с казацкими былинами и былинами алтайских и абаканских турецких племен. При чем 
в настоящее время эти поэмы у алтайцев и абаканцев как-то измельчали, сократились, 
распались на отдельные части и превратились в обыкновенные сказки.

М еня —  думаю, что и каждого читателя —  поразил и поразит этот чудный мир якут
ской Фаитазин, его особый своеобразный рбзмах. Читателю будет даже трудно уловить 
основную Фабулу и пить рассказа, —  до того он бы вает пресыщен чрезвычайным обилием 
вставочных сюжетов и обстоятельств. Не лишним поэтому считаю дать здесь краткий 
остов-план нижеприводимых якутских поэм.

Эр-Соготох.

I .  Эр-Соготох едет добывать себе жену Юкэйден.
По дороге он: а) добывает девицу Ники-Харахсын для Дуодарбы —  кузнеца; б) убивает 

Громадного Верзилу; в) дважды убивает Нюргуна (и его мать); г) убивает Д ы бы р- 
дана и подучает девицу Х ачылан-куо для богатыря Акымала; д) доходит до Медного 
Господина и получает себе жену.

1 Верхоянский Сборник. Якутские сказки , песни, загадки, пословицы, а  такж е  русские сказки и песни, 
записанны е в Верхоянском округе И. А . Х у д я к о в ы м . Перевод. См. Зап  Вост.-Сиб. Отд. И .Р усск . Геогр. Общ. 
по этяогр ., т . I, вы п. 3. И ркутск, 1890, стр. 1— 314.

* Н а это указы вал уже Ю. Г. Р а м с т е д т  в статье: О монгольских былинах. — Трд. Троицкосавско-Кяхт. 
Отд. Нрнамурск. Отд. И. Русск. Геогр. Общ ., т . I II , вы п. 2  и 3, 1900 г . И ркутск, 1902, стр. 44—52.



II . Р азлука с ж еной; Басы м дж в, сын Эр-С оготоха сраж ается с Джессияом; Эр-Соготох 
едет домой с ж еной; Басымджп убивает М ерзлого Торольджупа и получает девицу 
Ясное Солнышко. В се «богато и широко зажили».

Кулун-Куллустур.

I . Подвиги: а) победа над шаманкой Ы ты к-Х олур и избавление девицы Айталын-куо; 
б) победа над птицей Хардай-богатырем Б ус-Б улгуем ; в) —  над Почтенным Стону

щим и Пеш пм-Лоды рем; г) —  над огненным п Рослым Богаты рем ; д) —  над Кулутом 
и получение его сестры Юкэйдеп.

II . Свадьба. Исчезновение Юкэйден. Сражение с Ап-Адыры нчаем. Возвращ ение с Юкэйден
домой, где «стали жить и поживать».

Сюнг-Джасын.

I .  Маленький человек ( =  богатырь А гы я) побеждает одноногого и одноглазого богаты ря; 
побеждает Белого Ю ношу; едет з а  девицей Х ачылан-куо для Белого Ю ноши; исчезно
вение невесты.

И .  Богаты рь  А гы я (в виде ерш а) вторпчио едет на поиски ; избавление Х ачы лан-куо; 
свадьба Белого Юноши и Х ачы лан-куо; сражение с У от-Д ж у растаем ; дочь Белого 
Ю ноши; исчезновение богатыря А гы я.

I I I .  Рождение у Белого Юноши сы на С ю нг-Д ж асы на; победа над богатырем А ан-Д урай;
приключение с шаманкой А х ты р ; поиски С олко-Н уогай; битва с Уот-Огуруодаем; 
убийство шаманки Х олурдан; сраж ение с Кёр-Джиэльитом и 5 богаты рями: Сюиг- 
Дж асы п добывает ж ену Солко-*Нуогай и становится «избранпейшим из якутов».

Бессмертный витязь.

I . Д етина Сирота едет к своей невесте А йталы н; сраж ения: а) с Тонг-Дорольджупом;
б) с Харджыт-М охсоголом и в) с А дж ы -Будж у.

Свадьба. Похпщепие Айталып богатырем Дуоданом.
I I .  Подвиги Бессмертиого витязя, сы на Детины -Сироты и Айталын: поражение Дуодана

п Олура Б отура ; ж енитьба на Апальджыма-М яняльджпчи.

Шаманки Уолуиар и Айгыр.

I. Д ва похищения демоном шаманки Уолумар.

II . Исцеление Кюн-Эрилнка шаманкой Уолумар и похищение его ею ; исцеление шамана
шаманкой Уолумар и похищение ею его сы на Б эрэт-Б эргэна; возвращ ение Уолумар 
к сестре А йгы р; Уолумар берет мужем Кюн-Эрилика, а А йгыр —  Бэрэт-Б эргэна.

II I . Дети их и их подвиги.

П ервая былина «Эр Соготох (А г Soyo toq)— Одинокий» издавалась целиком и частично, 
в тексте и переводе неоднократно, по все эти издания разнятся от  ниже предлагаемого,



ПРЕДИСЛОВИЕ. П1
/

и только в переводе С. В. Я с т р е м с к о г о  дается более полная и весьма красочная былина 
с таковым заглавием. 1) В первый р аз  эту былину в тексте (русскими буквами) с немецким 
переводом издал: О. B 6 h t l i n g k  в соч.: U ber d ie  S p rach e  d e r  J a k u te n . G ram m atik , T ex t 
und  W O rterbuch. B esonderer A bdruck  des d ri t te n  B andes von D r. A . T h . v. M id d e n d o r f f ’s 
R eise in den Sussersten N orden  uud O sten S ib iriens. S t.-P . 1 8 5 1 , p. 7 9 — 9 5 . 2) В ез текста, 
краткий пересказ этой былины, в виде сказки, см.: В. Л . П р п к л о н с к п й . Я кутские народ
ные поверья п сказки (Ж и в . Старина, 1 8 9 0 , вы п. I I ,  отд. I I ,  стр. 1 6 9 — 1 7 6  и вып. III, 
1 8 9 1 , отд. I I ,  стр. 1 6 5 — 1 7 9 : Эряйдях-Буруйдах Эр Соготох). 3 ) Ч асть былины (с издания 
О. B o h t l i n g k ’a) перепечатана (только текст) в «Б укваре для якутов» (Изд. Православи. 
М пссионерск. О бщ ества, К азань, 1 8 9 8  г . ,  стр . 1 9 — 2 2 ). 4 ) Ч асть былины в тексте 
и русском переводе имеется в «Грамм атике якутского язы ка»  С. В. Я с т р е м с к о г о . И ркутск, 
1 9 0 0 , стр . 3 0 0 — 3 0 7  ( =  Вост.-Сиб. Отд. И . Русск . Г еогр . Общ. Трд. Я кутск, экспедиции, 
снаряженной на средства И . М. С п б и р я к о в а . Отд. I I ,  т . I I I ,  ч. 2 , в. 2). П о нижепредла- 
гаемому изданию этот отры вок содержится на 2 8 — 3 0  стр. 5) Ч асть  былины (русский 

п ересказ) или ее вариант см.: «Верхоянский сборник», на стр. 1 1 2 — 1 3 1 :  С таруха со 
стариком. 6) Вариант текста см.: О бразцы  нар. литературы  якутов, изд. под ред. Э. К. 
П е к а р с к о г о . Т . I, ч. 1. Т ексты  сказок, собранных Э. К . П е к а р с к и м . С П б. 1 9 1 1 , 4 7 5  стр. 
Здесь под As 1 9 : Хара-Х олорука1 балы стах А р Содотох.

И з былины Кулуп-К уллустур имеется в Грамм атике С. В . Я с т р е м с к о г о  (И ркутск, 
1-900, стр . 2 9 3 — 2 9 9 ) небольшой отрывок (в тексте п переводе). Кроме того две редакции 
текста имею тся: 1) под As 12  в I  т .,  ч. 1 Т екстов сказок, собр. Э. К . П е к а р с к и м , СПб., 
1 9 1 1 , и 2 ) в т . I I I ,  ч. 1 , вып. 1 в Текстах сказок, собр. В. Н . В а с и л ь е в ы м .

В той ж е  Грамм атике С. В. Я с т р е м с к о г о  помещена такж е (стр. 2 8 4 — 2 9 2 )  часть 
былины «Грозны й-Разящ ий».

«Бессмертны й витязь» и аД ве шаманки», перевод которы х дает здесь С. В. Я с т р е м -  
ск и й , были записаны  (на якутск. я з .)  Э. К . П е к а р с к и м  и напечатаны (якутск. текст) 
нм ж е  в т . I ,  ч. 1 Т екстов сказок, собр. Э. К . П е к а р с к и м  (СП б., 1 9 1 1 ), под 
Ш  3 и 4 1.

В  якутских былинах мы зстречаемся с героями, выходцами из степной аристократии. 
Герой  владеет неисчислимыми стадами скота, является  большим собственником недвижимого 
имущ ества и окружен большим ш татом слуг  и служ анок, стрем янпы х, конюхов н проч. 

Весьма ясная социальная дифференциация и обусловила у  якутов наличие эпической 
словесности с сильным заимствованием и извне, из Индии и Тибета через монголов. 
Такие сю ж еты , как А дж ы -Б удж у (несомненно <  санскр. r a ja  B hoja), птаца гаруда 
(хардай —  демонская птица, стр . 6 8 ), ясно указы ваю т нам на влияние со стороны монголов 
на я к у то в 2.

*  1 Эд. П е к а р с к и й .  Библиография якутской  сказки , см. Ж и в а я  С тарина, т. X X I, стр . 629—532. И. П . Х о р о 
ш и х , Я куты  (.) О пыт у к азате л я  историко-этиологической литературы  о якутской  народности, И ркутск , 1924, 
стр . 27— .40: Фольклор (Отд. отт. из И зв. Пост.-Сиб. Отд. Русск. Геогр. Общ., т . X L V III, в. 1).

2 О распространении народной тибетской ли тературы  у монголов см. Б .Я .  В л а д и м и р ц е в :  М онгольская 
литература, гтр. 107— 108 в  изд. Всемирная ли тература (.) Л и тература Востока (.) Сборник статей  (.) Вы п. 2, 
П етербург, 1920 г.



В се то , что говорит проФ. Б .  Я . В л а д и м и р ц о в  о монгольском эп о с е1, весьм а прило

жимо и к якутам .
По многим соображ ениям бы лобы  лучш е издать стихотворны е вставки  в былинах стихами, 

т . е . с новы х строк  и заглавны м и буквами, а  не т а к , как это издано все в виде нрозы  под ряд*.

З агад ки  (числом 4 2 4 ) , как и пословицы (числом 2 2 5 )  не представляю т в  настоящ ем 

издании и нтереса новизны, т а к  как  больш ие собрания нх были у ж е  известны  из других 

печатны х изданий8; это ж е следует сказать  об «О статках  старинны х верований у  якутов» 

(стр . 1 9 3  и след.). Вообще о якутских загад к ах  я  у ж е  в ы сказы в ал ся  в своем предисловии 

к собранию  якутскпх загадок  Э . К . П е к а р с к о г о .  Здесь  скаж у  только, что не могу согла

ситься с С . В . Я с т р е м с к п м  по поводу его  толкований загад ок  JfcJfe 2 1 6  и 2 7 3 ;  никакого 

сарказм а я  не ви ж у , нескромпости —  тож е*.
В песенном отделе более интересна песня «Н аступление лета»  и близкая к этой по 

содерж анию  и по времени своего  исполнения5 «П есня па кумысном пиру». Е щ е  приводятся 

С. В . Я с т р е м с к п м — «Зим а» и стихи с шаманским содерж анием «О  промысле божием над 

человеком»®.
Я  ничего не могу сказать  о точности ниж епредлагаем ого перевода, так  к ак  не зани

мался сличением перевода с (частично изданным) текстом. Вполне соглаш аясь  с якутом А . Е . 

К у л а к о в с к и м ,  что «якутский язы к  . .  . в  народном эпосе —  витиеваты й, лю бящ ий аллегории 

и сравнения в длиннейших периодах», —  я  отнюдь не м огу присоединиться к нему, когда он 

продолж ает, что « (язы к былин) для исследователя европейца весьм а трудны й. Н адо бы ть 

коренным якутом , и то  выросш им вне влияния ру сс ко го  я зы к а , чтобы  понимать настоящ ий, 

часто скры ты й  смысл слов и дух этого я зы к а » я. Д ум аю , что это далеко не так . М ногое в  якут

ских былинах мож ет бы ть понято только лицом, специально интересую щ имся н занимающ имся 

якутским Фольклором и историей якутского я зы к а , и в этом отношении якутское происхож де

ние не будет давать  исследователю  каких-либо преим ущ еств сравнительно с европейцем.

М не хочется сказать  песколько слов о некоторы х этимологиях (главны м образом 

собственны х им ен)8, весьма приняты х, со слов самих якутов, среди многих якутоведов 

(вне национальности) и закрепленны х в «Словаре якутского  язы ка »  Э . К . П е к а р с к о г о .

1 М онголо-ойрнтскиб героический эпос. П еревод, вступ и тел ьн ая  с та т ь я  и прим ечания Б .  Я . В л а д и м и р -  
ц о в а .  П г . —  М. И зд . « Всем. Л и те р ат у р а » , 1923, стр . 26  и след. Б . Л а у « > е р , О черк монгольской л и тературы , 
п ерев. В. А . К а з а к е в и ч а  под ред. и  с предисловием Б. Я . В л а д и м и р ц е в а ,  Л г., 1927, стр . X V II н 71 и след.

s  Ср. константинопольское и зд ани е, в ы пущ ен н ое учителем К елисли  Р и ф ’а т  беем, K ita b -i D ede Q orqud  
1332 г .  мус. и В. В. Б а р т о л ь д ,  К итаби  Коркуд, см. З а п . В ост. О тд., т . X V . О  сти хотворн ы х в став ках  в  ром анах 
у туркм ен  см.: В. У с п е н с к и й  и В. Б е л я е в .  Т уркм ен ская  м узы к а. М ., 1928, стр . 22 и 34.

3 E dw ard  P i e k a r s k i ,  Z ag a d k i ja k u c k ie  (Z  przedmow% S. E . M a  Io w a ) . R ocznik  O rjen ta lis tyczny , t .  IV  (1926), 
Lw6w, 1928, p . 1— 59. Е г о  ж е , P rz y slo w ia  i p rzypow iastk i ja k u c k ie . Roczn. O r j e n t ,  t. I I ,  L w 6w , 1925, p . 190— 203.

* Н о  раньш е  сарк азм  э т о т  м ог и бы ть , см. хо тя  бы  к  об ъясн ен и ю  эти х  з аг ад о к  рецен зи ю  Г . К а р п о в а  
н а : Н . В . Б р ю л л о в а - Ш а с к о л ь с к а я .  П ереж и тки  д ревн и х Форм б рак а  у  туркм ен  (Т уркм еноведение, А ш хабад , 
1928, № 7— 8 , с тр . 101— 102).

ь «Н ар я д н о е  лето  раскинуло< ь» . . .
с Ср. с тар ы е  т у р ец к и е  стихи  (X I в.) о  зиме и л ете  у М ахмуда К аш гарского  в  нем ецком  переводе 

С. B r o c k e l m a n n ’a (A lU urkestan iscbe  V olkepoeeie П . A sia  M ajor, 1924, V ol. I ,  p. 24— 44).
7 A . E . К у л а к о в с к н й .  М атери алы  д л я  изучения верований я к у т о в .— З а п . Я к у тск . К раев . Г ео гр . О бщ . 

К н . 1 , Я к у тс к , 1923, стр . 9.
8 Н е р а зд ел я я  ни ж еследую щ и х этим ологических соображ ений п очтенного авто р а  спец иали ста-турколога, 

редакци я в  т о  ж е  врем я  пе  с чи тает  возм ож ны м  о т к азать ся  о т  п ри веден и я  нх здесь в виду оригинальности  
в ы сказы ваем ы х в згл я д о в  ири  толковании н ек оторы х  собствен н ы х  имен тем  более, что сам  п ереводчик



Имя героя Суч ^ а с ы н  (Stig зазуп ) С. В . Я с т р е м с к и й  переводит « Г розн ы й -Р азя- 
щпй», как п в Словаре Э. К . П е к а р с к о г о  (столб. 2 3 9 4 ) . Я  бы сравнил siig с якутским 
sug гаерсть животных (Словарь Э . К . П е к а р с к о г о ,  c t o j 6 .  2 3 3 7 ) ;  сравн. в  других туредк. 
наречиях: ju g , jug , ju n  и др. К  слову ж е gSsyn, сравн . якутск. s a s — прятаться, 
с возможным *зав-. К  чередованию в якутск. я зы ке 3  и s  сравн ., напр.: з а у а  || say a  край; 
3 a rd a -  || s a r ta -  раскалы вать ; 3 oq || suoq ничтожный, недостаточный; j u r u l a -  || s u ru ta -  про
л ететь, бы стро промчаться и др. (см. С ловарь Э. К . П е к а р с к о г о ,  столб. 7 6 8 , 7 9 4 , 8 4 7  

и 8 6 5 ). Таким образом S iig-£asyn  я бы перевел «Спрятавш ийся иод шкурой», «Скрытый 
шкурой». М ое объяснение этого имени подтверж дается и многими выражениями из быливы 
с этим именем: вот родивши, когда взглянула ж енщ ина на свое дитя: зад  ребенка видом —  
алчный волк, передняя половина его  —  стары й, яры й  медведь, а ,  повидимому, мальчик 
(стр. 8 8 , сравп. стр. 9 6 );  . . .видит она, что на темени его  есть  ж елезны й винт. Потихоньку 

его отвинтила ж енщ ина эта : ту т-то  и прикреплена медведя-волка ш кура. И  видит: такого 
красивого она ещ е не виды вала! (стр. 9 3 );  . . . медведя-волка образвну свою сбросивши, лишь 
только прибыл в свою сторону, сделался он лучшим из людей, избраинепшим из якутов (стр. 9 9 ).

В сознании якутов SU g-^asyn ещ е (кроме «Г розвы й-Разящ н й») ассоциируется 
с другим корнем с значением «блистать, сиять, св еркать»  (сравн . в других гур. наречнях 
jaSnq солнце, ja§ym  и ja§ y n  молния и др.), и Sttg-$Ssyn является ещ е божеством грома 

сравн . А н-Ц асы н  бог света и молнии (см. Словарь Э. К . П е к а р с к о г о ,  столб. 8 0 1 ).

Имя героини K tin tn n a fy g sa  здесь переводится к ак  «Солнце белеющ ее» (— светя
щ е е с я ,—  блестящ ее), при чем от «Ред .»  делается пояснение: «от глагола tu n a ly i-  белеть, 

блестеть, спять». Полное имя этой ж енщ ины  (см. О бразцы  нар. литературы  якутов [,]  
собранные И. А . Х у д я к о в ы м . В ы п. 1 . СП б. 1 9 1 3 , стр. 5 1 )  таково : K tigga-kostii- 

ba t-K O n-T unafygsa  «пепоказы ваю щ аяся солпцу, солнце белею щ ее». У ж е по контексту 
речи мне каж утся как-то  неудобными эти эпи теты : сама она подобна солнцу и —  не показы 
вается в то  ж е  время солнцу. О говариваю сь: для меня здесь не представляет никакого 
неудобства то , что кйп  (определяемое) предш ествует определению —  tu n a ly g s a 1.

Весьма предположительно я мог бы сопоставить слово tu n a ly g sa  с турецк. tu - , tu n -  

бы ть заваленным, —  закры ты м  (о дороге), tu y  завал  (дорожный), tu y J a -  заваливать (напр, 
вход в берлогу), покры вать (о тум ане). И з Словаря Э. К . П е к а р с к о г о  сравн . tu n  d ja q ta r  

впервы е рож аю щ ая ж енщ ина; tu n a y y r -  страдать от  невыхода последа (столб. 2 8 1 3

С. В. Я с т р е м с к и й ,  ознакомивш ись с содерж анием  «П реди слови я» , сообщ ил редакции в  ответ иа  ее  запрос, что 
« никаких зам ечаний с его стороны  ни иа  один из пунктов с татьи  С. Е . М а л о в а  не  п оследуете  (письмо от 
29 сен тября 1928 г.). Сближение якут, q a rd a i с  санскр . g a r u j a  при ни м ается с  благодарностью . Fed.

1 Я  считаю , что н еп равы  М . Т ы н ы ш п а с в  и следующ ий з а  ним А. Н . С а м о й л о в и ч ,  которы е отвергаю т 
этимологию  слона qazaq (казак  — назван и е турец кого  племени) из qaz (гусы ня) и aq (белая) н а  основании того, 
что здесь сущ ествительное п ред ш ествует п рилагательном у (М. Т ы н ы ш п а е н ,  М атериалы  к  истории киргнз- 
к азак ск ого  народа. Т аш к ен т , 1926, стр . 31. А. С а м о б л о в и ч ,  О слове « к а з а к » . См. К а за к и (.)  Антропологические 
очерки(.) П од ред. С. И . Р у д е н к о .  М атери алы  Особ. Ком итета  по нсслед. союзн. и а вт . республик, в ы п. 11. Сер. 
К а аак стан ск ая . Л г ., 1927, стр . 6). Я  утв ерж даю , что  с  синтаксической  стороны здесь для народной этимологии 
ничто не угрож ает. С равн., н апр ., имена A lty n  ату? , A i а гу т  и д р ,  см. П . Ф . К а т а н о в ,  А лфавитны й указатель 
собственны х имен, встречаю щ и хся п первом томе О бразцов нар. лит. тю рк, плем ен, собр. В. В. Р а д л о в ы м . 
СПб. 1888, стр . 3  и б ; в  подобном ж е  у к азател е  ко I I  тому см. стр . 2 ,1 6 , 18 н др. В. Р а д л о в  (и И . Ф . К а т а н о в ) ,  
О бразцы  нар . л и тературы  тю ркских плем ен , ч. IX , стр . 218 (текст) и 184 (перевод). Сравн. ещ е, напр., монг. Б арс- 
Х ар а  (Т игр-Ч ерны й), см. Б . Я . В л а д и м и р ц о в ,  М онголо-ойратский героический эпос, 1923, стр . 107.



и 2 8 1 4 ) .  М ожно сюда привести ещ е следующ ее место якутской былины об этой героине: 

« . . . д е р ж а т  ее , заклю чивш и, говоря: пусть не видят глазами, пусть не слы ш ат уш ами, 

пусть не говорят (о ней) язы чны е» (см. Верхоянский Сборник, стр. 1 1 3 , сравп . стр. 1 12  
п 1 1 9 ). Приблизительно я мог бы имя этой ж енщ ины  перевести  т а к : непоказы ваю щ аяся 

солнцу, солнцезапретная, запретная для солнца и т . п. Ср. в я зы ке ж елты х  уйгуров глагол 
tu ijn a l-  просвечпвать(ся), сквозить, бы ть сквозным (и якутск. tu n a ly i- ) . Т огда имя героини 

можно бы перевести: солнце (через себя, сквозь себя) просвечиваю щ ая. В былине Эр Сого- 

тох (А г Soyo toq) мепя заинтересовало вы раж ение пеш ее  небо (стр . 2 8 ). М есто это на 
якутском язы ке  имеется у С. В. Я с т р е м с к о г о  в его  «Грамм атике якутского  язы ка»  

(И ркутск, 1 9 0 0 , стр. 3 0 0 ), где слову пеший в якутском тексте соответствует sa ty , то  ж е 
приводятся и в Словаре Э. К . П е к а р с к о г о  (столб. 2 1 3 1 ) :  sa ty  q a l la n  нижнее (ближайш ее 

к нам, пеш ее) небо; сравн . т у т  ж е у  Э. К . П е к а р с к о г о  sa ty  b y ly t  пеш ее облако, т . е. 
ходящ ее ниж е высоких гор . К а к  С . В. Я с т р е м с к п й , так  и Э. К . П е к а р с к и й  слово sa ty  
считаю т за  sa ty  пеший, пеш еход; но это, по-моему, неверно. Слово sa ty  я  произвож у от 

* sa t- (в других турецк. наречиях j a t - 1) с значением «леж ать».
Сущ ествование якутск. глагола sy t-  (леж ать) против меня ничего не говорит, так  как 

здесь могут бы ть разны е периоды развития этого зву ка а  || у  (ы ). К  слову sa ty  сравн. 

якутск . sa ty  b u ig u n ja q  широкий (низкий) бугор (С ловарь Э. К . П е к а р с к о г о ,  столб. 2 1 3 1 ) , 
карагасск. Cadyq широкий (В . В . Р а д л о в  —  II .  Ф . К а т а и о в .  О б р азцы . . . ч. IX , стр. 6 3 3 , 
№ 1 0 3 ), казацк. § a ty q  пологий, низкий берег (О пы т С л о в а р я . . .  В . В . Р а д л о в а ,  IV , 

столб. 4 5 ). Таким образом вм. пеш ее  пебо я  бы перевел sa ty  q a l la n  как  широкое, л еж ащ ее , 
распростертое пебо (или облако).

Е два ли есть какое-либо основание у С . В . Я с т р е м с к о г о  переводить Тон (и Тонг)- 
Торольдж ун как  « М ерзлы й  Торольдж ун», сближая здесь первую часть имени с первым 

попавшимся якутским созвучным словом tog  мерзлый (см. здесь стр . 5 2 ) . Я  сопоставляю 

вторую часть имени с якутск. словом tO rultin- бы ть сверты ваем у трубкой , свернуться, 
бы ть  скатанны м (см. С ловарь Э. К . П е к а р с к о г о ,  столб. 2 9 1 6  и Э. К . П е к а р с к и й ,  
К раткий  русско-якутский словарь, 2 и зд ., С П б., 1 9 1 6 , стр. 1 8 4  и 1 9 0 ), a  ton  можно бы 

сопоставить с якутск. son || * ton  ш уба (сравп. в других турец к. нареч. to e , don, tu n  ш уба, 
п ла тье ,ш та н ы ; тунгус, sun). С равн. вы раж ение из былины об этом гер о е : он был чело

в е ко м —  вот исчезла ж елезная одеж да —  настоящ им человеком он был (стр. 1 0 5 );  или: 
человек весь сплошь в  железной одежде.

М ои этимологические соображения имеют главным образом целью показать ошибоч
ность некоторы х этимологий, приняты х якутоведамп, по не заменить пх объяснения своими.

Особенно не соответствует действительности редакционное объяснение «замена, экви
валент» к (якутск .) слову « q ard a i»  (демонская птица, см. стр . 6 8 ). Слово это —  санскр. 
g a ru d a  бож ество с птичьим клювом и крыльями —  перешло к якутам  через монголов вместе 
с некоторыми другими элементами буддийского Фольклора из индийской м и ф о л о г и и .

Т а р ю в к а . Сергей М а л о е .
Лето 1928 г.

1 Ср. близкий с этим глаголом сем антически , но другой глагол в  своих Ф онетических проявлениях  —  
ja t -  разлож ить, расп ростран ять , расстилать.



Н а р о д н о е  т в о р ч е с т в о  я к у т о в .

Народное творчество якутов коренится в глубинах народного духа. Авторов загадок, 
поговорок, пословиц, песен, былин назвать нельзя. Из века в век вся народная словесность 
переходит в своих безыменных творениях от  одного поколения к другому, п можно н азван , 

грамотных собирателей этого творчества, записы вавш их русскими буквами (несовершенною 
траискрипциею прот. Д . Х птрова) загадки, поговорки, пословицы, песни п подчас былины, 
и исполнителей (чащ е всего певцов) былин (олоц хо), по не авторов.

Эти образцы  народного творчества хранят в себе архаизмы, у ж е  чуж ды е народной 
современной обыденной речи, уж е непонятные массе якутов.

Здесь найдете вы названия представителей южной Фауны: льва, тигра, орла, верблюда. 
Вы найдете слова религиозного и домашнего обихода, общие с алтайскими турками. Но 
угрюмый колорит навис над этим турецким народом, заброш ениым от родственного племени 

т а к  далеко на север, в беспредельные пространства, сковываемые льдами, окуты ваем ы е 
туманами, заносимые снегами, п мрачна Фабула его сказаний (о л о ц х о ). Здесь идет борьба 
героев с злыми силами, демонами (а б а с ы ) ,  порождениями осьминогих чудищ, нескладными, 
некрасивыми, но такими могучими, что героям подчас и не совладать с ними без помощи 
носланпых свы ш е от Белого Творца Госиода (Уруц Ajfn Tojou) светлых сил (a j  Cl).

Бедна обстановка ж илищ а якута , бедна его утварь, несложны н первобытны й характер 
носят промыслы. Все эго отразилось и наглядно видно в загад ках . Ч асто  детски просты эти 

загадки и непонятны сплошь и рядом человеку, далекому от примитивных условий жизни 
охотника, рыболова, скотовода.

Н о подчас загадки далеко не лишены поэзии. Это б ы вает  в загадках  в отделе «При* 
рода». Н анрим ., загадка про воду: Д ы хаиье ее  —  роса, одеяло —  туман, л о ж е— зеркало.

К аж ущ аяся  бессмысленность иных сопоставлений, как в загадках , так и в других 

произведениях якутской народной словесности, объясняется требованиями аллнтерацпп. Это 
своеобразная рифма турецких язы ков. Рифмуются концы слов, как у нас, лишь в виде 
исключения. К ак , напрпм., в песне о Д ж есегее:

Ciftl б&быт, 
CiTl ьцйбы т,

Грива повязана, 

В еревка повешена,
труды Кон. по ыауч. Якуте*. АССР., т. VII.



4 a 4 ip  аспы т, Б ерезки  воткнуты 1,

Iftpariii мацан ар тм к  тОДШ бгг: У зорчаты й, ясный путь стелется:
Цас&пН A jei Klpiiii icap  абгг! Д ж есегей  божественный ш ествует сюда.

А лобпм ы , напротив, однозвучные начала слов. Н априы ., т ак :

С ы сй га  сы рбас, хонуга хохос, убкка окбе. Сасы л. T y p y ja . У лар.
Н а  лугу вертлявы й, па поле долговязый, на иве понурый. Лисица. Ж у р ав л ь . Т етерев.

X a ja rraH  харахтЛх. Х арадаччы н.

И з горы  кто-то глазасты й. Стриж .
X a ly a jb ira  халбарьйбатах х ар а  бар  усу. K ici yijyoga.
Н а  южном склоне долины есть, говорят, что-то неподвижное. Могила.

Kfilr&5&i баладацца катас кугу от кутубттЗн сы тар  усу. Ы тар д а  кулгйхха.
В однобокой юрте назойливый зяг ь  спит с обрученной *, говорят. С ерьга в ухе.
Кбцу1 барарбы н кбмус ббдбх ту та р  д1р бар . А дадалйх ат .

Е сть  кто-то, что так  говорит: «иа волю уйти держ ит меня серебряны й браслет». Л о
ш адь с колодкой на ноге.

Поговорки и пословицы носят уж е другой характер . Здесь видна вековая мудрость 

народа, выливаю щ аяся в изречения, достойные стать  наряду с соответствующими книгами 

Библии.

Т аковы , наирпм., поговорки: Н е балуй глупого —  на голову тебе влезет; или: С боль
ного места рука не сходит, с любимого глаз не сводиш ь; плп: Ж дущ ем у  день долог, ревную 
щ ему иочь долга; нлп: Ж елан ия ж енщ ины удовлетворяю тся в могильпой земле, желания 
мужчины удовлетворяются при добыче самца-лося.

Самый, пожалуй, слабый род якутской поэзии —  это песни. С лабы здесь попытки 
описать зи.\.у, лето, кумысный праздник. Любовь народа к песне велика: воспеваются и 

бож ества, и река Л ена, импровизируются любовные песни. При обряде «веш ания веревки 

духу урочищ а» —  онять песни. Н о однообразны картины, бедны украш аю щ ие эпитеты.
Г лавны е силы народного творчества, народной Ф ан тази и  ушли на создание о л о ц х о  —  

сказаний о богаты рях , о борьбе их  с  т е мными силами, демонами, бесами, населяющими 
и нижние слои неба и преисподнюю.

О л о ц х о  начинается, обыкновенно, чем-то в роде увертю ры , где идет длиннейшее опи
сание места действия, полей, окруж аю щ их дом героя, величественного дерева на поле, дома, 
утвари , оруж ия. В сегда говорится чуть ли не о божественном происхождении героя. 

К  герою  то  прилетает сокол, то предстают перед ним божьи стрем янные, на беломолоч- 
пых конях, с серебряными ж езлами в руках , то другие вестники или посланцы, зовущ ие 

его на славны е подвиги. Эти подвиги часто связаны  с избавлением суженой героя , назначен
ной ему вышними божествами и почти всегда поиадающей девушкой или у ж е  по выходе 
замуж  в плен к представителям темны х сил, Очень часто демон предъявляет к пленнице свои

* Б укв.: пучкам и гривы повязанны й, волосяными веревочками увеш ан н ы й , воткнуты ми березками обста
вленны й (путь) и т . д. Ред.

2 Это был обычай, что, по вы плате  известной доли калы м а, з я т ь  получал п раво , и всегда  осущ ествлял  его, 
сиать  с  обрученной. Т еп ерь, конечно, это  отош ло в вечность.



лю бовные искательства в виде с л а д к и  мадригалов, очевидно, с точки зрения як у та , недо

стойны х серпозного мужчины и характеризую щ их лиш ь похотливость тем ны х сил.
Здесь, в о л о ц х о , мы вступаем в очаровательны й мир, полный поэзии, полный могучих 

красок. Ж и в е т  вся природа. Т у т  мы видим госку по знойным странам , где так  ярко светит, 

так  ж гу ч е  гр ее т  солнце. Человек заб ы вается  как  бы спом, грезя в о л о ц х о  о таких волшеб

ных кр аях , где и зимы нет, а  вечпое лето , где вечно р езвятся  и поют птицы и все течет 
сливками и маслом, и жиром.

У ж ас от  неприветливой обстановки действительности навевает Ф ан т ази и  картины  

жизни в таких обездоленных к р аях , где солнце ущ ерблеппое, где все оледенело и стоят 

ж елезпы е деревья, р астет  ж елезн ая  трава .

М ир представляется в о л о ц х о  разделенны м па три  света. М ир, где ж ивет человек,—  

средний св ет . В верхнем мире, в нижних слоях неба —  владения демона У лу T o jon-a , владыки 

запниаю щ пхея людей, норовистого скота. А  в верхних слоях неба пребы ваю т светлы е бож е

ств а : У руц A jfl  T ojon н Ky6iii Х аты н , н богиня чадородия A jflcbiT, п I&j&xciT—  богиня 

б лаг ж изни, и родственное им сущ ество с несколько бледным обликом —  иногда бог, подчас 

богиня —  IJ iica ra i, и целый сонм вы сш их бож еств .

Больш ею  частью  я к у т  в ы р аж ается  о них т а к : ады с ajeiM (восемь бож еств  моих), тодус 

т а ц а р а м 1 (девять небес, бож еств моих). В  поэме К улун К уллустур этих бож еств  насчиты 

ваю т тр и д ц ать2.

С вязую щ им звеном героя  с  миром бож еств являю тся не только благодетельны е по

сланцы  У руц  A jci T o jo n -a  —  божьи стрем янны е, но и проникнуты е бож ественны м вдохнове

нием, п рекрасны е собою ш ам анки, в чудных япанч ах, украш ен ны х ш елком, серебром и 
золотом.

Н а  полях героя р асту щ ее дерево достигает чудовищ ны х разм еров. Оно проникает 

до пижвпх слоев неба, где владения У лу TojoH-a, п у гается  ц арящ ей  там  стуж и . Б оится, что 

в три  года захиреет  гам, поблекнет, стан ет  добычей см еха и злы х  ш уток гениев мелкой 

растительности . Оно пробивается вы ш е, и ветви его  становятся коновязью  у  самого Уруц 
Ajfii T o joH -a3, и т у т  происходят кумы сны е пиры  небож ителей ,украш аем ы е березкам и.

Боится это бож ественное дерево забраться  корнями и далеко вглубь подземного мира, 

где царит А рсан  Д уола 1 (Т уола 1), чтоб не сгнить здесь от  грязи  и мерзости, и корни его  

стан овятся  веш алкой для посуд со сливками у  бож еств  рогатого  скота. И  вот происходят 

т у т  у дерева пгры  и свидания богов. Следы изобильны х пирш еств налицо: бурлит бож е

ственная влага, стоит молочное озеро. И  подкрепляю т здесь своп силы у стал ы е, голодпы е, 

измученные трудом, болезнями.

У  этого  дерева есть гений (дух, хозяин  =  i44i). Э т о — дух, гений полей гер о я , его 

усадьбы . Гениям и, духами полон весь средний мир. Н е  только у  мелкой растительности есть 

гении, насм еш ек к оторы х  боится бож ественное дерево усадьбы  героя . Гении есть  у  каждой

1 Т а ц а р а  — слово, роде т о н н о е  с турец к и й  Taijpi и монгольским т л р р !  небо, бог. Ред.
* У  Х ориусты  (м ож ет-бы ть , это  A ap  T o jon , УрУц AapTqjOH, У руц  A jf l Tojnii) п одчиненны х ему т зн гри ео  33 

(ср. Бобровников, Г р а н и , ион г. я зы к а , стр . 42, 43.
8 Н о в  другом  ок азан и и  сдел ать  т а к  д ерево  пе д ер зае т , ибо это  б удет предосудительно д л я  д ер е ва , в ы 

росш его  н а  зем ле, н в ерхн и е  ветви  его  с та н о в ятс я  б ерезкам и  кум ы сного  п и ра  у б ож еств  конпого  с ко та



реки , о зер а , леса . Е сть  э л ь ф ы , парни и девицы , убираю щ и е землю, травам и  е е  у кр аш аю щ и е. 

Е с т ь  зл ы е  создан ия: девы  убийств, парни н есч астны х случ аев , неж данной см ерти. Они 

радую тся , п р ы гаю т , поды м аю т неистовы й х о хот , когда предвидят что-нибудь злое , у гр о зу  

ж изни, несчастье.

Н а  п ер ев ал ах  го р н ы х  дорог, у входа в у щ ел ь я  стоят  гении горн ы х  проходов. О т  них 

надо о тку п аться  дарам и, веш ать  им гриву.

И з  гениев особенпо вы д ел яется  гений огня  (ал у о т 1 i4 4 ira ) .

П р и сягу  времен я зы ч ес тв а  я к у т  давал  «пред  дедом наш им пы лаю щ им огнем, творя 

возлияние с сам ого  в е р х а  яств» .

П е р ед  отправлением  на подвиги герой  (см. поэму К улун  К уллустур) п рекл о н яет  колено 

пред  домашним огнем  и молится духу о гн я , и щ а  у  него  ои оры  п з а щ и т ы  в предстоящ их 

боях , где он р ази т  в р а го в  гром адны м , к ак  в ы с о ка я  лиственница, очисти[ельны м  опахалом 

своим и трезубц ем  и осьмизубцем, п прося у  дома не р азд в и гать  тя ж е л ы х  своих прясл , не 

о тпи рать  тяж елой  своей двери , не д ава ть  ути х н у ть  ж а р у , а  горячей  струн  над  пламенем 

не уним ать.

Ж а р  о ч ага  проникает в преисподнюю® и н а  проторенном п роходе там  п р ев р а щ ается  

в  красн опегого  б ы ка и не д ае т  вы сту п и ть  из преисподней  б ы к у  дем она А рсап  Т у о л а ь я  

(Д у о ла 1-я ) , несущ ем у гибель и см ерть Среднему С вету . Г о р я ч а я  стр у я , р е ю щ а я  над  пламенем , 

прони кает в близкие слои неба, становится там  темногнеды м ж еребцом  и стои т  у гр о зо ю  для 

коня дем она У лу T o jo n -a , готового  по гладкому проходу сп уститься и нести гибель С реднему 

С в ету : увидя то го  ж ер е б ц а , демонский конь приостанавливается.

К о гд а  герой  едет н а  подвиги, ем у родители посы лаю т благословение и закли наю т его:

«С делай себе спереди подобную у тесу  защ и ту  из веского  благословения д у х а  твоего  

пы лаю щ его  огня и п оезж ай , сделав себе сзади  опору из веского  благословения ду х а твоей  

усадьбы !»

Гений огня неотделим от огня п о ч а га . Т ак о в ы  и его  эп и теты : З о л а  —  постель, 

У голь —  подуш ка, П ы ш н о е одеяло, Ж а р  —  золотая  отм етина, М едны й  б аш м ак , С едая  бо

рода, Т ве р д ая  крепь, Г ром адны й н о с 3, П летеная  сп п п а 4.

М ы , как  будто , н видим  его со всеми его  атрибутам и, и, вм есте с тем , он никогда не 

прим ет вида, хотя  бы  и ц арственн ого , но антропом орф ного с у щ е ств а , —  чувствуется  что-то  

грозное, носящ ее величественны й, почти наглядны й и, однако, не укладывающийся в люд
ские Формы бож ественны й  образ. Он, как будто, и пред нами и все ж е  не т е р я е т  своей 

грозности  и пеобъятной и чудной силы и о стается  и реальны м , и иечеловечески  грозны м , и 

св ер х ъ есте ствен н ы м 5.

1 Б о ги н я  о гн я  н а з ы в а е т с я  у м онголов т у р ец к и й  словом У т  или О т, к  котором у п р и б а в л яю т  э и и т ет  Г а л ан  - 
х а н , ц ар и ц а  о гн я . Ср. в  словаре Э. К. П ек арск ого  п ри  слове а л : ал у х х а н  Scli —  э п и т е т  д у х а  д о м аш н его  о ч а га .

2 У ту гй н . Б о гп н я  земли у  м онголов н азы в а етс я  Э туген  или И тугеп .
8 В ы с ту п  н ад  челом о ч а га .
4 З д ес ь  р азу м еется  т ы л ьн ая  сторон а о ч а г а .

В и н ы х  б ы л и н а х  д у х  о гн я  я в л я е т с я  герою  в  ви де о б н аж ен н о го  д о  п о я са  п очтенн ого  с та р ц а  с беловатой  
бородой и седы м и волосами, п охож им и н а  струй ки  плам ен и , в  правой  р у к е — с медной тросточкой  (с погрем уш кой ) 
в ви де к о ч е р ге , с  больш им  огнивом  в  виде сум ки, с в еш и в аю щ и м ся  ч е рез  левое  п лечо  н а  п урп урной  л ен т е  (с а -  
л а м а ) .  Е го  х а р ак т ер и зу ю т  довольпо ж и зн ер ад о стн ы м  стари ком , п одобно B a ja m u -io . О н м о ж ет  д а т ь  словесное 
н астав л ен и е  герою . (Л и чн ое  сообщ ен и е  студ . Г . В. Б аш п ев а ). Ред.



Н е  то  гений усадьбы . В  виде царственной ж ен щ и ны , богато  и пыш но одетой, он мо
ж е т  явиться герою  не только в сновидении, но и наяву . Э та  богиня д а е г  герою  отведать 

молока своей груди, чем вливает в него могучие силы. Т акой  ж е  реальны й облик у  д у х а 
тем ного леса , гения охоты  —  B ajan a i- ;i \

Б а janai —  имя собирательное. Г ениев охоты  одиннадцать: девять б ратьев  и две их 

сестр ы . Они произошли o r  людей. В глубокой древности жили девять братьев и две их сестры . 

По см ерти души их превратились в 6 a ja H a i-e e .  Сам ы й главны й именуется Д у х  б огатого  

темного леса, Б о га гы й  B a ja u a i  —  щ едрая подача —  обильно наделяю щ ий —  обилие 

пуш ного.

О н, к ак  только люди засн ут на стоянке, прибеж ит в своей черного оленя дохе н а  то 

м есто, где со ж ж ен а б ы ла принесенная ему в ж ер тв у  голова лося, сядет, запы хавш ись, з а 

хохочет (он всегда является  смею щ им ся), пош лет благословения и вмиг исчезает.

Е г о  увидят воочию едущ ие табором  люди. В ерхом на пегом олене в черной оленьей 

дохе п окаж ется  он. Он зы чны м  голосом и отрясает  лес, о б ещ а я  добы чу. Они принесут ему 

ж ер твы . О пять уви д ят  е го , и он пош лет им благословение, опять зы чны м  своим голосом 

потрясая  лес.

У руц A jf l  Т о р п ^ ц еп тр ал ь н о е  бож ество  якутского  культа, никогда не является  людям. 

Он белотелы й, ж и вет  на молочном озере в верхних слоях неба и никогда о тту д а  не спу

скается . Е го  назы ваю т ещ е А а р  T o jou . Е го  ж ена, K jl6ai Х аты н , то ж е  п р еб ы ва ет  всегда 

на небе. Н едоступно лицезрению  и бож ество  у ы л д а - х а н —  В ласгелип р о к а  и вместе высш ий 

судья.

0 p o i-6 y p a i, Д удук -хан , Х а н -Ч а д ан  и У о л а -х а н —  это, как будто, р азны е названия 

б ога  гром а. Это бож ество  никогда не антропом орф изируется.

С угй -TojoH* —  бож ество , упоминаемое в одной из Ф орм ул язы ческой  присяги . Облик 

его туманен , одна из Функций —  кар ать  з а  лож ную  клятву.

y ac iir& i в якутской  Формуле присяги представлен в виде бога, но в поэзии он см еш и

вается и с богиней благ зем ны х —  Iaj&xciT.

Я к у т ы  в е р я т  в  свое бож ественное происхож дение. О т ж и ву щ его  на безо  всякой тени 

ясном, на безо всякого следа гладком небе С оздателя Господа произош ли они. Создатель 

Господь одарил нх и теткой  Iiij&xci г-богиней и старш ей  сестрою  —  A jflcb iT -богиней.

П редставления якутов  о душ е сиоеобразиы  (как , впрочем , и алтайских турков ): душ а 

состоит из т р е х  элементов —  б уор-кут  (зем ля-душ а), ijii-к у т  (м ать-душ а) и a g a -к у т  (отец - 

душ а). П ервозданны й я к у т  н азы вался  O nogoi-B iii. Э лем енты  душ  иотомства O iiogoi-B ai-H , 

т . е . як у то в , соединяю т, подбирая сходны е душ и, предназначая их др у г для д р у га  в их 

земной ж изни, богини AjCici.iT и lajiixciT.
Н а  н ебесах , на вы сотах , девяти  снегом покры ты м  копнам равны х , они направляю т 

(& priг) м ать-душ и , р азб р ас ы в аю т  (a iм3.) отец-душ и и см еш иваю т (булку!) зем ля-душ и . Они 

дую т в сер еб р ян ы е дудочки и тем дуновением даю т рождение.

Д уш и по смерти тер п ят  превращ ения. Т ак , душ и знам ениты х ш ам анов, семь р а з  меняя

1 И мя П аянаЙ  в стр е ч ае тся  н н и ан тоон е алтай ск и х  турков .
* Самос главны - из имен  бога  гром а. Ред.



вид, по смерти превращ аю тся  в  гусей-гуменников, а  души знам ениты х ш ам анок, три  р аза  

меняя Форму, принимают вид к а за р о к 1.

Н о начало ж изни (сур) м ож ет б ы ть  ниспослано ж енщ ине гением урочищ а. Н иж е, 

в моей статье «О статки  старинны х вероваиий у  якутов» , описай обряд, где бездетная ж ен 

щина молит ребенка у  духа земли, у  дерева с ведьминым помелом (а р ы к т а х 9), и на белую 

подстилку ее надает сур  (жизненное начало) в виде козявки или наука, см отря по том у, что 

родится: мальчик или девочка. И  ж енщ ина .что мигом проглаты вает. Т ак о е  дитя (а р ы ктах ), 

впрочем, недолговечно н нрав>м вспыльчиво. Оно носит в себе следы происхож дения: «чуть 

подует ветер, оно и колы ш ется».

В  былине «Ш ам апки» У ол у м ар -ш ам анка приносит в р уках  м ать-душ у больного, 

спасаем ого ее чарами, и его  землю -душ у. Она требует, чтоб ей дали в м уж ья больного, и 

то гд а  она спасет  его : она вложит в пего уш едш ую  бы ло м ать-душ у, которую  добы ла, пе

реступив три смею щ иеся порога демонских сил. А  в противном случае грозит рассы п ать  

землю -душ у его . «И  тогда сгибнет сы п твой!» говорит она отцу больного.

П оразительно могуча, страстна, полна поэзии б ы вает  о л о ц х о .

Н ас пораж аю т преувеличения. Р азм ер ы  героя и демонов грандиозны . Эго напоминает 

картинi.i Уэльса в его  «П ищ е богов».

Вечное стремление человечества к полетам в воздух находит себе здесь вы раж ение 

в кры латы х  копях, оборотничествах в птиц.

В рем я мало значит в этих сказаниях. Герои  сраж аю тся  несколько суток, а  то  и ме

сяцы  и годы . Ж ен щ ин а вместо девяти  месяцев м ож ет выносить ребенка и в девять дней. 
Рож денны й ребенок м ож ет сразу  стать  па ноги.

У краш аю щ ие эпитеты  не всегда удачны . Здесь п ораж ает  бедность поэзии: ш елк, зо 

лото, серебро, драгоценны е камни, брюшной ж ир (sic!), костный мозг (s ic ! )—  вот чем опе

рирует сказка  для вы раж ения красоты  лица, волос, губ, тучной, плодородной земли. С равне
ния дики и странны 3: лес, например, сближ ается с отрезанным гладко хвостом коня *. Брови 

красавицы  сравниваются с двумя горностаями, погамп д руг к другу  леж ащ им и.

Е щ е  невольно возвращ аеш ься к я зы к у  о л о ц х о . Он звучен, прекрасен, н перевод, под
час, и не мож ет передать всей красоты  подлинника. Р ечь  эта вы чурна для нас. Я зы к  лишен 

подчинительных союзов, почти пе п рибегает к относительным местоимениям, и придаточные 

предложении других язы ков вы р а ж а е т  косвенными падежами абстрактны х глагольны х имен 

действия. Он страдает, с наш ей точки зреви я , длиннотами —  излишним пристрастием к длин
ным периодам.

Ч то сказать  о памяти певцов или  повествователей о л о ц х о ?  О на, поистине, к о л о ссал ь н а . 

Это одно у ж е  у казы вает  на недюж инные дарования народа. П ораясает, повторяем, н поэзия 
сказаний.

1 П о сообщ ению  стул. Г . В. Б аи ш сва , человеческая  д у ш а  состоит из следую щ их тр ех  элем ен тов: 1) буор 
к у т  —  д уш а , которая по смерти человека вместе с телом остается в зем л е; 2) салгы и  к у т  — д у ш а , которая  по 
смерти человека остается  б луж д ать в воздухе в  виде убр-духа, и 3) сур  к у т  —  г л ав н ая  д уш а , которая по 
смерти человека уходит во  вл асть  богов, п р ете р п ев ая  всероам ож п ы я п р ев р ащ ен и я . Ред

9 То ж е , что  орук тах . Ред.
3 Слуш ателям  они таковы м и  не к а ж у т с я ,—  н апротив, н рав я тся . Ред.
4 С ближ ается собственно не лес, а  верхуш ки  его д ер е в : издали  к аж ет с я , что  они к а к  бы  срезан ы  так  ж е

ровно, к ак  с резы в ается  хвост коня. О ткуда ж е  и черп ать  сравн ен и я , к ак  не из знакомого я к у т у  м атериал а?  Ред.



И  т а к  эти стройны е, поэтические и обш ирные по разм ерам  сказания сложились п ж ивут 
в памяти народной, переходя от  поколения к поколению.

Здесь ищ ут вы хода силы народны е, здесь работа  души народа, сто интеллекта. Это 
не поэты цивилизованны х страп , к услугам  которы х  бум ага  и перо: эти поэты  долж ны  все 

создавать, все хранить не записанны м в своей памяти. Конечно, э та  способность б ы вает не 

у всякого . М асса  худож ников п рибегает к этюдам и по ним у ж е  пиш ет картины . И когда 
находится художник, не прибегаю щ ей к этюдам, слава его  бессмертна.

Эти произведения носят х ар а ктер  эпоса. П овторяю щ иеся украш аю щ ие эпитеты , по

вторяю щ иеся описания —  все это найдем мы и в древнем греческом эпосе древних певцов 

Э ллады, олицетворенных в одном собирательном имени Гом ера. И  как  там  пред нами встает 

древняя ж изнь эллинов, их бы т, пх оруж ие, строй их н равственны х понятий, строй рели

гиозны х верований, т а к  н в о л о ц х о  пред нами стоит древняя ж изнь якутов.

О бстановка этой ж изип в м атериальном отношении остав л яет  ж елать  очень многого.

Н е т  п в помине хлеба. Е д я т  только мясо дом аш него скота, р ы бу , пью т молоко, сливки, 

кум ы с. Самым ж еланны м, лакомым блюдом являю тся сало, ж ир, сливки. Самое отрадное 

питье —  кумы с.

II в описаниях утвари  дома героя  много м е ста  отведено описанию кумы сного м е х а ,—  

с его  пестом , мутовкою, —  посудам для хранения кум ы са, бадьям, бокалам.

В описаниях свадебны х пиров угощ ению  кумысом отведено главное место.

Д ал ее , нет белья. Е г о  зам еняю т ш куры  ж ивотны х. П равда, герои  и бож еств а  одеты 

в соболиные, ры сьи  м еха, лучш ие бобровы е, медвежьи. Н о челядь героя  п вообщ е знатп —  

как  бедно о дета в телячьи, коровьи ш куры ! К ак  и смешно и убого  одета всегда коровница, 

эта  комическая с тар у х а  сказаний!

Руби ть  дрова, косить сено, см отреть з а  скотом —  на это ес ть  многочисленная при

сл у га  у  знатны х. О хота не представляет такой  отрадной заб ав ы , как  у  знати  цивилизован
ны х стран . О стаю тся подвиги.

В  сказаниях невольно ищ еш ь подвигов богаты рей  в пх сты ч ках  с  чуж езем цам и . Но 

в о л о ц х о  редко борю тся богаты ри  с земными богаты рям и. Н е т , вся суть этих сказаний —  
борьба с дем онам и-вы ходцами с неба или из подземного мира.

М иож ество черт в  о л о ц х о  хар актер и зу ю т народ как  гостеприимный, чуткий к горю 

ближ него. Н о нельзя отрицать и проявлений диких выходок, необузданны х поступков, р е 
ш аю щ ей силы к у л а к а 1.

Е сть , хотя и немногочисленные, правда, указания на убийство престарелы х  родите
лей 2. Е с т ь  следы  к ровавы х  людских ж ер тв .

Д аровиты й  публицист А . А . С ухов в своей прекрасной  работе «Религия в свете со

временного знания», в третьем  ее  и здании8, говорит о религиозны х представлениях якутов, 

поскольку они вы ясняю тся в «Верхоянском Сборнике» И . А . Х удякова, «О статках  стари н 

ны х верований у якутов»  (мой очерк) п в «О бразцах  народной словесности» (приложение

1 К ак , наприм ер, не  м отивированно груб , дерзок  Ор Соготод! Сы н его  е щ е  груб ее , е щ е  больш е озорник.
* Э то н е  преступление, а  обы чай . Т а к , отп р ав л ен н а я  сы н о к  н а  то т  с ве т  м ать я в л я е т с я  н а  н ебесах  п р ед 

ста тел ь н и ц е ю  з а  сы н а.
8 Государствен ное  и зд ател ьство  У к р аи н ы . 1023 г .



к моей «Грам м атике якутского  язы ка»). Он видит в борьбе А р C ogorox-a с H jypryH -ом и его 

матерью  в образах  борьбу между стихиями.

Это толкование поразительно по своей меткости. Оно проливает свег на все о л о ц х о , 

оно вы являет скры ты й  в них смысл.
Несомненно, что борьба солнца с зимой ж и вет  и в сказаниях о Дионисе и в  мифах 

христианства. И , м ож ет-бы ть, правда, парод не только теш ил себя в о л о ц х о  картинами 

утерянного р ая  теплы х стран, им иокинутых, но и утеш ал себя победами короткого лета 

над ж уткой , долгой зимою, в образах  победных сты чек героев  о л о ц х о  с  демонами.
Во всяком случае, в о л о ц х о  пред пами каторж ная  жизнь турецкого  парода, как  бы 

сосланного в  неприветливые страны севера и почти одичавш его здесь, но громко и поэтиче

ски-страстно поющ его на родном язы ке , прекрасном, звучном и стройном, жалобу на 

горькую  судьбу.
Мои переводы произведении народного творчества якутов обнимают творения, запи

санные мною в Дюпсюнском улусе Я кутского  округа б. Якутской  области, при содействии 

интеллигентного як у та  того  y jy c a , А . П . А ф анасьева. Это —  загадки , поговорки, посло

вицы , песни и о л о ц х о : А р Содотох. К улун К уллустур и СУц Ц асы н. Мною ж е  переведены 

и две о л о ц х о , записанны е Э. К . П екарским. Это —  01бОт Б ар ган  и « Ш ам ан к и » 1. П ереводы  
всех этих творений возможны былп лиш ь при содействии А. П . А ф анасьева. При окон

чательном просмотре их я  очень, очень часто  прибегал к помощи «С ловаря якутского язы ка»

Э. К . П екарского.
Ж еш ц п н а в о л о ц х о  рисуется очень снмпатнчны\ш краскам и. О на полна красоты , ласки, 

привлекательности. Очень часто но интеллекту она куда вы ш е мужчины. П олож ение е е  не
завидное, впрочем, и рабское. Только становясь ш аманкой, она могуча.

Одна из лучших о л о ц х о  —  это описание ж изни двух ш ам апок, сестер . Н а  ней надо 

остановиться подробнее. В о-первы х, здесь куда меньш е грубости нравов, диких боев, б ез 

ж алостны х поступков3. Здесь нет и подвигов героев. Все победы за  них одерж ивает послан

ный им с неба дядька их Суодалба. А , ведь, противником вы ступал Б у р а-Д о х су н , сын 

грома. Он ж е помогает им ж ениться и устраивает им их домашний ую т.
Н о когда оп заикается, чтобы ему самому помогли создать домашний очаг, он в с тр е 

чает ледяное равнодуш ие. Т огда Суодалба вскипает гневом, забирает  самовольно часть 

домашней обстановки господ и устраивает себе особняк среди лесов. Суодалба, несомненно, 

протестую щ ее начало низов народа против захвативш их блага жизни онтнматов. И когда 
приходят к нему его господа, он не прпппмаст их, гонит от  себя.

—  Н е  подходите! В ы  самих себя самн губите! У бирайтесь прочь! —  И те  покорно 

уходят.
Сколько реализма являю т о л о ц х о  местами! Смело можно ск азать , вы соко-худож е- 

ственпы картины  кокетства, притворны х любезностей, расточаем ы х плененной демоном

1 Я к у тск и е  тек с ты  обоих о л о ц х о  помещ ены  в издаваем ы х Академией Н аук  СССР «О бразц ах  народной 
литературы  я к у т о в » , т . I  (СПб. 1908, стр . 118— 194)

8 А в се -та к и  е ст ь  они. К ак  оби ж ен а Суодалбою б ед н ая  д ев а  н ебесны х улусов КыбыЬАрВм&х! К ак  
ж алобно, горько п л ачет он а, об и ж ен н ая , об есчещ енн ая : « К  чти м ы х улусов н ароду моему, на  чи сты е н ебеса  мои 
с каким лицом иобду а ?  Н а небесны х чи сты х д ев  каким лицом я  гл я н у ? »



молодой женщиной своему чудовищному искателю , чтобы  утиш ить его гнев, чтобы  снасти 

себя, ребенка своего. Н о больш е всего ды ш нг реализмом опять-таки  о л о ц х о  «Ш ам анки». 

К ак  ярок образ скупой хозяйки! К а к  ж и в ая , стоит ревную щ ая невестка с ее криками!
К аж е тс я , не устал бы  говорить о дивной поэзии о л о ц х о , наполнил бы  статью  вы пис

ками, дающими наглядное представление о красоте подлинника, п прямо застав ляеш ь себя 

о тка за ться  от  этого  —  ведь читатель переч итает, н не р аз , эти творения и без  тр у д а  найдет 

и оценит в предлагаемом сборнике и красоты  подлинника и посильную их передачу в переводе,

В  борьбе с демонами герои часто тер п ят  пораж ения, и победа достается только их 

д е т я м 1. Здесь происходит то ж е , что и всюду. Напомним слова поэта:

«К аж ды й  крик скорби зам ер  в р ас ка та х  отголоска, каж д ая  ж алоба ветром развеяна, 

когда со своим изменчивым ж ребием вступает в ж изнь новое поколепие. Другой  юности 
золоты е дни, другого  зрелого  возраста  высокий путь! Н о ва я  надеж да, новая ж алоба —  все 

возникает вновь!»*

В стречаю щ иеся в о л о ц х о  у гр о зы  противнику для незнакомого со старинным погре

бальны м рптуалом якутов  могут п оказаться  не совсем понятными:

« Я  тебя одену в  погребальны е одеж ды ,

Я  дам тебе вкусить см ертны х я ств ,

Я  посаж у теб я  на см ертного тво его  коня».

Покойника снаряж али в то т  край , «откуда ещ е ни один иутник не возвращ ался» , так  

любовно и береж но, что невольно весь обряд вы зы в а ет  в уме прелестное стихотворение 

Ш иллера «Надовесскнй похоронный плач»:

Т руп  над вы ры той  могилой Сбоку окорок  медвежий —

П лачем огласим. П уть  его  далек!

В се, что бы ло др у гу  мило, Алой краски  в  руки вложим,

М ы  положим с ним: Ч тоб , натерш ись ей,

В  головах политы й свеж ен  Он явился краснокож им

К ровью  и могок, И в страну теней!

В есь  этот обряд описан в прилагаем ой ниж е статье  «О статки  стари п пы х  верований 

у якутов».

О ш ам анах надо зам етить, что не всегда они пользую тся почетом и уваж ением : чуть 

что не так , он м ож ет  получить в зу бы . П рекрасную  ш ам анку волочит привязанною  з а  волосы 

к хвосту коня отвергнуты й  ею  и скатель. Очевидно, веления бож еств а  и вещ атели  этих веле

ний то гд а только хорош и, когда они т в о р я т  угодное нам.

Н е  мирится ум знатного , что над ним, если не здесь, т а к  на небе есть  вы сш ая  воля.

1 И часто  о л о ц х о  п ол учает н азв ан и е  у ж е  по имени с ы н а  героя.
* J e d e r  W e h ru f  is t T erechollen , A n d re r  J o g e n d  go ldne  T ag e ,

J e d e  K la g e  i s t  v e rw eh t, A n d ern  A lte rs  s te ile  B alm !
W o mit se inem  w echselvo llen  N eu e  ilo ffn u n g , n e u e  K lage  —
L oos e in  neu  G esc h le ch t e rs te h t. A lle s  s te h t  топ neuem  a n !

Труды Кои. no м уч. Якутск. АССР., т. VII.



'Гак, одна аш лийская леди, когда ее пугали адом, возразила: «О ! они двадцать р аз  поду

мают, прежде чем поместить туда особу моего звания!*

Р а з  заш ла речь об аде, мож ет-бы ть, не лиш нее заметить, чго выходцев преисподней 
заклинают рогаты м  скотом, а  демонов неба конями.

Я мог бы привести здесь чудное место из -Ш ам ан ок» , как  А й ы р -ш а м ан ка не 
впооад заклинает конем выходца из ада. Н о почему отдать предпочтение этому месту, этой 
о л о ц х о , этой черте веровапин, этой особенности старого  б ы та : все о л о ц х о  прекрасны , все 
полны интереса, значения, и читать их —  не потерянный труд.



Б Ы Л И Н Ы

( о л о ц х о )





Эр С о го то х  (О д инокий )1.

Н а благословенном нашем свете, окаймленном лежачими горами —  не то сдвинется, 
мол, — скрепленном стоячими горами —  не то болтаться будет, м ол,— обставленном камен
ными горами —  не то колыхаться будет, мол, —  где в е р х —  земля, вода в средпие, что дер
ном одет, проживал некий божий человек3. В восьмиободной, восьмикрайнон вотчине про
живал о н 3, своенравный он был и запальчивый. С вышнего неба беду вы зы вал, наиастей 
звал от подземного бесового племени, а  с нашего свега —  непредвиденных бед.

Б ы л  оп красавец собою и храбрец.
Ни почтенного государя-батюшки, ни почтенной государыни-матушки не звал.
—  Если б я  с неба упал, инеем одет я был бы, а  если б из подземного мира вышел, 

то землей покрыт я был бы ! —  говорил он.
Имя ему было Одинокий (Эр Соготох). Кони его бродили вольпо, а  рогатый скот раз

брелся без вести. М ножество крылатой твари клало рядами цветные яйца. Суету, суто
локу подымали четвероиогие —  нашли себе уют надежный и плодились.

А посреди урочищ росло священное дуб-дерево. Корни его тянулись до С ихты 4, ветви 
добирались до моря, до реки Т а т т ы 5 доходили разветвления. К о р а на нем была черне- 
пого серебра, иглы золотые, шишки серебряные, громадные, ровно б то кубки заздравные 
зажиточного какого человека, листья широкие, широкие серебряные, береста серебряная;

1 О значении помощи, оказанной А. П. А ф а н а с ь е в ы м , как  н о других  лицах, помогавших мне при изу
чении язы к а  и Фольклора якутов, я  упоминал уж е в  коей «Грамм атике якутского я зы к а »  (Ирк. 1900) и в ы ш е — 
в  статье  «Н ародное творчество якутов»  (стр. 8).

Печатаемую  п и п е  поэму, при большом стечении работников, работниц, семьи А. П . А ф а н а с ь е в а  и 
окрестных якутов, в  громадной ю рте вечером, при свете пы лаю щ его громадного камина, я  слыш ал в испол
нении п евца. Эго было в ноябре 1895 года

Певец был родом из М егияского улуса, М енгеренского наслега , Якутского округа Е го  имя Г р и г о р и й  
Н и к о л а е в и ч  С в и н о б о е в . Он был приглашен А. П. А ф а н а с ь е в ы м  нарочно для того, чтобы я  ознакомился 
с  якутскими поэмами из такого прекрасного источника, как  этот певец, известны й тогда среди якутов под 
именем Г р и г о р и я -п е в ц а . Поэму Эр Соготох он диктовал мне в течение шести дней, с 24 по 29 ноября 1896 года.

12 апреля 1926 г . Одесса. С е р г е й  Я с т р е м с к н в .

8 Букв.: соделая был векиб человек.
3 Букв.: создан был он.
4 Под Сихтой разум еется остров Ситха у берегов северо-америкаигкой территории Аляски.
5 Левый приток Алдана.



оно сочилось ж елтой  влагой, каплям и с яйцо го го л я , и тр еп етало , роняя зеленую  влагу 

каплями с яйцо к р якв ы .

Однажды утром приш ел сю да этот человек и т а к  говорил:

—  Н у , вот! О стар ш а я  сестра  моя! Гений земли, кормилица, создательница! В ы  де

вять  молодых красавцев парней, тр ав ы  украш аю щ ие! В ы  восемь гпмпы  пою ш пх девуш ек, 

землю нарядами убираю щ ие! О т  кого  по крови я ,  чьей я  утр о б ы ? К аким  бож еством  со

здан я ?  Н е о т  рока ли велевия на м н е? Ч то  на молочном озере  ж и вет , с подножьем из 

беломолочного камня, Б елы й  С оздатель Господь, не от  него ли я  произош ел?

Ч т о  у  него все пятятся  люди, а  скот все сп о ты кается , что  слы в ет  з а  горд ец а, В аж ны й  

Гром адны й В лады ка —  из его  поколенья сам ы е вспы льчивы е, сам ы е горячие, сам ы е злю 

щ ие, сам ы е драчливые не придут я ;е  с вы зовом, в  бой не вступ ят!

Ч то  о семи подиорах непоколебимая ш ирокая препсподпяя, с горными царь-проходами, 

с знаменитыми царь-дорогам и, с опасными крутизнами, где волнами ходят зн а т н ы е  люди 

(м уж чины) и льдинами (ш угою ) —  знатн ы е ж ен щ и ны  где зияю т густы м  огневы м туманом 

рею щ пе долины, где над обомлевшими восемью  коленами-родами родоначальником стал  

А рсап Д уолан  стари к , с стоймя завязнувш им и в тине парням и, с  леж ащ им и расслабленными 

девицами, с знаменитыми ш ирококостными ж еребцам и  и черными упрямымп бы кам и , и 

восточный край , где очаг убийств и тем ны х дел, не несут  ж е  несчастья!

Северной стороны  оборотническнх, вороваты х и визгливы х улусов сам ы е искусны е 

в оборотнпчествах, в  сх в атке , в единоборстве, не бью г меня по темени, не обузды ваю т 

м еня, не ломают р у к , не ломаю т ног, вы сокое имя мое не пониж аю т, не гр я зн я т  белое 

лицо мое, самого меня, добра молодца, не убиваю т!

Ю жной стороны несчастного холм а владелец , одноногий С уодал-богаты рь , проведавш и, 

изведет ли ш атуном -болезнью  моих б елы х б егу н о в 8, растянувш ихся до белого л е с а ?  Или 

сухоткою  сведет моих черны х  крутороги х  б егу н о в 2, что бродят но черному лесу? Т ак  их 

изведет?

Н а  счастливом, благополучном буроватой  глины б у гр е есть , говорят, ю р га , в тридцать 

ком нат, с сорока стеклянными окнами. Она подиерга восемью десятью  лиственничными 

подпорами —  не пош атнулась б ы , мол! О на девяноста лиственниц плахами скреплеиа —  не 
колы хнулась б ы , м ол!

В  этой ю рте п родился он, говорят.

Ровно ноле, стол-лабаз в ней, на нем, ровно озерко , драгоценного  се р еб р а тарелки , 

а  на т ар ел к ах  —  восьми отгулявш ихся кобы лиц отборного сала п ж иру доброго налож ено, и 
все это  самопроизвольно сварилось.

Он вверх р е ж е т  п уп ле тает , он вниз р е ж е т  и гл о тает . К репким  кумысом горло по

п равляет, свеж им кумы сом гло!ку  прочищ ает. В от его  пш ца!

1 'Г ут разум ею тся  д уш и  обоего пола, которы е, подобно волнам п ш у ге , пп м нож естве  п р о п ад ая , бесп ре
ры вно и днем и ночью  н и звергаю тся  в  преисподню ю . (Т олковани е М. Н . Ионовой). Ред.

8 К а к  и вообщ е в  о л о ц х о ,  под белыын б егунам и надо р азу м еть копны й скот, а  под черн ы м и  бегун ам и  —  
рогаты й скот. Ред.



Глянул он на красны й угол — домочадцев нет! Глянул на левую  сторону —  работни
ков нет! Н а  правую  сторону глянул — • служ ителей нет!

Ч тобы  ходить, медный пол бы л. К р ы ш а  тройная серебрян ая , с севера н ю га тронны е 
стены  —  с гу ж а , мол, не прохватила бы.

Б ы л  ж аркий важ ны й  о ч а г ;  словно озерко, белым белы й ш есток; с седоватой бородкой, 
важ ны й , почтенный, святой  огонь.

Б ы л а  т а к  плотно захлопы ваю щ аяся  дверь, что семидесяти человекам не распахнуть. 
Б ы ли  такие широкие сени, что зады хаю щ ейся лошади ры сью  вдоль них не пробеж ать, и 

входная дверь т а к а я , что восьмидесяти человекам, рйсставпв ноги, не откры ть.

О бильного вихрями белого неба града не зад ерж и т  —  гладкий, чистый двор был. 

А  посреди двора с девятью  резны ми украш ениям и главная коновязь.

О днажды утром расходился норов е го , буйная кровь кинулась в голову, волосы на 

висках, как  заго р ев ш аяся  сера, с  треском вспыхнули, стянуло ему брю ш ны е ж илы , н сухо

ж илья спины вы тянулись. Злато й  пол пробивая, вы беж ал  он на гладкий, что гр а д а  обиль

ного вихрями белого неба не зад ерж и т, чистый двор свой.

Он схватил с крю ка свои серы е лы ж и , надел их н поехал в  свою восьмиободную кра
сивую, разубранную  усадьбу.

О т стремительности езды  его  вздымалось и ходило море, гулкое ш ирокое небо бел

ками обоих глаз глянуло, а  преисподняя я зы к  но грудь  в ы п я т и л а 1 —  сказал  б ы : так ая  

вью га поднялась. Г р ад  стал падать  градпнамн с трехтравую  корову. П риехал.

Гром вверху загрохотал , н крупный дож дь хлы нул. С четы рех  краев  н еба клочковаты е, 

будто с головами и ногами, белы е облака понеслись. Н ебо распахнулось, и прибыли на трех 

молочно-белых конях три молодых человека с серебряными ж езлам и, божий стрем янны е:

—  Н у , вот! В  см уты  с тар ы х  годов вскормленный Эр С оготох! Внимай! Обоими чут

кими уш ам и слуш ай! Ч то  ясное солнце, глазами твоими гляди! Ровно озерко , глубоким т е 
менем вникай!

М ы  прибыли доверенными вестниками, нарочными послами. Н а молочном озер е  ж и ву

щ ий, с подножьем молочного камня, белый дож дь —  питье его , Б елы й  С вятой  Господь, 

дед твой, посла.!. С олнце-глаз, кумы сны й м ех-грудь, Я сн ая  Ч тим ая В лады чица, бабка 
твоя , т а  послала.

Н а  западе, ровно б ш ерсть на загр и в ке  сам ца медведя, такой  травой  и деревьям и по

р осш ая, совсем черная  стр ан а —  по ту  сторону ее  д оезж ай ! Д оехавш и  до п ер ех в ата  семи 

дорог, будет теб е  толстяк черны й старик , с молодняком конями и коровами, с вещими деви

цами, с ведунами париями. Т уда левым краем  войди!

З а  девяносто дневпых переходов слы ш ится стук наковальни его  горн а —  так ая  т а  

стран а. В буроватом  б у гр е, в девяноста м естах  отверстом , прию тивш ийся, с ш умными, гро

мадными —  ровно белы е кобы лицы  —  мехами, с  наковальней из плотного кам ня преиспод

ней, с молотом —  волна морская, с девяноста, как  уголь, черными парнями угольщ икам и, 

с семьюдесятью  рослыми черными парнями слесарям и, девяти  кузнецов родоначальник, 

Г и б е ль -Д у о да р б а9- Ч ер н ы й -К у зн ец  будет теб е . Т уда войди!

1 Т . е. п од нялась сильн ая буря.
* Т . е . вы сокий и в  короткой одеж де. Ред.



В  семь рядов плотного ж ел е за  полы вели сделать! В  восемь рядов листового ж ел е за  

клинья вели сделать! В  девять слоев каленого ж ел е за  стан  вели сделать! Ч угунны м  черным 

камнем вели оторочить! Ц ветного  камня пуговицы  веди полож ить! К огда будут бить, чтоб 

не пробивалась, когда будут колоть, чтоб не ломалась, когда будут рубить, чтобы  не 

иззубрилась —  так у ю  кольчугу вели изготовить!

А дскою  зверя  костью  вели н атереть! В  моче семи девпц небесной вы си  вели з а к а 

лить! В  запекш ейся крови спины Ё ксёкю 1-птицы  вели отпустить! Ч тоб  с того  б ер е га  леса 

губы  и зубы  молодого человека отраж ались в  ней, а  с ю жного склона леса девичьи гл аза  

с бровями радостным трепетом переливали, такую  саблю вели изготовить!

И з Кпмен-Имен стран ы  крепким деревом велп скрепить! И з Томон-Имеп стран ы  б е

рестою  вели покры ть! Клеем пз п узы ря пестрой Г ибель-ры бы * вели склеить! Ж елчью  

К ксёкю -ш нц ы  вели окрасить! Вели тетиву поставить из прямой киш ки 3 крупного лося!

Т акой , как изппв долины длинной, грохочущ ий роговой лук вели сделать!

С поры е, п ернаты е, горючие черны е стрелы , как опуш ка ш убы  небогатой ж енш нны , 

велп сделать! В  девяносто пудов булаву вели сделать! В п ятьдесят пудов гладкого  черного 

камня ядро вели сделать!

Это зака за ть  отправился оп.

И поехал он по совсем черной стран е, поросшей такими деревьями и травам и, как 

ш ерсть на загривке сам ца медведя. И показался, впрямь, прию тивш ийся в девяноста местах 

отверстом буроватом бугре девяти кузнецов родоначальник, Г ибель-Д уодарба-Ч ерны н - 

Кузнец .
Он к пему подъехал: сидит т о т  среди костра! П одъехавш и, стал глядеть через главное 

окно и стал ему рассказы вать  свое поручеппе:

—  Н у , вот! Д евяти  кузнецов родоначальппк, Г ибель-Д уодарба-Ч ерны й-К узнец ! j  

С ударь дедуш ка мой! Здорово! " 7 ^

Своими чуткими уш ам и разбирай! Ч то  солнце, ясны ми, зоркими глазами гляди! Ровно б 

озерко, глубоким, проницательным теменем впнмай!

В  семь рядов плотного ж елеза пблы сделай! В  восемь рядов листового ж ел е за  клинья 

поставь! В  девять рядов закаленного ж ел е за  стан сделай! Ч угунны м  черным камнем ото- 

рочь! Ц ветного  камня пуговицы  полож и! К о гд а  рубят —  чтоб не щ епилась, когда се

кут —  чтоб не щ ербилась, когда бью т —  чтоб не пробивалась, такую  ж елезную  кольчугу 

сделай !

А дского черного зверя рогом натри! Семи дев небесной вы си  мочою закали! Ё ксёкю - 

нтпцы спины запекш ею ся кровью  отпусти! Ч тоб ы  с того  б ер ега  леса зубы  в губах  моло

дого человека ослепительно в ней отраж ались, а девичьи гл аза  с  бровями с ю ж ного склона 

леса в ней радостным трепетом играли  —  такую  саблю мне изготовь!
С  Кимен-И мен крепким деревом скрепленный, с  Томон-Имен берестою  отделанный, 

склеенный клеем из п узы ря пестрой Гибель-ры бы , раскраш енны й кровью  льва-зверя и

1 Сказочно-ш ам анская п т и ц а  о д вух  или трех  головах. Ред.
* 'Г. е . ры бы  н и ж н его  мира (букв.: гибельной ры бы , ры бы  смертного места). Ред.
3 С обственно: из кож и  у  зад н его  п рохода. Ред.
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ж елчью Ёксбкю-птицы, с тетивою из прямой кпшки крупного лося, как извив громадной до
лины, роговей гулкий лук изготовь!

Спорые, пернаты е, горючие черны е стрелы и девяностопудовое из гладкого черного 
камня ядро сделай мне! П лату тебе вдоволь дам. Я  отполирую тебе ш ерш авы е твои тиски. 
Заново поставлю обветш авш ую  твою  наковальню.

Д евяти  кузнецов родоначальник, Г иб ель -Д у о дар б а-К у знец  изготовил эти доспехи и 
сдал их все.

Этот человек надел это на себя.

Д евяти  кузнецов родоначальник, Г и б ель -Д у о дар б а-Ч ер ны й-К у знец  плату свою 
просит:

—  Вот! вот! вот! Ч тобы  на долю выпало мне на лето четы ре м ахровы е жерди у ста
новить. а  на зиму восемь важ ны х, толсты х столбов воздвигнуть, на, ровно б озерко, боль

шом ш естке седую бородку —  святой огонь заж ечь, уютный дом построить, родить запозда
лых детей, поздний скот водить, возж елал я ,  славу ее слы ш а, и таяло сердце, слыш а 
молву о ней.

Она —  дочь А рсан-Д уолаиа старика, что стал родоначальником восьми обомлевш пх-ко- 

лен-родов, где торны е царь-проходы  и знаменитые древние царь-дороги, где опасные кру
тизны и вьюгою обвиты е холмы, где заики кукушки и косноязы чны е вороны, где волнами 
ходят знатны е мужчины, где рею т огнем откры ты е долины.

Она девяти сы нов его последыш и родилась позж е всех из восьми дочерей его . Она 

зрачок его глача —  глянь на нее, белизна зубов его —  попробуй вы рвать, отпавш ий кусо
чек его заключенного в сумку влады ки-сердца. Н а  коня верхом не сядет: грех  это , слава 

пойдет, мол! Щ ебечущ ий-клю в-ж урчащ ее-нёбо-Н икы -Х арахсы и-дёвица. В плату мне при
вези мне ее!

Эр Соготох туда отправился, прямо на запад  поехал. Мутной, как у х а , страны , где, 
ровно б заячий желудок, выщ ербленное солнце, где все навыворот, все опрокинуто и ночь 

стоит непроглядная, торного царь-прохода достиг он. древней знаменитой царь-дороги, 
опасной крутизны. И тогда на пути возговорил:

—  В от! вот! вот! З аи к а  кукуш ка, зловещ е не кукуй! Торный царь-проход, помех 
не чини! Д ревняя, знаменитая царь-дорога, препятствий не ставь!

Я  иду именно к старику А рсан-Д уолану. У меня цель детей запоздалы х родить, позд
ний скот водить.

Щ ебечущ ий-клю в-ж урчащ ее-кам ениое-нббо-огонь-куцы й-голы й-хвост-Н икы -Х арах-
сы н-девуш ку в ж ены  взять иду я.

Д а ш ь  ты , возьму, не дашь— возьму. Добром не отъеду я : я  посаж у тебя на смертный 

конь, я одену тебя в смертную одежду, я  сниж у высокое имя твое, белое лицо твое 
изгрязню !
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Т ак , говорят, сказал он.

Это услы ш ала, ж елтолицая, в замш евом платье, в железном колпаке, с железными и 

медными серьгами демонова девка услы ш ала. Она, остромордою серою мыш ью  оборотившись, 

мала, говорят, в громадный домину, вынырнула пред отцом и матерью .

А затем  возговорила так :

—  И беда, и напасть, и путаница! А я радеш енька!
Густой туман —  мои напевы , снег и дождь —  мой крик, черная мгла —  моя песнь, 

у р аган  —  моя весть!
О м атуш ка м илая! Внимательно слуш ай обоими твоими чуткими уш ам и и, что ласковое 

солнце, глазами зоркими всматривайся!
О батю ш ка милый! Ровно б озерко, глубоким теменем вникай!
В см уты стары х  годов вскормленный, в брани преж них годов домом заж ивш ий, в  деяния 

бы лы х годов родившийся, Эр Со1Ютох именем человек, с творож исты м  телом, с гнойным 

мозгом, с телом от земли, с разумом от ветерка, с ды ханьем  от в е тр а  —  этот человек 

прибы л!
Глянь —  зеницу твоего  ока, вырви —  белизну твоих зубов,-— так  сравн иваю т,—  

из средппы твоего  влады ки-сердпа выш едш ую, щ ебечущ ий-клю в-ж урчащ ее-кам епное-нёбо- 
огонь-куцы й-голы й-хвост-Н пкы -Х арахсы н-дёвицу, дитятко твое, взять  я  приш ел! говорит. 

Д аш ь —  возьму! говорит. Н е даш ь —  возьму! говорит.

—  В от туда! —  говорит стар и к : - -  Ни родившего отца не знаемо, ни вскормившей 

матери не ведомо, ни от  кого  по крови —  не знаемо, ни чьей утробы  —  не ведомо, не отдам 

такому! Н а  мой счастливый бугор, в мою благополучную страну не приходило ещ е так  

вертеть мною демоново плем я! Н е  даю моего дитяти !
Т огда с своего осьминожного лаб аза  ж елезного, с подстилкой из листового ж елеза , 

с одеялом листового ж елеза , с плотного черного камня подушкою, осьминогих чудищ -бесов 

девка, щ ебечущ ий-клю в-ж урчащ ее-кам енное-нёбо-огонь-ьуцы й-голы й-хвост девуш ка, Н икы - 

Х арахсы н  по имепи, подошла к отцу и матери и слово сказала :

—  О м атуш ка милая! У ж е давно необманные приметы были у  меня, что придет мой 
муж . О батю ш ка милый! Е щ е  в преж ние ночи все тот ж е сон беспреры вно видела я , 

что придет муж енек мой! Значит, святой земле определена я . А я  родилась, когда испол

нилось семь веков, что С мертного-боя-ш ам ан в течение семи дней и ночей по зак а зу  ваш ему 
справлял обряд разрезания веревки, чтоб дети родились у  вас. П ринесите мне мою напковую 

ш апку, опуш енную кож ей с голов девяноста человек, и обвесьте кистями костей заты лков 
семидесяти человек! Скорее принесите мое ож ерелье из позвонков восьмидесяти человек! 

М ои панталоны  внесите, ребрами девяноста человек увеш анны е! О бувь мою внесите, 

шишечками зубов семидесяти человек усаж енную ! К оралькн  и ж ем чуг навесьте на 

меня! И принесите мне мое хорьковое опахало! Ведь я . теперь суж еная чуж езем ца. 
У хож у я !

С тарик сказал :

—  С таруха! Внеси мне ту  одеж у, что в молодости носил я !

Разры ли ам бар и принесли его одежу. Надели на него ж елезную  ж есткую  куртку, 
Форменные ж елезны е ш таны , ж елезны е сапоги н в семи м естах до д ы р  занош енную  шляпу



железную. На железных костылях вывели его. Вывели на двор, в девяноста местах ды ря
вый. Оперся он там о коновязь о трех перехватах.

—  Н у, покажите мне этого человека! —  сказал.

Один парень с железным крюком по груди его вверх взбежал, з а ц е п и  и потянул вниз 
нижние его веки. Один парень с крюком по хребту вверх взбежал. Он, упираясь ногами 
в его рябое камениое темя, верхние его веки зацепил и вверх подтянул. Своими голубыми 
бусами вскинул он:

—  Ф у! —  сказал он. —  Н е даю дитя мое. Для дитяти моего не подходишь т ы ! — гово
р и т .—  Уведите меня, парни!

Он подошел к железному амбару. К  зам ку, что висел, ровно б живот лежачей коровы, 
из кармана вытащ ил ключ. Д верь ам бара настеж ь открыл.

А туда поглядеть —  к железному столбу железным канатом прикрученный, с черной, 
как столб, ногою, росшей из паха, и та  нога у бабок цепью закована, с рукою, ровно б 
десять лопат громадных, вороватою, загребистою, выросшею из грудной ямки, и та  рука у 
запястья железною цепью скована, с дюжею черною шеею, железною цепью у горла зако
ванною, с железными волосами, что рощ а сосенок, смолистыми пупырышками покрытых, 
с глазом посреди лба, ровно б озеро вымерзш ее, с железными торчащими ресницами, с вы 
соким переносьем, ровно б кость спины захудалого бы ка, с седой бородой, как медвежий 
нагрудник старинных людей, с раскры ты м , ровно овраг, ртом, с семью зелеными громад
ными зубами-скобелями, что семь обгорелых черных пней, и с длинным чумным языком 
человек стоит! Ему слово сказал старик:

—  Вот! вот! вот! Ты  был среброгрудым жаворонком моим. Ты  был моим златогру
дым птенчиком. Т ы  должен был поднять мои серебряные кости, златы е кости мои в гроб
ницу положить. Ты  искрой моего огня бы ть должен был. Эго мавзолей будет на моем пе
пелище! говорил я. Т ак  вот: в смуты давних лет вскормленный, в брани прежних лет 
жильем обзаведшийся, в деяния былых годов родившийся, Эр Соготох именем, человек при
был. З автра вы зовет он на бой. Т ы  пойди туда, побороться попы тайся!

Н а  это стоящ ий человек улыбнулся, приподнялись края губ. и глухо он засмеялся. 
Прояснился его на девять пальце» грязью  покрытый нос, кровавыми злыми глазами взгля
нул он, седая борода его задвигалась туда и сюда. Он слово сказал:

—  Ой! ой! ой! Почтенный сударь батюш ка! Т ы  в мрачную темницу заточил меня! 
Уютно устроил! У жасный дом мне воздвигнул, на целых три года! Мое большое каменное 
горло наполни! Д ай  чего-нибудь гнить в моем громадном каменном чреве! Знаменитую мою 
каменную глотку услади! Если эго из таза  лишь ж енщ ины вышедший человек, то отчего ж  
не бороться мне?

Старик пошел и дом. Велел целиком изжарить и коней и коров, натолкал ему в рот.
Мутное, как ухй, небо прояснилось. К ак заячий желудок, выщербленное ржавое солнце 

краешком вышло.

Затеяли  привести этого человека. Раскрутили со столба железный канат, расковали 
ж елезны е цепи. Н у, привели!

Т ут  якут-человек оперся на пальму и слово сказал:

— Ну. вот! Из какой ты  страны , бездельник? Какой страны ты  язв а?  Я  ударю  тебя
з*



по темени! О буздаю  тебя! Снижу высокое имя твое! И скрош у теб я , добра молодца! Я  ис

черню твое белое лицо! Я  посаж у тебя на смертного твоего  коня! Смертны е яства  дам вку

сить! В см ергпы с одеж ды облеку! Выходи, сейчас ж е! —  скачал.

Эт о т  вот  демон своею воровскою загребистою , ровно б  то  десять громадных лопат, 

рукою сгреб  бы ло его  з а  тем я. Н о тот под мышками у  него проскочил. И  то гд а пальмою 

грехгранное его  громадное сердце раскроил и главную  боевую жилу, что у хреб та , взды- 

и ая сь , идет, рассек. Д евять  голы х, что поперек стояли, белых холмов охвативш и, демонов 

сын навзничь упал. Ровно б десять лонат, загребистой  ладонью стал он, л еж а , бить по 

земле. И тогда слово сказал:
—  Ой! ой! о н !— заплакал , застонал. —  П очтенный сударь-батю ш ка! гляди на долю 

мою добрзю  да радуйся! С олны ш ко-государы ня-м атуш ка! смейся при вести о смерти моей! 

Д ву кр у ж н ая , двукрайная, ш ирокая, клокочущ ая государы ня-зем ля моя! —  говори т: —  

серединой твоей т ы  разверзлась, т ы  прочь уб рала твою  толстую  дверь, тяж ел ы е прясла 

твои отвалила, лихо наслала! С горем одинок я , знать! Ни бога, зн ать , нет у  меня, ни 

талану, ни доли! Ой, Эр С оготох, друг! Н е  мучь ты  меня, стари ка, другI Е щ е  р аз  порази!

Н а  то Э р Соготох сказал:

—  Н а  добрую лош адь одна плеть, а  у  хорош его человека слово одно. Обойдешься и 
этим, негодяй!

Тогда демон этот тридцать дней, леж ачи, трепы хался и издох.

Т огда Эр Соготох во славу месяца и солнца прах его  развеял.

После того старик велел вы толкать на двор ту  свою дочь, что раньш е не отдавал, со 
словами:

—  П усть берет эту  ж енщ ину! —  П отом: —  Н е разорил ли землю Э р С оготох? —  
спраш ивает у парней своих старик.

—  Н е разорил! нет! —  сказали.

Н у, одновременно с этим, Э р С оготох схватил за ворот ту  девуш ку, ту го  притянул 

к спине своей, надел свои серы е лы ж и , торными знаменитыми проходами поднялся, знам е
нитыми древними путями-дорогами в свою  землю поехал —  в путь отправился.

Т акою  землею , где выбоипм по печень, а кочки до колен хватаю т, такою  страною  по

ехал , и девяти кузнецов родоначальника, Г ибель-Д уодарба-Ч ерного-К узнеца буроватой 
горшечной глины бугор-дом показался.

Увидевши это, Э р Соготох е щ е  на пути возговорил такие слова, как  говорят:

—  Н у , вог! Н у , вот! Сударь-дедуш ка! О т  знам ениты х из чуж езем цев, издалека взял 

я в ж ены  женщ ину п везу ее . Летом четы ре ж ерди с пучками вегок наверху укрепи 
( =  летнюю берестяную  ю рту, —  урасу , —  иоставь)! Зимою  восемь больших основных 

столбов ноставь ( =  зимнюю ю рту построй)! В н у ш и тельн о-важ ны й  огонь з аж гп ! У строй 

нарядный дом! Зап оздалы х детей воспитай! Онознившийся скот вскорми! В постели леж ать  
равную  тебе я привез, с тобою ж и гь  суж еную .

Ж енщ ину, что вез  на спине, старику бросил. Старик поймал ее  в руки. С тарик понес 
женщ ину в дом. Главное окно дома настеж ь раскры л. Войдя в дом, ж ен у  свою левой рукой 

под мышками заж ал . З ате м , прощ аясь, благословляя Эр С оготоха, сказал :

—  Т аки -так ! таки -так! т ак н -та к ! Впереди тебя всюду пусть идет великое, с голову



шестигодовалого кони, счастье, а  за  тобой следом широкое изобилие —  такое, как  десятя- 
саженный стог сена! А  рядом с тобой пусть идет с прекрасной лосиной шкурой на плечах, 
с полными руками добра, всем явно богатый, щедро и обильно наделяющий Б огаты й В ла
делец всего 1 дед твои! Дитя мое! У кого стрела, берегись, не падай! Дитя м ое! У кого 
лук, смотри, не вались! У кого крепкая грудь, пред тем не робей! У кого хлесткий язы к, 
не отступай! У кого огненный взгляд, не убегай! П рощ ай! —  сказал.

Эр Соготох пустился в путь. Прибыл он в восьмиободную, осьмикрайную страну 
родную.

К ак  перед отправкой заж ег огонь, так он и трещ ит -  горит. Сейчас туда бросился он.

К ак  широкое долина-поле, светлый стол постав лен н ы й  стоит. Словно маленькие озера, 
с в е р к а ю т  блеском поставленные серебряны е тарелки, наложено груд ам и  и шейного и брюш
ного  ж ира восьми яловых кобылиц. Подошел Эр Соготох, па новую , р азу б р ан н у ю  Ф игурны ми 

закроймамп, мамонтовой кости скамью сел. То вверх реж ет, уплетает, то вниз реж ет, упи
сы вает—  ест. Все это поел, навзничь повалился, заснул, захрапел. Тридцать дней месяца 
спал. Вскочил, побежал. II голубых пучин и водою темных глубин начисто обмылся.

Поел, как  обыкновенно, схватил большую пальму, распахнул дверь. Обильного вихрями 
белого неба граду не задерж аться — такой гладкий, да покатый, да чистый двор у него, туда 
бросился, надел свои серы е лыжи.

В осьмиободную, осьмикрайную землю свою поехал.
К ак  приехал туда, с четы рех углов неба пришли белые облака клочковатые (с голо

вами да с ногами), а  небо разверзлось.
После того на трех , что молоко, белых конях, с тремя серебряными жезлами в руках, 

юные божьи стремянные предстали и речь говорили:
—  Н у, вот! В смуты былых годов вскормленный, в невзгоды минувших годов рожден

ный, в битвы прежних годов на жилье осевший, Эр Соготох удалой!
Твоими двумя чуткими ушами слушай внимательно! Ч го  солнце, ясными твоими глазами 

пристально гляди! Головы твоей проницательной, ровно б озерко, глубоким теменем чутко 
внимай!

М ы пришли, как доверенные гонцы, как послы нарочные. 11а молочном озере жилье 
его, сам, что молоко, белый: белый дождь —  питье его, Белый Создатель Господь, дед твой, 
послал. Солнце-глаз, кумысный кожаный мех-грудь, серебро-переносье, Я сная Почтенная 
Государыня, бабка т в о я ,— т а  послала.

К ак  раз отсюда, держ а путь в сторону восхода летнего солнца, поедешь, —  молодой 
ты , а , изнурившись, достигаемой страны  достигнеш ь; гулкое широкое небо, что волнистые 

журавлиные перья, свисает, а  преисподняя, что лыжи т}нгусские, дугою выходит —  той 
страны  достигнешь. Е сть  гам человек по имени Медный Божий Господин; дымокур его, 
что солнечного дня нар, реет, а  дым —  что легкий туман месячной ночи; прбруби на восьми
проточном маслоиодобном море у  него.

Д евять, молодым журавлям подобных, сы нову н его ,так  за  ними; восемь,статным стер- 
хам подобных, дочерей у него, так  младшая из них; глядеть —  с зрачком его  глаза равняют,

1 Гений охоты.



вы рвать —  с белизной зубов его сравнивают; заключенного в сумку владыки-сердца его 
комочек это отвалялся. Самки лося сосков молоком вспоенная, костным жиром лося ум а

щ енная, лосиным мясом вскормленная; с трех  долин собравными прекрасными, отборными 
рысьими да собольими мехами закутанной воспитываемая, М отылек Красоточка Белая 

Юкэйден по имени. Н а эту-то  женщину восемь бож еств назначение дали, Властитель рока, 
Господин дед твой, указал , вскормившая тебя Хранительница сказала :— Это, говорит, судьба 
тво я ; поезж ай, говорит: поздно явившихся на свет детей породи, говорит; запоздавший скот 
вскорми, говорит; летом поставь, говорит, четы ре счастливых жерди с веточками на концах; 
зимой, говорит, вколоти восемь основных толстых столбов; свящ ен ны й -важ ны й , говорит, 

огонь заж ги ; нарядный дом, говорит, устрой!

Уехали. Эр Соготох удалой к восьмиветвистому священному дубу-дереву пришел. И 

ту т  возговорил:
—  Н у , вот! Земли владычица, нарядная, красивая государы ня-тетуш ка! Отчины вла

дычица, кормилица, создательница, государыня —  старш ая сестрица моя!
Ясными, что солнце, глазами ясно взгляни! Двумя, что полный месяц, круглыми чут

кими ушами вслушайся, проницательной головы твоей геменем, ровно б озерко, глубоким, 

ласково внимай!
Грудыо сшибиться вознамерился отправиться я , с знаменитым столкнуться, с сильным 

побороться, с быстрым в беге померяться.
Превосходному не дан превзойти, нечаянностям не подвергай! Лихому не дай обидеть! 

Прости! —  сказал.

И вот восьмиветвистого свящ енного дуб-дерева гений, отчины влады чица, кормилица, 
создательница, государы ня —  старш ая сестра его, сейчас ж е  явилась. Серебристых соболей 
доху пакинула. пятнистой рыси ш апку набекрень набросила, лучших волчьих ш кур ш аро

варами колени охвачены, пятнистой рыси передних лап рукавички надеты, серебристых со
болей задних лапок сапожки обуты. Что ласковое солнце, глазки ее ясно глядели, что рай, 
светлое личико сияло, блестящ ие, кумысному меху подобные, с сосцами перси ее  вздымались, 

белели одетые мехом колени. С тремя отверстиями пеструю  гадальную ложку держ ала, 
семью зелеными травами, как опахалом, себя обвевала. И сказала , говорят, государыня эта 
такие слова:

—  Н у , вот! Ниспошли! Д аруй! Д а  будет так ! Дитятко мое! У кого стрелы , не падай! 
У кого лук, не вались! Перед крепкогрудым пе робей! Пред грозным взором не поскольз
нись! П ред сильным не споткнись! О т скорохода ие отставай! .Тихому в обиду себя не да
вай! Ч арам  не давайся! Ниспошли! Д аруй! Прости! Сосцов груди моей пососи! на!

Он пал на колени и стал сосать.
О т груди своей оттолкнула и вмиг исчезла.

Эр Соготох прямо иа восток в путь отправился. Зиму лютую по снегу спознавал, лето 
ж аркое по дождю, осень позднюю но моросящему снегу.

Один, ведь, а . как пятьдесят человек, бесповался. К ак  палец один, а  гаму-веселья на 
восемьдесят человек. О дним-один, а  крику, а шуму на девяносто человек.



С небес беду великую он звал, из подземного мира молил невзгоды, с земли —  гибель 
несущ ее племя.

Н а  небе, среди облаков, песни гул послышался:

—  Дуралла, дуралла! Н а  иодрагиваюших плечах, что длинные полосы бересты, ж е
лезные крыльн у тебя, о трех  горбах горбатая, рж авобурая кобылка моя! Семени, семени, 
рысцой потрухивай!

Земли, откуда приехал я , имя Роковая Ц арица, имя родной земли моей Беспросвет
ная Ц арица. Ю рты моей имя К локочущ ая, кровны х моих имя Вороватые Иноходцы. С свя
того неба родом я, а  мое имя Громадный Верзила.

Что пар ясного дня, дымокур у него, что легкий гуман месячной ночи, дым его, на 

восьмипроточном масляном море прорубь у него —  Медиый Бож ий Господин но имени, 
говорят.

Про него-то справляюсь, дорогу выведывая, а  на уме держ у его последыша но девяти, 
молодым журавлям подобным, сынам его, младшую из восьми, белым стерхам подобных, 
дочерей его.

Е е-то , лосихи сосцов молоком вспоенную, лосиным костным жиром умащенную, ло
синым мясом вскормленную, с тр ех  долин собранными прекрасными, отборными рысьими да 
собольими мехами укутанной воспитанную, М оты лек-К расоточку, Белую Юкэйден, ее-то 
в ж ены  хотят взять.

Есть Почтенный Громадный Господин, люди у него вечно п ятятся, а  скот все подается 
назад, дородная ж ен а у  него (Громадный Ж ернов), так  вот сын его, Господин Кулут но 
имени, он-то меня сватом послал.

Такими словами закопчилась песня, перестал петь. А тогда Эр Соготох возго- 
ворил так :

—  Н у, вот! Зрячие глаза твои покрыло, уш и заклепало, мысль твою развеяло! П о
следний толк отняло! Важничаеш ь ты , собачий сын, что ты , мол, родом с святого неба. 
Х вастаеш ь ты , что т ы , мол, Громадный Верзила богаты рь: демог«ов ты  сын! Н у-ка, скорее 

спускайся! П отягаемся, померяемся! Я  тебе голову разобью, обуздаю тебя, толстую 
шкуру твою искромсаю, черную кровь твою выточу, крепкие кости твои измельчу!

Н е успел сказать он это, как  сейчас ж е осьминогих чудищ-демонов сын ниспустился 
с метелью, криком, градом, вихрем и вьюгой. Стянул он вершинами семь лиственниц и за 
рж авы й повод привязал к ним свою рж авобурую  кобылу, о тр ех  горбах горбатую . П огля
дел он из-под своей загребистой лапы, такой громадной, как  десять лопат для отгребанья 
снега. Откинул ш апку, стал своими загребистыми громадными десятью пальцами чесать 

щетину свою, что проступала пупырыш ками, как проступает смола на смолистой сосенке, и 
заш урш али, посыпались зеленые вши. как  водолюбы на лесном озерке. И заговорил 
он так:

—  Ой-ойшеньки! Бедняж ка! бедняжка! Где тебе, с твоими ли руками вступать в бой 
да кровь выпускать! А х-ах ! вот такой-то  бедняга, с такими-то растопыренными десятью 
пальцами, вы ступает противником, кости вы лам ы вать да сокруш ать! Убирайся туда, откуда 
пришел! В  родную землю свою проваливай!



24 с и п е л  я с т г к м с к н ii.

Т у г , к а к  заго р ев ш аяся  се р а , всиы хнули огнем волосы на висках Э р С ого то х а у д ал о го ; 

к ак  л ук , т у го  стянуло его  короткие р е б р а ; снинны е ж илы  н азад  стянуло, а ж и лы  печени 

стянуло в  тр у б ку , н т а к  возговорил он :

—  Н у , вот! К ак о й  стр ан ы  т ы  нищ ий, кривая сволочь? Г л яд н-ка  на соль его  клю ва! 

Н о в какой  ж е  стр ан е  не найдется отчаянного! Г ляди-ка на яд его  у с т !  Г л я д и -к а  па до

саду чудищ -дем онов сы на! К а к  поваливш ую ся е л к у 1, поставлю  теб я! В ы цветш ие затесп н ы  

кровью  я  с м а ж у ! П о саж у  теб я  на твой  см ертны й конь, в см ертны е одеж ды  одену, см ертную  

пищ у дам вкусить! Э то будет прощ альны й твой путь!

Н а  это  этот  демонов сы н сказал :

—  П опробуем стреляться!

—  С треляться, т а к  стр ел яться ! —  ответил. •

Д емонов сы н каменную  гору  до основания отвалил н щ птом себ е поставил.

Ч еловек чистого мпра земляную  гору  до основания отвалил, щ итом себе поставил.

—  С треляться  будем! — сказали .

Ч и сто го  мира человек ск а за л :

—  Т ы  первы й!

—  П е р в ы й , так  первы й! —  ск азал  демонов сы н.

В ы тащ ил р ж ав ы й  свой лук  и с ш ироким наконечником стрелу . П рипал н а  коленн, от 

одного до д р у го го  у х а  натянул п ск азал :

—  Д р у г  мой! Г ляди-ка на силу моего-то  больш ого п альца, н а  меткость!

С  этими словами грянули его  два  больш ие пальца, словно у д ар  гром а в сильную грозу . 

С трела пробила земляную  гору . Ч еловек  успел уп асть  навзничь, и стр ел а пролетела, к а к  раз , 

мимо груди  его .

Демонов сы н  обрадовался и стал  с к ак ать  большими пры ж кам и :

—  Ч то  ж е  будет, к ак  вы стрелю  е щ е ?  О т  одного в е тр а  моей стр ел ы  т ы  падаеш ь, ва

лиш ься! Ч ем ж е  ты  так  славиш ься?

Н а  это Э р С оготох схватил свой, что пзлучнна большой реки, гром адны й, гулкий р ого- 

вой лук  и спорую  пернатую , струя  горю чая —  черную  стрелу , от  одного до др у го го  у х а  п а- 

тянул и, присевш и, возговорил т а к :

—  О т богов благословение на мне бы ло, о т  Р о к а  веления, и парни и девуш ки даны  

в удел мне были Гением отчины .

С трела моя, дитятко! Ни го р ы , ни п р егр ад ы  пусть теб я  не остан овят , не застрев ай  

в ивовы х к у стах , не попадай в неровности почвы !

П робей  н асквозь  его  в сум ку заклю ченное громадное сердце и вы пуклую  ж илу, что 

у хреб та! П онизь его  вы сокое имя! Б е л о е  лицо его  и згрязии!

И  огнем  вспы хнули его  два  больш ие пальца —  к ак  гром в сильную гр о зу , грянули.

( валил он каменную  гору  до основания.

Демонов сы н вверх подскочил и нырнул з а  пределы  западного  неба.

Эр С оготох , надевш и свои серы е лы ж и , отправился прямо на восток

1 Веху с затеси н ам и .
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Е д ет  он прямо на восток п доезж ает до того Медного Бож ьего  Господина, что вла
деет тремя белобулаными урочищами. Н у. доехавши туда, глядит.

А н, глянь, стала виднеться золотая юрта. Верхние три рода толпою ниспали: Громад
ного Дородного Господина (что знаменит своим чванством, холодным домом п забиячеством) 
сын Господин К улут, говорят, прибыл свататься к дочери Медного Бож ьего Господина,—  
с демонским своим племенем прибыл.

Медному Бож ьем у Господину:
—  Дочь твою взять  прибыл я! — сказал о н .— Д аш ь т ы  или не даш ь, тихо и мирно 

не уеду, а  возьму. В случае не дашь, так  разорю  твою усадьбу, омрачу твои ясные дни, 
весь окрестный племя-народ твой до основания уничтожу, прахом развею.

Н а это Медпый Бож ий Господин возговорил:
—  Д ать  отчего не дать? Дал бы тебе я . Д а  раньш е тебя присватался Нюргун могу

чий по имени. Земля его на севере, и владеет он там огнем реющим морем. Он раньше тебя 
взять приезжал и свата засылал, и приедет в полнолуние того месяца. Теперь отправляйся 
ты ! Убей того владельца огнем рею щ его моря, Н ю ргуна могучего! К огда убьеш ь его, дам 
тебе свою дочь.

Тогда Господин К улуг отправился, с демонским своим племенем отправился. Священ
ный важный огонь Н ю ргуна могучего погасить намереваясь да разорить его  отчину, вы 
сокое имя его подрезать, самого добра молодца убить, с грозным, сильным народом своим 
отправился. Поехали они прямо на север.

И вот приехал к Медному Бож ьему Госиодину Эр Соготох. Приехавш и, застал  он 
дома Медного Бож ьего  Господина.

С зычным голосом он был, с большим кадыком, с окладистой бородой, старый госпо

дин был. Н у , старик возговорил:
—  Н у, вот! В см уты былых годов вскормленный, в битвы прежних годов на жилье 

осевший, в схватки стары х  годов родившийся Эр Соготох удалой!
Обоими своими чуткими ушами внимай! Ясными, зоркими глазами пристально гляди! 

Проницательной головы теменем, ровно б озерко, глубоким, вникай!

Отчего бы не дать тебе мое дитятко? Лучшую часть белых бегунов, что до чистого 
леса растянулись, дал бы тебе, а  из черных моих бегунов, что до темного леса дотянулись, 

самых отборных да круторогих дал бы. Ч то в сумах хранится добро, и оттуда самое лучшее 
дал бы. Д а  до тебя владелец моря, Нюргун могучий по имени человек, приходил. Он обе
щ ал прибыть в полнолуние того месяца. Т уда отъехавш и, свящ енный важный огонь его 

погаси, нарядный дом его разори, омрачи ласковое солнце его, высокое имя его  среж ь, 

его самого добра молодца уб ей !

Услы хав это слово, Эр Соготох прямо на север отправился. Вслед з а  Господином К у- 

лутом быстро поехал: из-под ног его земля пылью рассыпалась по вершинам лиственниц. 

От стремительности его  б ега  вздымалось и бушевало море.
Е щ е до середины пути нагнал. Пальмбю искрошил он людей Господина Кулута. Длин

ные их кости бревнами поплыли, малые кости прахом пошли, а  кровь кровавыми ручьями. 
Больш е половины людей его погибло. Посмотрел па это Господин К улуг и возговорил:

Труды Кои. по м®уч. Якутск. АССР., т. vu. 4



—  Ой-ой-ой! Ой-ой-ой! Ой-ой-ой! П арни! Д а  ваши глядящ ие гл аза  покрыло, да ваши 

слыш ащ ие уши заклепало, что ли? Д а , ведь, это едет в см уты былых годов вскормленный 
Эр Соготох удалой! И звестный чванством Дородный Господин отец мой говорил, да и До

родная Г оспож а моя мать говори ла:— Смотри, не вступай в битву с Эр Соготохом! —  го
ворили они. Эр Соготох удалой, ведь, это едет, —  как  р а з  тот человек, что разгонит кровь 

у  Н ю ргуна могучего удалого, поразит его  в тем я, обуздает его, толстую  кож у его  искром
сает, выточит его черную кровь, истрощ пт его  крепкие кости, день ясный омрачит, разорит 

его усадьбу, свящ евный важный огонь его погасит, понизит его высокое имя! В от кто 
едет! Эр Соготох удалой! Прости, паренек!. —  сказа.!.

Отлетел в выш нее небо.
Эр Соготох прямо на север поехал. Д оехал он до того рею щ его огнем моря, что за  

три дневных иерехода не допускает к себе. П оверх этого моря птица не перелетит, а  низом 
мыш ь не пророется.

Прибывши туда, стал он смотреть.

С того  берега моря голубыми сполохами пы ш ет огонь. А  и з-за огня вы летела черная 

подж арая птица с такими железными крыльями, как две длинные полосы бересты , и с т а 
кими перьями, как сабли, с поджарой железной семисаженной спиной, с железной трех- 

саженнон ш еей, с железным хвостом, как в трубку свернутая береста, с громадной, как 
чан, головою, с такими, как  чапшо, глазами и с крючковатыми железными когтями. Л етит 
и вы говаривает такие слова:

—  О й-ойш енькн! О й-ойш еньки! Лечу я караульным дяди моего, Н ю ргуна могучего 
удалого: Эр Соготох едет, говорят.

Б ы л а  там  Гибель-осина, трехветвистая. В глубине ветвей было, ровно десятисаж ен
ный стог сена, ш ездо. Птица э та  прилетела туда и там села.

Увидел это Эр Соготох, схватил свой, ровно б излучина долины великой, гулкий рого

вой лук, что обделан был креневым деревом с Кимен-Имен, березою  с Х аман-Имен, бере
стою с Томон-Имен. да склеен клеем из пузы ря пестрой 1’нбель-ры бы , а  вы краш ен льви
ною кровью и желчью Ёксёкю -птнцы . В ы тащ ил свою спорую, пернатую, горю чая струя- 

черную стрелу, припал на колени, натянул до самих уш ей п стал смотреть в сторону той 
птицы. П тица прилетела и уселась в свое гнездо.

Загремели  два его большие пальца, —  как  в грозу гром, грянули. С трела его нробила 
той птице остреем своим ее  громадное трехгранное сердце, перерезала большую боевую 
жилу, что у  хребта.

Снизилось высокое ее имя, сама она, молодец птица, сгинула, упала в середипу 
моря —  погибла эта  птица.

Этот Э р Соготох стал кататься-валяться. С жабрами назад, с чеш уею  навы ворот Ги
бель-ерш ом рыбой обернулся, в  середину огнем рею щ его моря кинулся.

Д евять  дней и ночей плыл он, доплыл до громадного бугра с выходом на вершине. 
Тогда выш ел, принял свой собственный вид, пошел вверх н возговорил такие слова:

—  Н у , вот! Ню ргун могучий! раскрой твои два чуткие у ха , вглядись твоими ласко
выми. ясными очами, проницательной головы теменем, ровно б  озерко, глубоким, полностью 
вникай! Из дальней стороны, расспраш ивая, из знаменитой стран ы , вы веды вая, из именптин



страны  нарочно прибыл я, чтобы белое лицо твое изгрязнить, высокое твое имя понизить, 
тебя, добра молодца, убить.

Священным важ ны й огонь твой я погаш у, нарядный твой дом разорю , ласковое солнце 
твое омрачу, разметаю  твою отчину, уничтожу племя-народ твой!

Н а  смертного коня посаж у тебя, в см ертные твои одежды одену тебя , смертную пищу 
твою дам вкусить, в последний путь отправлю тебя, в темя пораж у тебя, обуздаю! В ста
вай! Выходи!

Н а это лежавш ий в доме человек, Ню ргун могучий, голосом заговорил, слово сказал:

—  Ой! ой! ой! Эй ты , паренек! Эр С оготох удалой! П усть завтра мутповатое. как « 
ух&, небо мое прояснится и похож ее на заячий желудок рж авое солнце мое взойдет! По ту 

сторону огнем рею щ его моря моего есть  чистое поле, гладкая каменная страна. З ав тр а 
туда иди! Н у, чей талан верх возьмет, чье счастье лучш е!

—  Иду.
—  Иди, п ар ен ь!— сказал.
Когда глядит Эр Соготох удалой, и, впрямь, прояснилось мутноватое, как  у ха , небо, 

взошло на заячий желудок похож ее, выщ ербленное, рж авое солнце!

Тогда Эр Соготох оборотился соколом с белой полосой вокруг ш еи, с пуховыми круг
лыми комками на х во с те1 и полегел. Н а восточный край огнем рею щ его моря спустился. 

Прилетев туда, стал смотреть.
Глянь, ан такой человек стоит там : весь железный человек стоит! Стал смотреть па 

этого человека: по верхнюю обшивку подштанников в железпой куцой куртке был он, в ж е

лезных ш танах, в ж елезны х сапогах, ж елезны е были у пего и рукавицы  и ш апка.
Оп был об одной черной ноге, что столбом росла из паха. Гром адная вороватая рука 

росла из грудной кости. Бы л у него один только глаз, как р а з  посреди лба, такой, как 
вы м ерзш ее озеро. Переносье у  него было громадное, как  спинная кость худого бы ка. 

О кладистая седая борода похожа бы ла на старинный нагрудиик из медвежьей ш куры. 
Вместо р та  зияло что-то в роде о вр ага , и торчали там семь громадных зубов, зеленых, 
каж ды й величиною с скобель, и темносиний язы к, словно зеленая селезенка.

И возговорил этот демон:
—  Ой! ой! ой! Эр Соготох удалой! Эй, парень! Медного Б ож ьего  Господина дочь, 

лосихи молоком вспоенпую, лосиным жиром умащ енную , лосиным мясом вскормленную, 

красоту  трех  падей в себя впитавш ую, М оты лек-К расоточку-Б елую -Ю кейдеп, женщину 

мою, не даю. П ока жив, не дам!
Н а  это, говорят, Эр Соготох возговорил т а к :
—  Н у , вот! О ткуда ты , убогий? Осьминогнй чудище демон! Х орош о пугну я тебя! 

В ы сокое имя твое сниж у! Т ебя , добра молодца, убью ! Н е тебе назначили эту ж енщ ину 
восемь бож еств . Р ок-царь  мне ее  указал. М не ее  создал на молочном озере живущий, 

с подножьем из белого, как молоко, камня, белым дождем утоляющий ж аж ду Белый Со
здатель Господь, дед мой. М иром, зр я , не отдам! Н у. подходи-ка! —  сказал.

1 Б уквальн о: г  ожерельем н а  ш ее, с бубенчиками на  хпосте.



С  пальм&ми навстречу друг другу  побеж али они. Стали рубиться пальм&мн. С тук  был 
такой, как  р ас ка ты  гром а в грозу .

Бросили пальм ы  п кулаками по ребрам молотили друг’ д руга.

О т  этого  боя их заревел лев. говорят; стал падать град  и снег, го в о р ят ; крепкое д е 

рево ломилось, говорят.

Т ак  тяж ело  ступали , что накренили море, н ж елезная морская ры б а ерш , с плавни

ками назад , с чеш уею  наизворот, так  заб егала , что тело себе у  х в о с т а 1 изрезала .

Непоколебимую преисподнюю они в такую  грязь  истоптали, что наук  и то т  б ы  вязнул.

С гулкого ш ирокого неба от боя этих удальцов с вихрем град  стал  падать, такой, что, 

словно, мерзлы е молодые коровы  комом валились.

После того  среди чистого поля вымотали они др у г у друга боевы е ж илы , что у  х ребта 

взды маю тся, и на землю брякнулись.

О ба они упали. В ью га прош ла по ппм. П окры лись они плесенью на три  пальца, а  но 

глазам  их мох порос. О ба они, в борьбе поверж енны е, ждали неминуемой см ерти.

С четы рех углов неба четы ре облака пришли, клочковаты е (с головами да с  ногами). 

Н ебо разверзлось. Н а  трех , к ак  молоко, белы х конях, с трем я, как  молоко, белыми ж е 

злами молодые люди, божьи стрем янны е, наклонясь, стали см отреть и слова вы говаривать 

сталп и речь молвить:

—  Н у , вот! М олочное озеро седалищ е его , собою белы й, как  молоко, белы й дождь 

пнтье его , Б елы й  Создатель Господь послал. Доверенными вестниками прибыли м ы , нароч- 

пыми послами. Эр С огогоху нами созданная ж енщ ина! А тебе велено на смертного коня 

сесть, смертную одежду надеть, см ертны е твои яства вкусить.

Бож ьпмн восьмигранными медными пиками пронзили они заклю ченное в сумку вла- 

ды ку-сердце Н ю ргуна могучего и у  хребта его  взды маю щ ую ся боевую, жилу вскрыли. Д е 

монов сы н зады хаться  стал  н сгиб.

Бож ьем у человеку, Эр С оготоху, в  рот каплями, с яйцо гоголя, золотистую  влагу 

влили. Вскочил Эр С оготох. Схватил свою пальм ^, в  мелкие крош ки искрошил демопова 

сы на, «н а п и р 8, мол, солнцу и месяцу!» р а зв е я л 3.

Затем  Эр Соготох оборотился в сокола с белой полосой вокруг ш еи, с пуховыми круг

лыми комками на хвосте, полетел вверх и, превративш ись в огненную звезду , лег на види
мом людьми (якутам и) ближайшем к нам (пеш ем) небе.

С северного края моря п оказалась вдруг стар у х а , о трех горбах горбатая .

Взглянул на пее Эр С оготох: с облезлой мордой белую собаку вела она. Потом смо

тр ит : у ней под мышками ж елезная колы бель, с ж елезны м  ж елобком и ж елезной  дугою .

—  Б е д а! — запел а она: —  густой туман мои напевы , снег и дож дь мой крик, черный 

дым моя песнь! И -п! —  плакала о н а : —  дитя мое, Н ю ргун  могучий! Сюда! сю да! —  звала 

она с о б а к у :— из косточек моего днтятп не найдется ли какой осколочек. Найди!

Т а  побеж ала и принесла кость. Сейчас ту  кость схватила стар у х а , в  железную  колы

бель брякнула, собаку свою повела, колы бель под мы ш ку взяла и пошла на север.

1 Б ук в ал ьн о : и кры  вор .
2 Ы с ы а х  —  кумысныП пир.
8 Подобно том у как  б ры згаю т кумы с н а  « п р азд н и к е  в  честь  солн ц а  и л у п ы » . Т Ы



Эр Соготох увидел эго, спустился вниз, качался, валялся п превратился в самого дрян
ного парня, в  дрянной, обтерханой куртке, поджарого, с иссохшими —  кожа и кости —  ру
ками, с большим, как в водянке, брюхом.

Он побежал прямо на север. Вдоль по такой глубоко-проторенной дороге побежал, что 
человек по шею в ней скрывался; бежал по стране с чахлой железной травою и чахлыми 
железными деревьями.

Глядит —  стоит железная ю рта. Поглядел он тут, да в пблы своей дрянной обтерхан
ной куртки насобирал железного хворосту и вошел в железную юрту.

Когда вошел он, глядь, сидит старуха на железной кровати из костей1 ног девяноста 
человек, из костей1 хребтов семидесяти человек, ил костей1 шей восьмидесяти человек: она 
сидит и железную колыбель колышет. Взглянула на него и страшно громко вскричала:

—  Уходи прочь! —  говорила: —  если гибели своей не хочешь. Ты  напустил холода на 
ребенка!

Парень брякпул свои дрова, подошел к чувалу, громко плюнул на ладони и об глаза 
вы тер. Подошел к старухе и слово сказал!

—  Ой! ой! Бабуш ка! матуш ка! тетуш ка! Сжалься, смилостивься, пожалей! Верхних 
трех поколений-родов владельцев окон обошел я, к владельцам дымовых труб заглядывал, 
заглянул к владельцам стен: войти дома не нашел, разговаривать слова не слышал, сидеть 
сиденья не видел, поесть еды не нашел.

Нижних восьми поколений-родов владельцев окон обошел я, к владельцам дымовых 
труб заглянул, к владельцам стен заглядывал, пороги обивал —  войти дома не находил, 
сесть сиденья ис видел, говорить слбва не слышал, есть еды не находил.

Бабуш ка! Бы л у тебя сын Нюргун могучий. У пего я ночи ночевал, бывало, дни дне
вал, вкусные его кушанья ел, сладким сном спал, бывало — старший мой братец  был он!

Вот он теперь умер. Сталось так, как проминавш ий напроклинал; сталось гак, как 
злоречивый наговорил: на брошенном жилье его поросла вонючая полынь.

Видевши это, я плакал. Во имя этого на эту ночь приют мне д а н !
—  Бедняга! —  сказала старуха: —  поди в чулан, поешь там!
Пошел в чулан, показал вид, будто ел, и, выпячивая брюхо, пришел назад.
—  П арню га!— сказала старуха: поди-ка сюда, покачай ребенка!
Тогда парень взялся за дужку железной колыбели.
—  С тук-бряк! Стук-бряк! Бай-бай-бай! Новорожденного ребенка плачем заплачь! 

Грудного ребенка криком вскричи! Тебе на роду написано, трижды умирая, оживать. Г и 
бель* Бой-ш аман, твой дед, семь дней и ночей разрезал веревку* —  тогда ты  родился; ты  
родился, когда матери твоей исполнилось семь веков. Если суждено тебе запутанный след 
Эр С'оготоха удалого разы скать, его занесенный след откры ть, разорвать его красивые 
швы, расслоить его слоистую бересту3; если суждено тебе срезать высокое имя Эр Сого- 
тоха удалого, загрязнить его белое лицо, убить его добра самого, то сейчас ж е родись!

1 Н адо понимать в  том смысле, что кости, будучи обожжены, превратились в  железо. (Толкование 
М. Н. ИоиовоП). Ред.

8 Резапие веревки — старинный обряд, совершаемый в случае бесплодия женщ ины .
8 Т . е  разорить его дом — берестяную  ю рту.



11а это стар у х а ск азал а :

—  Эх, бедняж ка! П арен ька моего, бедняж ки, причитанья лучш е моих-то! А х! парень 

мой, бедняж ка! З а  смертью  ребенка моего, з а  стряпнею , з а  слезами моими, я  и не спала 

е щ е  —  засну я ! П окачай  ребенка!

Н а  свою ж елезную  кровать из костей ног девяноста человек, из костей  хребтов семи

десяти человек, из костей шей восьмидесяти человек навзничь повалилась она и, заснув, 

зах р ап ел а.

К а к  только она заснула, этот  п ар ен ь  вы нес на двор ее  ребенка, положил там . В беж ал 

в дом. вош ел в ж елезны й чулан, взял ж елезную  веревку и накрепко привязал старуху  

к кровати. В крепком, в  тр ех  м естах заплатанном  горш ке поставил топить олово. Оно 

растаяло , потом закипело. Он взял в руки горш ок и вылил в гл аза  старухи н ы . Г л аза  ее  

выскочили совсем.

—  О й, больно! —  вскричала стар у х а и с  кроватью  на спине вскочила и побеж ала на 

парня. П арен ь  побеж ал, распахнул толчком дверь, потом вернулся и пальмою отрубил г о 

лову старухе .

С тар у х а на порог верхом уп ала, потом легла  п загребисты м и  своими ладонями, с д е 

сять  больших лопат, била землю и слово сказала  (голова ее ):

—  Густой  туман мои напевы , сн ег и дождь мой крик, черная  м гла м оя песнь! У вы , 

досадуш ка! О горе, горю ш ко мне! О бманщ ику в обман далась  я! П луту дала сплутовать 

над собой! Х итро обернувш ись, сплутовавш и так  искусно, обманом придя, т ы , Э р С оготох, 

победить — победил, одолеть —  одолел: вы сокое имя мое уничтож ил, белое лицо мое 

изгрязнил, меня добру самое убил, с ребенком потопил, с роднею разорил, со мною самою 
извел.

С та р у х а  умерла. Е е  Эр С оготох в  росу тум ан а обратил н а  пир месяцу и солнцу. Он 

изрубил семьдесят лиственниц, вы ры л больш ую  яму в  три печатны е саж ени и сделал 

костер . Т ого  ребенка в ж елезной, с ж елезной дуж кой, колыбели он принес и вы тр яс; он, 

ступив ногою накренил море, а  потом воду отколы хнул обратно.
Т огд а Эр Соготох с к а за л :

—  Я  урезал  твое вы сокое имя, я  изгрязнил твое белое лицо. И х славу я  урезал , всех 
их я  уничтожил!

Свои серы е лы ж и надел и поехал прямо н а  ю г, в родную землю тестя  своего.

К о гд а  вот он ехал , летит с трем я детены ш ам и Гибели черны й воров и т а к  вы гов а
ри вает:

—  К а р -к а р !  чул-чал! Э р Соготох! Р аскрой  твои  чуткие уш и! Я сны ми глазам и при

стально смотри! Проницательной головы , ровно б озерко , глубоким теменем вникай!

К ак  р а з  отсю да прямо на восток поехавш и, доедешь до такого  м еста: до червивого 

моря доедеш ь! К  владельцу его , что одет в р ябы е лягуш ечьи  ш куры , что н а  спине носит 

кузовок с червями, а  на леденистын б аго р , как  на посох, опирается —  Ю ёдю еву старику 
прибудеш ь ты .

К огда переправиш ься на ту  сторону червивого моря, ты  доедешь до Б огатого  Х а р а- 

хана Господина —  у него  чернею щ ая о ткр ы та я  отчина, а  под глазам и такие черны е р о 
динки, что. как  сум очка, каж дая.



Но девяноста *, вольным журавлям подобным, сыновьям его последыш, из восьмидесяти2. 
рослым стерхам подобных, дочерей его младшая, смотрят на нее, как на зрачок его глаза, 
попробуй вырвать —  с белизной зубов его сравнишь, комочком его заключенного в сумку 
владыки-сердца отвалилась она, с уполовник крови с румянцем она —  Х ачы лан-куо1 дочь 
у него. Н а развевающейся чолке вышнего неба родившийся, на гриве преисподней живущий, 
о трех тенях Длинноногий демонов сын к этой женщине прибыл.

Отправляйся туда, спаси ее нежное дыхание, глубокие вздохи заш ита, в тесноте своей 
зажми, в шири твоей укрой! Спаси от демона!

Птица эта улетела.
Эр Соготох прямо на восток отправился. Долго ли ехал, не знал ; скоро ль доехал, 

не знал. Прибыл к червивому морю —  поверх его птица не перелетит, а низом остроносая 
мышь не пророется; ни на север, ни на юг пределы его неведомы. Прибыл он к владельцу 
червивого моря, Ю ёдюену-старпку—  ю рга у  него, как крутой холм4; одет в рябые лягу
шечьи ш куры; на спине кузовок с червями; посохом у него леденпстый багор.

Т ут  возговорил Эр Соготох:
—  Н у, вот! Червивого моря владелец! Юёдюен - старик! Здорово! Двумя твоими чут

кими ушами, отверстыми, слушай! Ласковое солнце -  глазами зоркими гляди! Проница
тельной головы теменем, словно б озерко, глубоким, внимай! Имя мое Эр Соготох, что 
вскормлен в смуты былых годов, в битвы прежних годов соделан. в деяния прошлых годов 
родился. К ак иерейти мне на ту  сторону червивого моря? Путь укажи мне, укажи мне про
ход, растолкуй дорогу! П лату тебе вдоволь дам: увидишь благодарность доброго человека, 
приличного человека дары узнаеш ь и всю щедрость его руки.

Н а это Юёдюен-старик сказал:
—  Одежу мою из рябых лягушечьих шкур надень на себя! Взвали себе на спину 

мою ношу —  кузовок с червями! Мой леденистый багор посохом возьми! Оборотись в та 
кого старика, как я!

Эр Соготох выслушал, стал кататься-валяться и оборотился стариком, как Юёдюен- 
старик. В одежу из рябых лягушечьих шкур оделся, кузовок с червями взвалил на спину, 
леденистый багор за  посох взял: сделался таким, как владелец червивого моря.

Перешел через червивое море.
Эр Соготох оборотнем в путь отправился и пришел к Богатому Харахану Господину, 

тому, что владеет чернеющей открытой отчиной, что под глазами у  него черные родинки 
такие большие, как сумочки.

—  О-о! Ч его это бедный Юёдюен-старик пришел? раздались голоса.
Из красного своего угла, в пять рядов проколотыми узорами разубранного, с при

лавка своего, в десять рядов выемками украшенного, с кровати своей, золотой, осьминож- 
иой, -с постелью из меха летних соболей, с одеялом из меха зимних соболей, т а , что ест 
один только жир без мяса, а  пьет только сливки без молока, что нитки у ней шелковые,

1 Обычно: по девяти. 2 Обычно: по ном,ми.
:| К у о  (красавица, неж енка) служит приставкой к  именам бьм ивны х героинь Pei).
4 Ьуквальио: как  стул (обрубок) наковальни. Ред.



а иглы серебряны е, что с уполовник крови рум янец  у ней, Х ачы лан-куо, —  сквозь одеж у 

тело иросвечивало, сквозь кости мозг костей виднелся, а  сквозь панталоны природные 

ч а с т и 1, —  мягко, пе слыш но пропорхнула, пред огцом и матерью  стала. Ч то черного ж е р е 

бенка, в м орозы  родивш егося, гл аза , такими глазам и  глянула: что серенького ж еребенка, 
весною родивш егося, гу б ы , такими губами повела. Задвигалось горло, как  струна. Гортань 

дрогнула. И слово возговорпла:

—  Н у . вот! С волосами, пожелтевш ими да разм етавш им ися, как гри ва и хвост бе

лого коня, ясноокий, с прекрасны м переносьем, почтенный государь батю ш ка мой! Ч то 

солнце ясное, ясными глазам и глянь-ка! Н а  груди своей золотой покоя, сидел ты  да при

говаривал: иойдешь ты , мол, и чуж ие к р ая , заж ж еш ь  там внуш ительно-важ ны й огонь! 
Л ож ью  стало твое  благословение! Демоновой пасти н азн ач ена я!

С седыми волосами, гладкими, что гладкие грива и хвост серого  коня, почтенная го
судары ня м атуш ка моя! Б ы вало , кормиш ь твоими крапчаты ми сосцами, полож иш ь на 

убранны е колени да приговариваеш ь. О, да зачем ж е  т ы  приговаривала! Д а  зачем  ж е  ты  

говорила: пойдеш ь, мол, в другие к р ая ?  Д а  зачем ж е  говорила, что построю я  нарядный 

скотны й двор?

М ладш ей, по девяти сыновьям, родивш аяся, одна я , знать, несчастною бы ла! Лихому 

в пасть уготована я , знать!

Этою ночью виделся мне сон. и толковала себе я , что это. значит, на то г  край черви

вого моря прибыл в см уты  бы лы х годов вскормленный, в брани преж них годов на жилье 

осевш ий, в деяния прош лых годов родившийся Эр С оготох назы ваем ы й человек. Т ак  себе 
толковала я , да и проснулась.

Кто-нибудь да едет! В ы ш лите, батю ш ка, м атуш ка: пусть посмотрят!

Т огда вскочил старик:

—  Н у -ка , парни, выйдите, посм отрите! —  с к а з а л : —  не водилось з а  дитятком, чтобы 
л гал а  она.

Т отчас в перегонку повыскочили, туда-сю да глянули: как  есть  ничего нет. И вот 
вошли:

—  Э! ну, кто к нам п р и д ет?—  говорят : —  только вот и есть , что сосед наш  Ю ёдюен- 
с т а р и к ,—  говорят.

У слы хав эго, девуш ка в слезах уш ла на свой прилавок.

И )ёдюен-старик пошел к двери хлева и заснул. П роснувш ись, вскочил он и подошел 
к правому боку чувала и см отрит.

У красного угла, в пять рядов проколотыми узорами разубранного , прншел-ендиг, 
оказы вается , трехтеневой  Ж ел езн ы й  Д ы бы рдан, что на вздымаю щ ейся чолке вы ш него неба 
родился, а на 1 'риве преисподней поселился.

К ак  елань, громадный светлый стол выдвинули, блестящ ие тарелки  поставили. Вели
колепного бы ка, Тоён*-Тойболуна именем, целиком сварили, принесли, целиком выложили 
на стол.

1 Ь 'к и х и  но: шохаомо*.- Г ед * T o jo h  — господин. T o i  б о л  у н —  коротконогий. 1‘сд.



Видел это Юёдюен-старик и возговорил

—  Н у, вот! Зятю ш ка! Ты  взял любимое наше дитя! Раскрой твои чуткие уши, 
ясными, ласковыми глазами глянь! Ровно б озерко, глубоким теменем внимай!

Где только стены, приглядывался я. Где окна, глядел. Где трубы, заглядывал. Войти 
дома не находил я, поговорим, слова не слышал, посидеть сиденья не находил.

Ж иву я промыслом с лесного озера, существую промыслом с большого озера. Стряпня 
моя рябые лягушки, убогий стол мой черные лягушки. Зятюптка! поделись тем, что ешь!

На это возговорил демон:
—  Ой! Юёдюен-старик! Что и говорить! П равда!
Отрубил голову быку и бросил Юёдюену. Юёдюен поймал голову и стал ее обгла

дывать.
—  Старый у ж  я ! — сказал о н :— зубы совсем повыпали. Сам ешь твою голову! —  

сказал и бросил назад демонскому сыну голову быка. Брошенная голова попала в грудь 
демонскому сыну.

—  Досадно! —  сказал демонский сын и вскочил.
Юёдюен-старик бросился за печку. Демонский сын за  ним.
Юёдюен-старик выбежал на двор. Демонский сын следом з а  ним.
И выскочили они на твердый, как камень, двор, такой гладкий, что обильного вихрями 

белого неба граду негде там удержаться.
Эр Соготох принял свой обыкновенный вид
Загремели оба, как гром в грозу. Рубили бока друг другу.
От ярого боя их зарыкал лев, град вихрем посыпался, крепкие деревья поломались.
Самые храбрые из домашних в хлев бросились, самые доблестные на полатя вскочили, 

трусы под лавки забились, испугавшись этого боя.
Н у, стали говорить между собою про Ю ёдюена-старика:
—  Удалой, гляди!
—  Силен, вишь, Юёдюен-старик! —  говорили.
—  Юёдюеи-старик в молодости богатырь был! —  говорили.
Среди разговоров этих Эр Соготох удалой, поддев его на трехсаженныи бок свой, 

бросил демонского сы на: тот упал и пробил землю на семь саженей.
Эр Соготох сел ему па грудь верхом и вынул своп малый да спорый нож, выкованный 

из стали семи брусьев железа, вырезал ему хрящи горла, вытащил главную боевую жилу, 
что идет вдоль хребта. Заилакал демонский сын. Обдало смрадом из его  рта.

—  Ой-ой! —  воскликнувши, заговорил он. И слова его эти такие слова бы ли:— Эр Со
готох удалой! Хитро обернувшись, искусно сплутовавши, пришел ты  и посадил меня на мой 
смертный конь, в смертные одежды одел, смертные яства дал вкусить! Последний путь 
пошел я, видно! Н а смертное седалище я  сел, знать! Уж такая ,знать , судьба моя горькая! 
Нет у меня, видно, богов! Эр Соготох, ты  победил!

Эр Соготох совсем ему вырезал главную боевую жилу. Демонский сын издох.
Эр Соготох вскочил, схватил пальму, искрошил демонского сына.
Об этом рассказали домашние.
Т огда возговорили старик со старухою:
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—  Н ужно возпаградпть червивого моря владельца, Ю ёдю ена-старвка. Н уж но ему 
дать треть наш его скота: для бедняка богатейш ая награда! —  говорили.

Н а дворе Эр С оготох возговорил:

—  Н у , вот! С чернеющей громадной вотчиной, с  громадными, как  сумочки, черными 
родинками под глазами Богаты й  Х арахан  старик! Д ва чуткие твои у х а  раскрой! Л аско
выми, ясными, зоркими глазами глядп! Головы проницательной теменем, ровно б озерко, 
глубоким, вникай.

В см уты бы лы х годов вскормленпый, в бои прежних годов на жилье осевший, в дея
ния стары х годов родившийся, о двух $еры х  лошади s-лы ж ах , Эр Соготох именем я  человек. 
Из дальних стран , выспраш ивая, я прпшел. Из славны х стран , славное имя назы вая , 
я прибыл. Взгляни своими ласковыми, ясными глазами!

Если смотреть —  с зрачком глаза  твоего сравниваемую, если вы ры вать —  с белизной 
зубов твоих сравниваемую, комочком заключенного в сумку владыки-сердца твоего упавшую, 
восьми, стройным, белым стерхам иодобных, дочерей твоих позж е родившуюся, девяти, 
вольным журавлям иодобных, сыновей твоих младшую, нитки у  пей ш елковые, иглы сере
бряны е, с уполовник крови румянец у  ней, Х ачы лан-куо дочь твою увеш ай всю уборами, 

одень в одежды длинные, дай ей в приданое самы х видных белы х скакунов, что табунами 
до белого леса дотянулись, самых круторогих черны х скакунов твоих из стад, что до чер- 
пого леса дотянулись, дай ей в приданое, дочь твою сейчас ж е  мне вы ш л и ! Н е задержпва'й 
путника! Н е задерж ивай человека дорожного!

Т огда потолковали старик со старухою . Д итя свое богато нарядили, в одежды длинные 

одели, —  белых скакунов, что до белого леса доходят, самых видных в приданое дали, самых 
круторогих черных скакунов, что табунами до черного леса доходят, в приданое дали. В ы 
дали с румянцем в уполовник кропи дочь свою Х ачы лан-куо.

Сгреб эту женщину Эр Соготох. Дали множество слуг из своей команды. Восемьдесят 
стремянных дали. Ногиали, говорят, стада белых и черных скакунов.

Эр Соготох удалой оделся в свои рябы е лягуш ечьи ш куры , кузовок с червями, ношу 

свою, положил иа илечп, взял за  посох леденистый багор свой; сделался таким стариком, 
как Ю ёдюен-старик. Под мышки левой руки заж ал женщ ину, перешел через червивое море. 
Оно стало песчаной релкой, и переиравнлп через него и белы х и черных скакунов. Эр С о
готох прибыл к Ю ёдю ену-старику.

Сняв свою одежу из рябы х лягуш ечьих ш кур, сбросил кузовок с червями, ношу свою, 
и бросил посох свой —  леденистый багор. Ю ёдюена-старика з а  волосы с заты лка сгреб  и 

пальмбю кожу с него сдирать сгал. Ю ёдюеп-старш; всякие, всякие слова говорил, муки 
п м^ки изведал, и леж ал, а  сам так  говорил:

—  Н у , вот! Б ы л  я , —  говорил, —  владельцем червивого моря. Н е был я  вовсе таким 
именитым, что на лошади достигнуть до меня иадо было бы, и не таким славным, что 
дорогу до меня изъездить надо было бы . Ж ил  я промыслом с лесных озер , днями своими 
обязан был промыслам с светлы х озер , пущ е ры бы  безгласен был, яйца тупее был, в огонь 

брось меня —  никуда б не провалился, сгорел бы, не страш ный был я  человек, не могучая 
какая орясина!



Эр Соготох поставил его на ноги. Тело его  совсем было ободрано, и торчали кости, 
а  изнутри всевозможные мелкие земляны е черви повыпали. Эр Соготох удалой налил ему 
в рот золотистой волшебной влаги, и стал он бледнолицым стариком.

Эр Соготох возговорил:

—  Н у, вот! П усть ж е  тебя теперь никто не н азы вае т  владельцем червивого моря —  
Ю ёдюеном-стариком! Отны не твое имя, в даль идущ ая слава т а к а я : будь ты  А кымал 

Б огаты й  Господин! —  сказа.!.
Богатого  Х ар ах ан а Господина, у которого громадная чернеющ ая вотчина, у  которого 

родинки под глазами, величиною с сумочкп, дочь, —  посмотреть —  с зрачком его глаза 
сравниваемую, в ы р ы в ать— с белизной зубов его сравниваемую , заключенного в сум ку вла

ды ки-сердца комочком упавш ую , что ест один ж ир без  м яса, пьет сливки без молока, что 
нитки у ней шелковые, а  иглы серебряны е, именем Х ачы лан-куо, —  даю тебе в ж ены .

ч Породи девять вольным ж уравлям  подобных сы новей, восемь статиы м  белым стерхам 

подобных дочерей породи, роди до старости детей, до старости выводи скот, летом четы ре 

счастливые основные ж ерди устанавливай, зимою восемь толсты х важ ны х столбов укрепи, 
свящ енный, важ ны й огонь заж ги! нарядный дом построй! П еш ему ночлегом будь, конному 
приютом, возвы ш ай униж енного, обедневшего поддержи!

Эго тебе плата за  то , что переправил на ту  сторону твоего  червивого моря.

Т ут  он со скотом и припасами эту ж енщ ину отдал.

—  Вот тебе и вся твоя плата! —  с к а за л .— П рости! —  сказал.
Надел своп се р ы е  лы ж и  и поехал прямо па юг.

От стремительности б ега  его  заволновалось, забуш евало море, вью га настала, под

нялся ветер  и непогода, зары кал лев, п урга забуш евала, крепкие деревья ломались — 
в путь поехал. Д оезж аю чи. доехал в страну М едного Б ож ьего  Господина.

—  П риехал к тестю  моему! — сказал.
Нл пути возговорил:

—  Н у, вот! М едный Бож ий Господин! С ударь тесть мой! Л асковы ми, ясными, зоркими 
глазами пристально гляди! Обоими чуткими ушами внимательно слуш ай! Проницательной 

головы твоей, ровно б озерко, глубоким теменем внимай!
С удалыми я  состязался, с славными сш ибался, с силачами боролся, вы ступал на ри

сталищ ах с бы стры м и, силу демонов громил, силу незримых губил; преодолев, не отступал 

пред огненноглазым, не робел пред хвастунами.

В ы ставь, ровно озеро, громадный заповедны й кумысный чан! Л ес  светлы х березок 
наставь! В ы ставь рядами нарядны е ж бан ы ! Резны х кубков груды приготовь! Внимай!

Н у , прибыл из странствовании в землю тестя. Остановивш ись, поглядел. Ч то  орел 
собою, с большим, обросшим бородою, лицом старик. П о левую  от него руку глянул. К ак  

спег, белоголовая, дородная старуха-родовичка. Н а  ней накинута отборных соболей доха, 

пятнистых рысей ш апка набекрень надета. Лучш их волчьих ш кур панталоны облегают 
колени. Задних нож ек серебристы х соболей сапожки обуты . В  руках  держ ит о тр ех  о т 

верстиях пеструю  гадальную ложку.



Выставили громадный, как озерко, светлый кумысный чап; ровно лес, серебристы х 

березок  наты кали; нарядны е ж баны  рядами насгавпли; заздравны х кубков резны х н а

громоздили. Д евяти  юным парням велено было подносить кумысные кубки, где масло плавало 

комками с яйпо гоголя. П о д н е с и  мяса девяти юных кобылиц. П а сиденья полож ены были 
цельны е ш куры  белы х коней.

Ровно поле, чистый стол поставили. Ровио озерко, блестящ их серебряны х тарелок 
наставили. Восьми отгулявш ихся кобылиц и ж иру отборного и сала толстого наложили.

Э р Соготох на белой конской ш куре сел. В верх ножом резал д а  уплетал, вниз ножом 

резал да уписы вал. Н аелся. С х в ати i сразу  девять громадных кубков, все девять налитых 
сливками от молока юных кобылиц. В  рот опрокинул, как бурливой речки потоком.

Н а  эго, когда напился он, старик слово сказал:

—  Н у, вот! С полной сотней годов, до одряхления захиревш ий старик я . У ж е, едва 
восьмидесятилетиям, до потери всех сил исхудавший. Трн людских века проживший, удру

ченный, ослабевший старик я! Эр С оготох! Обоими твоими чуткими ушами слуш ай! Ч то 

ясное солнце, зоркими глазами гляди! Проницательной головы, ровно б озерко, глубоким 
теменем внемли! Ты  спас от демоновой пасти! О т глотки незримого избавил! Смотреть —  
моего глаза зрачок, вы ры вать —  белизна моих зубов, комочком заключенного в сумку 

влады ки-сердца моего отвалилась она. С трех  падей самое лучш ее вы бирая, растил ее, 
лосихи сосцов молоком кормил, костным лосиным жиром умащенной воспиты вал, мясом 
лосиным кормил, три травки  стельки у  пей, трехсаж енная к о с а — М оты лек-П рекрасную - 
Белую-Ю кейден, дитя мое, отдаю.

Ч то  снег белоголовая, дородная родовичка-старуха слово с к азал а :

—  Эр Соготох! О ба твои, что полный месяц, круглы е уш и раскрой! .Ч то  ясное 

солнце, зоркими глазами внимательно смотри! Проницательной головы, ровно озерко, гл у 
боким теменем внимай! Глубоко в недрах златы х  моих приютивши, у заклю ченного в сумку 

влады ки-сердца моего уединивши, десять месяцев носила я  —  пока опа, что вода, слабая, 
костями не окрепла. Ч рез недра мои пробилась она. С еребристых соболей хребтов AiexoM 

хранимою воспиты вала, пятнистой рыси мехом окутанной растила, на пуш ных коленях моих 

ее пестовала, сосцами груди моей кормила. Смотреть —  зрачок гл а за  моего, вы ры вать  —  
белизна зубов моих, заключенного в сум ку влады ки-сердца моего комочком ниспала она. 

Б е з  мяса жиром одним кормила, без молока сливками поила, что ей нравилось, ела она, 
по вы бору своему одевалась. И з белых" бегунов моих, что до белого леса дотеснились. 

самых видных в приданое даю, из черных бегунов моих, что до черного леса доголпилпсь, 
добрую долю круторогих в приданое даю. И з добра моего, что в сумах у  меня, всего от
борного даю. Ч то  в ам барах ряд  в ряд медная посуда налож ена, самую звонкую назначаю. 
Поехавши в твою сторону, поставьте там  широкий конский двор, для ж еребят веревку из

вилистую протяните, конные дворы , ды м н ы е1, густо  стройте, пропитанные потом коровьи 

загоны  тесно ставьте, четы ре жерди устанавливайте, восемь толстых да крепких столбов 
воздвигайте, свящ енпы й, важ ны й огонь заж ги те , нарядный дом постройте, до старости 
детей родите, до старости водите скот, пешему ночлегом будьте, конному приютом! Ч то

1 Ы л а х  — с остры м, едким запахни. Рео.



укоротилось, удлиняйте, что обузплось, расширяйте! Пусть козни могучие вас не тронут, 
беды пе коЛ утся, лиходей не обидит!

Тем временем Эр Соготох вскочил. Д верь ему открыли. Ун подошел.
По золотому полу их, грузно, как по мягкому, ступая, вошел он. Н а правой половине, 

на плотном и длинпом прилавке сел. Обоими круглыми большими глазами кругом смотреть 
стал. И в и д и т  он, что в красном углу, в пять рядов проколотыми узорами разубранном, 
на прилавке, в десять рядов резьбою украшенном, на подсгплке из меха летних соболей, на 
одеяле из меха зимней рыси, М отылек-П рекрасная-Белая-Ю кейден женщина сидит. Чрез 
платье тело виднеется, чрез тело кости, чрез кости мозг костей. Мрачный дом светлым стано
вится, светлый дом сиять начинает —  такая красивая женщина сидит вот.

Увидевши это, Эр Соготох удалой с пблами в семь рядов шнурового серебра, с коль
чугой из восьми клиньев черного железа, с станом из девяти полос закаленного железа, 
черным чугуном отороченную, с драгоценного черного камня пуговицами свою железную 
броню-ьаФтан снял.

Он припал к женщине. Легли они. Полюбился с ней, говорят. Н а утро иоднялись они. 
Ж елезную  броню-каФтап свой надел. Голубых пучин водою обмылся, черных пучин водою 
отмылся.

Ровно поле, громадный стол выставили. Расставили таких огромных, как озерко, 
блестящих серебряных тарелок. Восьми отгулявшихся кобылиц и ж иру доброго и гала 
толстого наложили.

Эр Соготох вынул свой спорый и острый ножик, выкованный из семи кусков железа. 
Вверх резал да уплетал, вниз резал да уиисывал. Кончил есть.

Принесли крепкого кумысу в ендове, что ещ е с тех пор, как старик домом обзавелся, 
хранилась. Сдобрили желтым маслом комками с яйцо гоголя.

Бурливой речки потоком опрокинул в рот. Ж енщ ину за ворот сгреб. В ыбеж ал. Ста
руха со стариком выбежали за  ним.

Эр Соготох выбеж ал и надел свои серые лыжи. Прямо на запад отправился. От стре
мительного его  бега зары кал лев, с впхрем снег стал падать, деревья ломались, морские 
волны вздымались, бурлили, вьюга взвилась, все выло п бушевало. В путь отправился!

Отец с матерью глядели ьа дочку свою: в путь отправилась!
Тогда возговорили они:
—  Н у, вот! Дитятко наше, не дав ей поглядеть на полный лик ясного солнца ее, не 

дав запомнить очертаиья края родного, не дав проститься с родными, увез! Почтенного 
сударя-батюшкп благословенья пе дав взять, не д ав  проститься с почтенной государыней- 
матушкой, не дав повидаться с девятью  рослым журавлям подобными старшими братьями, 
пе дав поговорить с восемью статным стерхам подобными сестрами старшими, увез! Из бе
лых бегунов наших, что, теснясь, растянулись до леса белого, не выбрав самых видных, 
из черных наших бегунов, что стадами до черного леса продвинулись, самых лучших круто
рогих пе угнавши с собою, из добра нашего, что в оумах хранится, самых лучших одежд 
не надевши, из того, что в амбарах, серебра нашего звонкого, самыми звонкими уборами 
не убравши себя, уехала! Д итятка нашего, Козни могучие, не коснитесь! Несчастья злые, 
не троньте! Лихо лютое, не обидь! А ты  поедешь, —  поставь там четы ре пышноверхие



жерди, восемь основных крепких столбов установи! З аж ги  свящ енны й, важный огонь! 
Устрой нарядный дом! Раздольны й конский двор воздвигни! Извилистую веревку развесь! 

Д обры х ж еребят води! Д ы м ны е конские дворы множь! Пропитанные пбтом коровьи хлевы 
строй и строй! Д о старости роди детей! До старости скот води! П еш ему ночлегом будь, 
конному приютом! Укороченное удлиняй! Узкое расш иряй! Ниспошли! Д аруй! Прости!

В путь отправился Эр Соготох! С выбоинами по печень, с кочками по колена, с  ямами 
в рост человека землю проезж ал. Наоборот к р у ж ащ его ся , темпой ночи неба землю про
езж ал. С рж авы м солнцем, заячьему желудку подобным, землю проезжал.

И вот, когда ехал он, та  вот женщ ина, что вез он на себе, с стельками из тр ех  зеле
ных травинок, с трехсаж енны ми косами М оты лек-П рекрасная-Б елая Юкейден женщ ина, 

говорят, на пути возговорила и сон свой рассказы вать стала:
—  Н у , вот! Эту ночь виделся мне сон. Очень зловещ ий это был сон! Н у , друг, Эр 

Соготох удалой! Верхние три  рода, очень что-то, наклонясь, глядеть стали , а  нижнее бе
совское племя поговаривать стали! З а в тр а  ты  приедеш ь к узлу девяти дорог, к разделу 
восьми дорог прибудешь, к перехвату семи дорог. К огда гуда приедешь, —  заповедный, 

ровно озерко, кумысный чан вы ставивш и, что лес серебристы х березок наставивши, вы 
ставивши рядами ш иты е ж баны , резны е кубки нагромоздивши, накинув на себя серебри
сты х соболей доху, пятнистой рыси шапку набекрень надевши, задних лапок серебристы х 

соболей сапожки обувши, держ а в руке о тр ех  отверстиях пеструю  гадальную лож ку, ровно 
поле, светлый стол вы ставивш и, что озерко, блестящ их серебряны х тарелок наставивши, 
наложивши вдоволь и сала и ж иру восьми отгулявш ихся кобылиц, на сиденье бросивши 
цельную ш куру белого коня, по правую  сторону девяти парням заздравны е кубки подавать 

велевши, но левую сторону восьми девицам подавать восемь кубков велевши, скаж ет она: 
«Я  —  А кы мала Богатого  Господина дочь, имя мое Н еж ная! Д ядя мой, Э р С оготох! Эго 
ты  приехал? В пути был, проголодался, должно! В дороге был, пить, наверное, хочешь! 

Ехал , устал, поди! В от сливки молока молодой кобылицы, вот превосходный кумы с! Д я 
дюш ка, Эр Соготох! приехал ты  I Покушай перед отъездом. П реследуя врагов, недругов 
своих, ты , наверное, нагнал бегущ их, т ы , конечно, снизил высокое их имя, уничтожил 

бесовское племя!» О, не еш ь, когда она потчевать тебя будет! А  то много муки изведаеш ь: 
что ветлу гибкую скрутит теб я , в дугу согнет! И краем глаза не гляди!

Эр Соготох удалой продолжал путь. А то, что сейчас ему сказала ж ена, слова эти 
пропустил мимо ушей.

Приехал он к славному узлу девяти дорог, к разделу восьми дорог, к сближению 
семи дорог. Своими, что ясное солнце, глазами глядеть стал. Вот, когда он гл яд ит ,— се
ребристых соболей доху накинула, пятнистой рыси ш апку набекрень надела, колени свои 
ш ароварам и лучших волчьих ш кур охватила, серебристы х соболей задних лапок м еха са
пожки обула, о трех отверстиях пеструю гадальную лож ку в руках  держ ала, что озерко, 
чаи кумысный вы ставлен, что лес, серебристых березок наставлено, нарядные кож аные 
ж баны  в ряд поставлены, заздравны х кубков много наставлено, по правую сторону от себя 
девять молодых парней поставила, девять резны х кубков подносить нм велено, по левую от 
себя сторону восемь девиц поставила, восемь кубков держ ать им велено, что озерко, бле

стящ их серебряны х тарелок наставила, что поле, светлый стол выставлен, восьми отгу-
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лившихся кобылиц вдоволь п сала и ж иру наложено, цельная ш кура белого коня на сиденье 
брошена. Эта женщ ина так  возговорила:

— Н у, вот! Дядюшка мой Эр Соготох приехал! В  пути человек —  проголодался, 
знать! —  говори т.— В дороге человек —  ж аж да его донимает, конечно! Едет человек —  
устал, наверное! Беж авш его настигал ты , врага преследовал, недругов губил, демонскую 
силу громил! Я  дочь А кы мала Б огатого Господина. Я женщ ина, Нежной называемая. 
Остановись! Откушай! —  говорила.

Тогда вот человек этот наперекор ж ене пош ел: Эр Соготох подошел покушать, на 
цельную белую конскую ш куру с е л . . .

Загудело шумом в уш ах  у него, провалился на дно бездны, на семь саженей льдом 
покрытой. При падении разбил в дребезги восемь ребер своих, йогу одну сломал, руку 
искалечил, и глаз один вы тек у  него.

II лежал он, говорят, и сверху плесенью иа три пальца покрылся, а внизу на шесть 
пальцев подгнил. К уда ж е жена делась, так  и пе знал.

Ж енщ ину эту о с ь м и н о г а х  чудищ-бесов сын унес —  владелец ледовитого моря Ж е 
лезный Д ж ессин-богаты рь. Н а  середипу этого ледовитого моря принес. Ввел в свой дом из 
ледяных глы б, с дверью на кры ш у. Посадил он эту женщину на железную подстилку, на 
ж елезвое одеяло, на тяж елую  каменную подушку.

Демонов сы н пошел в чулан, взял там в грех м естах заплатанный серый тяж елы й 
горшок, натолкал туда медвежьяго мяса, поставил па очаг, каменный, с двумя устьями —  

наперед п назад. Взял выщербленную миску и поломапную ложку. Листового ж елеза куртку 
свою подобрал. Н а лбу у  него пот стал проступать. Сидит, ест  свою медвежатину. К рова
выми своими глазами исподлобья на ж ену свою посмотрел п сказал:

—  Ой-ой-ой! М илка, милка, милашечка моя полюбила! В эту пенастную непрогляд
ную матуш ку-ночь полюбимся мы с тобою! Встряхни перину, выбей железное одеяло, по
ложи под)ш кп, постель скорее изготовь!

Поел свое куш анье, жене ничего пе давши.
Ж енщ ина по его  приказу ничего не сделала.

Демонов сын вскочил, смял женщину, насильно положить хотел. Е го  ж енщ ина тол
стыми своими серебряными пальцами, словно б это десяток горностаев в руках  рядком дер

ж ала, оттолкнула его. Покатились у пей слезы из глаз, как русский жемчуг, крупные. 
И слово сказала она:

—- Владелец ледовитого моря, Ж елезны й  Д ж ессин-богаты рь! Раскрой свои чуткие 
уш в! Своими, что ясное солнце, глазами пристально гляди! Проницательной головы, ровно 

озерко, глубоким теменем вникай! О друж очек милый! О господин дорогой и друг! Раньш е 
тебя , в смуты преж них годов вскормленный, в брани бы лы х годов домом обзаведшийся, 
в деяния прошлых годов родившийся, Эр Соготох именем человек, раньш е тебя мужем 
моим он был. От него я  три  месяца, как  беременна. Н е  мож ег в утробе одной и той ж е 

ж енщ ины родиться ребенок и от  демона и от  человека чистого мира. Надо отсрочить но
чами, днями переж дать.



Демонов сы н глухо рассмеялся:

—  Э -э! М илаш ка моя! Ч то  я могу знать?  Покрайностп господина свояка моего, Эр 
С оготоха, ребенка ты  уж о  ыа руки мне вы точиш ь! Съем нокрайностп!

С ж еной своею не поспал, говорят.

Эр Соготох на семь саженей льдом покрытом дне бездны леж ит. Вот, л еж а , глубоко 
вздохнул он из самой глубины недр своих. З ате м , все леж а , возговорил так :

—  Н у, вот! В ы ш ние! Н а  молочном озере  ж ивущ ий, с белым каменным подножьем, 

Белы й Творец Господь, дед мои! С олнце-глаз, серебро-переносье, кож аны й мех-грудь, 
Я сн ая  П очтенная Государы ня бабка м оя1 В ластитель рока дед мой! Ясными, что солнце, 

очами зоркими вглядитесь! В слуш айтесь нашими чуж им и уш ам и, полному месяцу подоб
ными! Вникните, ровно озерко, глубоким теменем проницательных ваш их голов! Обману 

поддался я . Л иху дал себя погубить. Чудищ е-незрпмы й притиснул меня. Принизилось вы 

сокое имя мое. И згрязнилось белое лицо. Умираю я, добрый молодец. Сверстников поно
шеньем стал я . Спасите мое ды хание чистое! Ж и в о т  один и то чуть ж ив. Г л аза  заволокло 
слезами. Спасите мое ды хание чистое!

Тогда с четы рех углов неба выш ли, взды маясь, облака клочковатые (с головами п 
с ногами), и небо разверзлось.

Бож ьи  шаманкп, три шаманки, с пышными шелковыми кистями, обвеш енные золо

тыми табличками, серебряными круж очками, с громадными, ровно озерко, белыми бубнами, 
белыми мохнатыми колотушками, В лады ки-С олнца дочь К юёгельджии ш ам анка, В ла

д ы к и -М е с я ц а  дочь Ы ты к  нуолур ш ам анка, Б о ж ья  ш ам ан ка1 Айталын ш ам анка —  три ш а 
манкп нпсиали, говорят.

Они золотистого ц вета восьмисаженною святою веревкою  вытащ или, говорят. Эр С о

готоха, как  это вытащ или его , сверху на три пальца заплесневевш его, снизу па ш есть 
пальцев прогнивш его, омылн в молочном озере, никогда пеною не заволакиваю щ емся. Потом 

положили его . С трех  сторон около него стали, взяли свои, ровно озерки, громадны е белые 
бубны , м охнаты е колотушкп взяли. Зазвенели  золотые таблички, забились ш елковы е кисти. 
И возговорили они:

—  Н у , вот! Восьми божеств шаманкн мы. Три года назад  ум ерш его исцеляли мы. Дитя 
наш е! Э р Соготох! К  ясиому солнцу твое ды хание чистое крепким арканом привязали мы. 

О т грозящ ей гебе смерти спасли. О т демэнова навож денья удалили. У беж авш его от тебя 
настигни, уш едш его от  тебя преследуй, иди за  врагом твоим п сокруши его , недруга губи! 
Ниспошли! Д аруй! Ниспошли! Д аруй!

Владыки-Солнца дочь К юёгельджии ш аманка поплевала, иоворожила, Б о ж ья  ш аманка 
А йталын ш ам анка святою  влагою насытила его , говорят. Эр Соготох вскочил со словами:

—  Д а  никак это я  уснул, друг!

Три божьи шаманки воскликнули:
—  А х -ах ! —  и улетели иа небо.

Эр С оготох надел своп серы е лы ж п и ж еиу разы скивать поехал.

1 A j f i  у д а ^ а и а  — бЬлан ш ам ан к а, ш ам анка-посредннця между добрыми духам и и лю дьми. Fed.
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Ж е н щ т.е , что живет в демоновом  доме, исполнилось вот десять  ее месяцев. Тогда, 
лишь демон ушел на промысел, ж е н щ и н а  э т а  почувствовала роды  и слово ск а за л а :

—  Н у, вот! У государя-батюшки праведного, у матушки-государыни, —  Солнце -  глаз, 
кожаный м ех-грудь, —  в усадьбе их когда проживала я , когда с  девятью моими, вольным 
журавлям подобными старшими братьями па милой земле жила я, когда с восемью моими, 
стерхам подобными, старшими сестрами моими на божьей моей земле была я, когда еще 
пасти демоновой в удел не дана была я, не приходила ещ е в страну сына незримых, когда 
ещ е в демонов дом не входила я , когда ещ е в черную книгу не вписана была я, когда 
наглой смерти ещ е не подпадала я , когда лютой гибели ещ е не касалась я . . .  О! мутится 
разум мой глубокий! Втупик я стала, находчивая! И силы падают у меня, к р еп к о й !... 
.'Задушевные подруги мои былых дней, прошедших лет! Владыки-Солнца дочь Кюегельджнн, 
шаманка, Бож ья шаманка Ай галын шаманка, Владыки - М есяца дочь Ы тык нуолур 
шаманка! Своими отверстыми ушами вслушайтесь! Вглядитесь вашими, что ясное солнце, 
глазами зоркими! Вникните, ровно озерко, глубоким теменем проницательных голов 

ваших!
Лишь сказала это, как с четырех углов неба прилетели четы ре облака клочковатые 

(с головами и с ногами). Небо словно разверзлось.
С золотыми табличками, с серебряными кружочками, с кистями шелковыми пышными, 

с белыми, ровно озерко, громадными бубнами, с колотушками мохнатыми белыми, три ш а
манки иа кровлю дома демонова сы на спустились. Они возговорплн так:

—  Н у, вот! Молоком лосииым вспоепная, лосиным жиром умащениая, лоспиым мясом 
вскормленная, Мотылек - Прекрасная -  Белая - Юкейден! Дитя наше! Здорово! Вслушайся 
твоими чуткими ушами! Гляди твоими, что ясное солнце, глазами зоркими! Виикни, ровно 
озерко, глубоким теменем проницательной головы твоей! Не плачь, не горюй! Сейчас,—  
говорили опн, —  с золотистыми кудрями до плеч родится мальчик. Этого ребенка своего ты 
назови: не уживающимся на земле, поросшей деревьями и травами, родившийся Басымджи- 
богатырь —  так назови! Твое дыхание чистое этот ребенок сиасет. Он избавит тебя от 

демона, ил демоновой страны увезет. Прости!
И они улетели.
К ак  улетали они, сейчас ж е эта женщина оперлась на железную кровать и с криками 

разрешилась от бремени мальчиком с зо л о т и с т ы м и  кудрями до илеч. Ребенок заплакал.
А тем временем вернулся демои п сейчас ж е бросился на ребенка. Ребенок меж 

пальцев проскользнул и убежал от демонова сына. Промчались они вокруг очага. Ребенок 
вскочил на подстилку матери у ее ног. Демонов сын бросился схватить его. М ать оттолк
нула руками в грудь. Демонову сыну, мужу своему, говорила так:

—  Н у, вот! По твоим словам, ты  так  именит, что конем до тебя доезжать надо, так 
славен, что дорбги до тебя изъездить надо. По твоим словам, ты  владелец ледовитого моря, 
западные сплачи родня твоя. По твоим словам, на востоке твои тетки, а на севере дяди. 
По твоим словам, имя твое Ж елезный Дж ессин-богатырь. Т ы  станешь поговоркой верхних 
трех колен-родов п басней восьми нижних колен-родов: «ест мокрых от слизи, от вод 
ребят»! будут говорить. Пусть ж е пополнеет в руках, округлятся ноги, спвна: все равно 
твой будет!
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—  Л адно, друг! —  говорит. —  И правда! Ч то я  знаю , д р у г?  Я  только увидел, и хо 
чется съесть. Р а зв е  я  когда видел, как родится ребенок? Д а  разве когда-нибудь куда дам 
ему уйти! П ускай пополнеют его руки, округлятся поги! Н у , пусть будет по-твоему!

Э та ж енщ оиа перерезала пуп у  ребенка. Потом положила ребенка с собою, дала ему 
грудь. К ром е молока материнской груди, другой пищи не было: клала она и кормила сноею 
грудью. Он стал десятилетнем дитятею. Стали у  него белы е руки, цвета лиственницы с снятой 

корой, ноги стали толсты е, как срубленная лиственница. В плечах широкий стал —  шести 
саж еней  слишком. С красивым перехватом стал в пять саж еней . Выпуклые бока вы дава
лись на три саж ени. Н ос был с громадным переносьем, словно то бы ла передняя нога коня. 
А круглы е, большие глаза были, как кольца мундштучной узды . Б ы л  он царственно кра

сив лицом, мощного вида собою. Словом, лучший из уранхайцев был он. И это десятилетним 
дитятею  такой  он был!

Демонов сын вскочнл. И смотрит он: у шеп матери леж ит это дитя! Н а него он на

просился. Ребенок проскочил под мышками демонова сы на. Демонова сы на дома из ледяных 
глыб половину снесли и выскочили. Демонов сын вскачь побежал за  ребенком. Проступил 
пот у ребенка. Довел он его до изнеможения и у ж е  близок был к тому, чтоб съесть его. 
В от, вот нагонит! Стал кататься-валяться ребенок. «М ать!»  воскликнул он. К огда позвал 
он мать, демонов сын взглянул на него. А ребенок, обернувшись детенышем лисицы , бежит 
к матери и слово говорит:

—  Н у , вот! В  самой глубине золоты х твоих недр, близ заключенного в сумку вла
ды ки-сердца, дала ты  гнездо, жилье и ую т и десять месяцев носила. Я пробился, расш и 
рил недра твои и родплся.

В  демоновом доме родила ты . У ж е с рожденья демоновой пастп был я обречен, уж е 
с начала жизни для демоновой глотки родплся я. О ясная, чтимая государыня м атуш ка! 

Ч то ясное солнце, глазами твоими приглядись! Слушай твоими чуткими ушами! Словно 
озерко, глубоким проницательной головы теменем вникай! Зачем меня назвали восемь 
божеств моих, зачем назвали неужнвающимся на земле, поросшей деревами и травами, 

родившимся Б асы м дж и-богаты рем ? Выдь мпе на встречу и правую  грудь твою  лилей
ную вынь!

М ать его навстречу ому на колени пала и правую грудь вынула. Ребенок начал 

бы стро сосать. К ак  раз  когда он сосал, сколько раз  демонов сы н хватал невпопад этого ребенка.
Ребенок убеж ал. Демонов сын погнался з а  ним. Опять утомил ребенка, иастигать 

стал. Ребепок стал кататься-валяться. Двуголовою Ёксёкю -птпцею  с широкими крыламп 
оборотившись, ребенок этот полетел в широкое гулкое небо.

Когда улетел ребенок, демонов сын от злости досы та земли и сору напихал себе ру
ками в рот. А ребенок к нему слово ск а за л :

—  Н у , вот! Демонов сын! О тец мой! Двумя твоими чуткими ушами вслушайся! Ч то 
ясное солнце, глазами твоими зоркимн гляди! Проницательной головы теменем, ровно 
озерко, глубоким вникай! М алого меня ты  возрастил! Худого утучнил! Самыми лучшими, 

благодарности достойными, угощ еньями угощ ал! У груди златой на руках лелеял! Смотри, 

не гневи мою почтенную государыню -матуш ку и инкогда не будь вспыльчив с нею! А я
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приведу тебе белого, Богом созданного, скота из белых бегунов, что до леса белого дотя
нулись—  вознагражу тебя! Демонов сын! Отец мой! Прости!

Он, сказав это, улетел.
Демонов сын с корнем вырвал лиственницу п взял ее за  посох. Пошел к своей жене.
—  Пойду съем белую белянку! Заночует она в моем широком каменном чреве! Услажу 

я мою знаменитую каменную глотку! —  говорит.
Слова эти услыхала эта женщина и слово сказала:
—  Н у, вот! О старик мой, бедняжка! Ж елезный Дж ессин-богатырь, друг мой! О как 

он иззяб да замерз! К ак  он отощал да изголодался! Варначий сын п сам варнак, сын плута 
и сам плут, собачий сын собака. Молоко его пил, пил! После того как ты  кормил, поил 
его, чем он только желал, конечно, он и издевался, как рябая собака, и смеялся, как серая 
собака!

—  П равда, так! М илашка моя! что ж  она может сделать, миленькая? Варначий сын 
и есть варнак. Т ак  разве она его подстрекала? Сын плута, и сам плут, конечно. Так разве 
она его учила? Р аз  у  меня имеется рот, так сейчас и есть моего птенчика! Раз у меня 
имеется брюхо, так сейчас и ж рать дружочка! До чего я , бедняга, дошел!

Демонов сын взглянул. Из ледяных глыб дома его вышла ему навстречу его жена:
—  Эх, старик! Где это ты  побывал, друг? Очень я тосковала по тебе, друг!
—  Ох, милашка моя, бедная! — сказал он и стал ее целовать н нюхйть и размазал ей 

по лицу и сопли свои и слюни.
Об руку пошли к своему дому. Войдя в дом, демонов сын пошел к поставпу, достал 

оттуда свой в трех местах заплатанный крепкий серый горшок, натолкал туда медвежьего 
мяса, налил рассолу и стал кипятить на очаге своем, с устьем наперед н назад. Сам сел у 
очага, захватив с собою выщербленную миску и поломанную ложку. Е два закипать стала 
т а  сторона, что к огню, он уж  стал есть.

— ■ А.х! Д руг, милашка моя! Не ждя от меня, что спать с тобою буду эту ночь! Очень 
устал я , друг! Засну я , — сказал.

Повалился навзничь на свою железную кровать п заснул. Н а обе ноздри храпеть стал.
Чуть за  полночь послышался страшный шум. «Что это?» —  воскликнул демонов сын 

п вскочил. Подобрал свою твердую железную куртку в вышел на двор. Сейчас ж е вскочил 
назад и бросился в чулан.

Голоногим, с выпученными глазами, о вытянутыми плашмя рогами и вывороченными 
надлодыжными шишками самкою ту гу т’ -зверем 2 оборотился и ировалился сквозь землю.

Что на дворе стоял человек, он у самых подошв его головою вынырнуть собрался. 
Но на дворе стоящий человек с словами: «что это?» почти на версту вверх подпрыгнул.

Демонов сын в своем собственном виде выскочил.
Демонов сын сгал смотреть: в чем мать родила, голый человек стоит!
Демонов сын пристальнее посмотрел: ан это в поросшей деревами н травами земле не 

уживающимся родившийся Басы м дж и-богаты рь, сын его, прибьи, стоит!

1  Т у  г у т  — олененок, ыеблюй. Ред.
* Мифический зверь в былинах н у ш аманов. Ред.



Демонова сы на Басы м дж и-богаты рь за  загривок сгреб. Он стал его вы тягивать ио 

спине трехвостною железною плетью: до того вытягивал его, что показались лоснящиеся 
гухожнлья спины.

И вот когда х л е с т а  и глянул, прибыл на серых лы ж ах Эр Соготох удалой.
Н австречу прибывшему Эр Соготоху вышла ж ена его. Из глаз ее проступали, как 

русский ж ем чуг, слезы, и плакала она, говорят. Выплакавшись, возговорила она, говорят:
—  Н у , вот! О дружочек, друг мои! С воими, что  полный месяц, ушами слушай! Что 

ясное солнце, глазами зоркими гляди! Проницательной головы теменем, ровно озерко, гл у 
боким, внимай! Н е послушал ты  заветного моего слова, доброму слову не внял, не принял 
святого слова, пасти демона чудовищного обрек. Сын незримых угнал в своюземлкН Демо
нов сын привел в дом свой. К ак  ветлу сырую свернуло меня, как дугу согнуло. И спугав
шись демонова сынп, никогда не волновавшееся, заключенное в сумку, владыка - сердце 
мое заволновалось, никогда не трепетавш ие, крепкие кости мои стучали от трепета, от гу
бителя дрожало тело мое. от чудовища волосы моп на голове дыбом становились.

Увидел отца своего Басы м дж п-богаты рь:
_  О тец! — сказал он: —  здравствуй! Ч его  ж е ты  стоиш ь? Увози жену! Я  остаюсь 

с демоповым сыном.
Слово сказал он:
—  Где вскормлен ты , в страну родимую поезжай! Г де создан ты , в усадьбу твою 

отправляйся! Где произошел ты , в добрую ту  землю отправляйся! В родимую землю - 
страну отправляйся! Построй там чистый дом! Заж гп  огонь свяш епнып! Ровно озерко, чан 
заповедный выставь! Н аставь, ровно лес, березок светлых! Ряды  нарядных кожаных бадей 
наставь! Заставь  подносить резны е громадные кубкн! Прости!

Эр Соготох взял жену свою п отправился прямо на юг. Басы м дж п-богаты рь остался 
хлестать демонова сы на. И сердце и печень демонова сы на стали выпукло проступать 
чрез ребра. Силы стали падать у демонова сы на, пришел день его смерти, упал он. И з а 

тем слово сказал:
—  Ой-ой-ой! Дптя мое! Басы м дж п-богаты рь! Обоими твоими чуткими ушами вслу

ш ивайся ! Ч то ясное солнце, глазами твоими зоркими гляди! Проницательной головы теме
нем, ровно озерко, глубоким, внимай! Много молока своего я  выпоил, малого тебя возрас
тил! «Басы м дж п-богаты рь отца своего убил!» будут говорить. Станешь ты  поговоркой 
у трех  верхних колен-родов. У нижних восьми колен-родов посмешищем будешь. 
Ровесников своих поношением станешь. Тяж елы  слезы моп! Тяж елы  слова! Много грехов 
у меня! Ч ерны е вины на мне! Убьешь меня —  все моп грехи взвалишь на себя. Твой отец, 
Эр Соготох, толковал про свое богатство. Т ак  ты  возьми меня в работники смотреть за 
коньмп да з а  коровами! Гну шею, кланяюсь. Колеип сгибая, падаю на колени!

Басы м дж п-богаты рь поднял демонова сы на:
—  И  вирямь очень пригодный человек сено косить или рубить дрова. Надо мне взять 

его себе в работники!
Демонов сы н стал кататься-валяться и оборотился рж авобурым быком, с отметиной 

на лбу, об одном единственном роге. Н а него сейчас ж е Басы м дж и-богаты рь вскочил 
верхом. Трехвостною железною плетью по спине вытягивая, погнал он его, ирямо на юг



отправился. От стремительности езды его забурлило, заволновалось море; непоколебимая 
преисподпяя, как пловучий островок мха, заколыхалась; гулкое широкое небо задернулось 
густым дымом. В путь отправился!

Приехал в усадьбу Эр Соготоха, отца своего.
Ровно озерко, заповедный чаи выставили. Наставили серебристых березок. Выставили 

ряды нарядных кожаных бадей. Груды кумысных резных заздравных кубков навалили. 
Устроили пышпый кумысный пир пз молока первожеребых кобыл. Н а правой стороне 
юрты солового убилв, на стороне против камвна белого повалили, на левой стороне —  чер
ного, у порога светлосивого, в сенях желтоватого свалили. Н а скотном дворе саврасых 
уложили. Подрагивающий парень свежевал, пухлый рубил на части, шустрый поваром 
был. Отец с матерью пришли сюда. Они пир открывали. Их сын верхом на демоновом 
сыне приехал. Н а чистом, светлехоньком, таком гладком, что обильного вихрями светлого 
неба граду негде задерж аться, крепком царь-дворе, у главного столба коновязи, девятью 
резиымп узорами разубранного, демонова сы н а -б ы к а  собирался привязать.

Тут M aib взглянула на сына. И выступили на гл а за х  матери крупные, словно бога
тый жемчуг, слезы. Выплакавшись, слово сказала:

—  Н у, вот! Своими двумя, что полный месяц, круглыми ушами вслушайся! Что ясное 
солнце, глазами зоркими гляди! Ровно озерко, глубоким проницательной головы теменем 
вникай! В самой глубине златы х недр моих, близ заключенного в сумку владыки-сердца 
моего, дала гнездо, жилье и уют. Десять месяцев, пока ты , что вода, слабый, не окреп 
костями, носила я. II ты , пробившись чрез недра, родился. Молоком груди моей лилейной 
кормила тебя. Я  сравнивала тебя с зрачком глаза моего, с белизной моих зубов. Я  почи
тала тебя з а  отпавший комочек заключенного в сумку владыки-сердца моего. Зачем привел 
ты  демонов-губигелей сы на? Привел, небось, показать: не видела, мол? О чудовище! как 
пугалось его мое сердце! О явный негодяй! как трепетало пред ним мое тело! Убери его 
долой!

Сын ее сел верхом на ржавобурого, с отметиной на лбу, быка и отправился прямо 
па юг. Он выехал в черный сушняк, никому ещ е неведомый, где черный ворон крячет. 
Соскочил с демонова сына. Один глаз выбил ему, восемь ребер растоптал, оттоптал ногу 

ему, руку ему выломал и бросил его.
К огда назад возвращался, то так бежал, что пыль из-под ног шла по верхушкам 

листвеинвц. Прибыл к отцу п матери.
Девять суток, день и ночь, справлялся пир горой, и игры всякие без устали играли 

Тут-то жепщипы плясали! Тут-то силачи боролись! Тут-то скороходы состизались в беге’ 
Тут-то искусники скакать па одной ноге соперничали друг с другом! Девять суток, день и 
ночь, словом, пировали и играли. Голодный туг-то наедался. Огощавший ту г- го отгуливался. 

Т ут-то морщины сменялись лоском на лицах.
А сын, Басым джи-богатырь, на дворе навзничь лежит, подпершись руками в бока, 

ногу ва ногу положивши, в небо смотрит.
Вот отец с матерью выходят, выносят самые лучшие одежды, из отборных мехов 

серебристых соболей, пятнистой рыси, из прекрасного волчьего меха, из лучших оленьих, 
из самых крепких лосиных шкур. Но не могут добиться одеть, не одевается и только!



П ереглянулись старик со старухой:
—  Э1 смотри-ка, друг! В демонском доме родившись, с ума спятило дитятко! —  гово

рили друг д р у г у .—  Своенравный какой! —  говорили. —  Ч ер е з  край гневный человек! —  
говорили. —  Словно сухожилья ему тянет! —  говорили.—  Словно жилы ему кто трогает! —  
молвят.

Пошли к себе в дом.
К огда отец  с матерью входили в дом, а  сын лежал и смотрел, с четы рех краев неба 

пришли, вздымаясь, клочковатые (с головами и ногами) белые облака, а пебо распахнулось. 
Н а  тр ех  молочнобелых конях, с тремя серебряными жезлами, божьи стремяиные, три  белых 

молодых человека, речь держ али:
—  Н у, вот! Н е ужпваю ш нмся в стране, поросшей деревами и травами, родившийся 

Басы м дж п-богаты рь! Своими чуткими ушами вслушивайся! Ч то ясное солнце, глазами зор
кими гляди! Проницательной головы теменем, ровно озерко, глубоким, вникай! Доверенными 

вестниками прибыли мы. Н арочны е послы мы.
Н а  молочном озере жилье его, что молоко белое каменное подножье у  него, светлым 

дождем ж аж ду утоляющий Белый Творец Господь, дед твой, говорит.
С олнце-глаз, кожаный м ех-грудь, зол/гое переносье, Я сная Почтенная Госпожа, 

бабка твоя, говорит.
Властп гель рока Господь, дед твой, указы вает.
Небесный жеребец. Х аи-Д ж аргы стай  жеребец, был отцом его. Хранительницы, тетки 

твоей, кобылица главная на ее  скотном дворе, плотная п приземистая серая кобылица 
была матерью  его. С бурной гривой, мятущ ейся чолкой, с  хвостом, что вихрь, с тремя 
поперечными отметинами, ретивого Д ж абы н-Т угуй 1 молодого коня послали они. Это конь 
восемью божествами назначенно-посланный.

Севши верхом на этого коня, ты  поезжай прямо на восток! М атерик-страну проедешь, 
сменится она поросшею ветлами долиной. М атерик-землю проедешь, тундра пойдет. В зяты е 
с собою припасы все кончатся, а  надетая на себя одежда вся изорвется, пока доедешь ты 

до той страны.
По сю сторону того места, где широкое гулкое небо, как волнистые перья журавля, 

вниз свисает, а  преисподняя, как лыжи тунгуса, поднимается вверх, живет он, Д ж агы лы м а 
Богаты й  Господин именем. У него три  красивые вотчины, красивые кони и красивые ко
ровы. Девяти, вольным журавлям подобных, сыновей его младшая, родившаяся после восьми, 
стерхам подобных, дочерей его, что считают за  зрачок глаз его, за  белизну его зубов, за 
отвалившийся комочек его заключенного в  сумку владыки-сердца, без мяса жиром вскор
мленная, без молока сливками вспоенная, что питается сердцем и печенью опойка-жеребеика, 

а  иьет топленый ж ир, что нитки у пей шелковые, а  иглы серебряны е, Я сная Туналынгсд* 

по имени женщ ина.
Восемь бож еств твоих здесь назначили. Властитель рока твой здесь указал.
Тебе велят для лета водрузить четы ре счастливые жерди с пучками веток наверху, 

■л для зимы установить восемь крепких основных столбов, нарядный дом построить, свя-

1 T y r y i  ( т у 6 у i) — неопы тный, неразви ты й . Ред.
s От глагола т у н а л ь п  — бслеть-блестеть, снять  Ред.



(Ценный огонь зажечь, до старости детей родить, до старости скот водить, быть ночлегом 
пешему, а конному приютом, и голодного кормить. Ниспошлп! Даруй! Прости! —  сказали.

И ниспустился к нему коиь его. Басымджи-богатырь вскочил на ноги. С буйной 
чолкой, разметавшейся гривой, с хвостом, что вихрь, с тремя поперечными отметинами 
молодой копь его, Д ж абы н-Тугуй, спустился.

Он схватил его за  недоуздок, что был из солнечных лучей. Поводья были силегены 
из месяца лучей, с неба взята узда, потник из мха преисподней, седло бугор небесный, из 
уст веяло бурей, н дым из ноздрей курился. Кусками горячего ж елеза тарахтел пн, струей 
воды для закалки ж елеза мочился. Такой был конь.

А  у крюка луки седельной была ловкая в тридцать пудов плеть.
Басымджи-богатырь на ноги вскочил. Он отправился в свою осьмиободную, осьми- 

крайную усадьбу. Отрубил голову отцову быку Тойон-Тойболуну. Как с зайца, целиком 
снял с пего ш куру. Раньш е нагой, Басымджи-богаты рь надел на себя бычью шкуру: глаза 
к глазам пригнал, рот ко рту, уши к ушам. Из задних ног обувь сделал, пз передних р у 
кавицы, из шкуры головы шапку, пз спины каФтан. И прибежал домой.

Он схватил с крюка висевшие лук и налуч отца, Эр Соготоха, и пальму его.
—  Ему, старому, уж е не надо! —  сказал он и подвязал к боку коня.
Сел иа иебесный бугор-седло коня своего. С отцом и матерью остановился попро

щ аться и слово сказал:

—  Н у, вот! О давший жизнь, почтенный сударь-батюшка мой! О родимая ясная, 
иочтенная государыня-матуш ка моя! Ч то солнпе, яснымп глазами зоркими всматривайтесь! 
Что полный месяц, ушамп вашими слушайте! Проницательной головы теменем, ровно 
озерко, глубоким, вникайте! Настал мне час сдружиться с царь-дорогою о девяти высотах- 
Отправляюсь я в путь, где близко сойтись придется с царь-путем о восьми горных про
ходах. Я  еду изведать глубину бродов грозной пучины. Я еду восходить на подъемы кру
ты х гор. Я  еду, чтоб довелось мне установить для лета четы ре жерди, с пучками веток 
на концах, а  для зимы вколотить восемь основных столбов я  еду. Я  еду построить уютный 
дом. Я  еду, чтобы пало на долю мне зажечь священный огонь. Я еду, чтобы судьбою дано 
мне было родить до старости детей. Водить скот до старости я еду. Отец и мать, простите!

Он схватил свою трвдц&типудовую плеть, он пробивал ею круп коня. Он направлял 
коня прямо на восток.

Изо р та  коня сильной бурей веяло, а из носу курился дым. От стремительноеги езды его 
заволновалось, забурлило море, крепкие деревья ломались, с вихрем снег ста* падать и за- 
рыкал лев! В путь поехал!

И кончилась материк-страна, сменилась поросшей ветлами долиной. И кончилась мате
рик-земля, тупдра пошла.

Ехал он по такой стране, где ямы по глаз человека, выбоины по печень, а  кочкп ио 
колена. Солнце там наоборот вращ алось и вспять восходило. Царила непроглядная почь.

Проехал эту страну, выехал по ту сторону ее.
Он доехал по сю сторону того места, где гулкое широкое небо свисает вниз, как 

перья журавля, а  преисподняя загибается вверх, как концы лы ж  тунгуса: он прибыл 
во владенья Красивого Богатого Господина, с красивыми конями, с красивыми коровами.



П роехавш и, Басы м дж и-богаты рь стовт я смотрит.

И вот видит он, что солие здесь некогда не заходит, месяц всегда без ущ ерба, кукушки 
никогда ие перестаю т куковать, трава никогда не ж елтеет, деревья не валятся, вода не 
убы вает, не улетаю т стерхи, не бросают гнезд журавли.

Многочисленная птичья тварь, найдя тучную, мягкую стоянку, блеском кроет ряды 
нанесенных красивых яиц, а  суетливы е, хлопотливые четвероногие, найдя крепкую, свет
лую стояпку, выводят потомство.

Т ут  воздвигнуты громадные конские дворы, извилистые веревки для привязи ж ер е
бят протянуты , тесно настроены дымные конские загоны , жмутся друг к другу пропитан
ны е пбтом коровьи хлевы, раздается рж анье плодовитого конного скота п мычанье плодо

виты х коров. Т акая  страна!
Увидел он, значит, иаконеи, белый пышный ую т К раси вою  Богатого  Господина. З а 

блистала золотая ю рта.

Восьмиразвилпстое священное дуб-дерево в пышной красе росло среди угодий. Корни 
его дотянулись до Ситхи, сучья до моря дошли, ветви до реки Т атты . К ора на нем была 

черненого серебро, белого серебра береста, золотая заболонь бы ла па нем, крупного се 
ребра шишки, листового серебра листья. Такое, красуясь, дерево росло.

К  подножью его рысью подъехал Б асы м дж и-богаты рь п с коня соскочил.

Он за ж е г  такой огонь, как жертвенный костер могучего шамаиа. И огонь стал пожи
рать свящ енное дуб-дерево!

Стадного ж еребца, Х ан Д ж ар ы л ы к '-ж ер еб ца их, на вертел насадил он! Главную 
кобылицу скотного двора, приземистую, коренастую , серую их кобылицу на вертел 

насадил! Племенного бы ка, Тойон-Тойболуп-быка, на вертел насадил 1 Лучш ую  из коров, 
в хлеву непрестанно содержимую, па вертел насадил! И лег он сппвою к разведенному им 

огню.
—  Такой человек прибыл! —  домашние говорили отцу: — гибельный человек! Восьми- 

развнлистое священное дерево-дуб наш е сж ег!
—  Э, парни! —  сказал отец: —  пусть поведает он про свою родную страну! Н азовет 

пусть имя давш его жизнь отца! Вскормившей матерп имя скаж ет! Н а  прыткой лошади 
доехать —  имя его поезжайте узиать! Дорогами доезж ать —  славу его разведайте! С го

лоду помирая, алчный, он это на еду накинулся? П оезж айте, спросите!
О девяти, что молоко, белых конях, девять красавцев-молодцов вскочили на девять ко

ней и поехали. Они прибыли к этому человеку. Л он из четы рех своих вертелов мяса два 
поворачивал!

Все девятеро на конях своих, посинев, остолбенели, увидев этого человека. Кругом 

ш агом объезж али. II ни одного пе нашлось заговорить с ним.
Все девятеро повернули назад. П риехавш и, отпустили они на дворЪ своих коней. Все 

девятеро рядком сели на правом прилавке. К огда вошли они, отец их слово сказал:

—  Парни! Ч то ?  Спросили имя отца его ?  Ч то, парни? Имя матери его спросили? 
Самого его как зовут, узнали? Зачем  прибыл человек?

1 В аж ны й, блестящ ий. Ред.



—  Ах, почтенный государь-батюшка! И черный п а з  не видал такого, и плоское ухо 
не слышало! —  говорят они:— и не узнали мы, чорт ли это или человек чистого мира. Мы 
не то, что спросить, а и не подходили близко!

Отец на это сказал:
—  Черные собаки! И здесь и вдали всюду бродите, всюду подвигов да состязаний 

ищете! Не потомки мои вы, а  выродки! Немного дней виереди меня, а  далеко ушло, что 
прожито 1 Старуха, велп внести мне ту одежу, что в молодости надевал я!

Н а это старуха велела принести из амбара его одежу.
Накинули на него серебристых соболей доху, иятнистой рыси шапку набекрень 

надели, лучших волчьих шкур панталоны надели, серебристых соболей задних лапок 
меха сапожки обули. С двух сторон поддерживали его. И старик нетвердыми ногами 
пошел. Но не мог выйти на двор старик: уж  очень тучный был! Ж ир около сердца 
душил старика.

—  Ну, голубчики! Если одолеет человек, пусть себе одолеет! Если обгонит, пусть 
себе! Введите меня в дом! —  говорит он.

Н а резную новую деревяиную лавку, чго высилась, как крутой склон каменистой до
лины, посадили старика. П ег человека, чтоб пошел поговорить с Басымджп-богатырем!

И вот бубенчик коровьего хлева, звонок на палке над яслями, знакомка яслей, погля
дывавшая красной меди глазами, похожими на зимний на ущербе месяц, служанка старуха,—  
в кафтане, в девяносто местах прогнившем, из шелудивого теленка шкуры, в корявых 
штанах, дыбом стоящих подштанниках, в сапогах лыжами, с почерневшей железной ло
патой, —  из хлева вышла. Хватилась руками о левый выступ печп.

—  Ну, мать! отец! —  сказала.
И слово сказала:
—  Ну, вот! Громкоголосый сударь-отец! Ясными, что солнце, глазами зоркими 

гляди! Что снег, белоголовая государыня-мать! Что солнце, ясными глазами гляди! Де
вять, вольным журавлям подобных, молодых людей! Дети мои! Проницательной головы, 
ровно озерко, глубоким теменем вникайте! Восемь, стерхам подобных, девушек! Дети мои! 
внимайте! Сто лет исполнилось мне, до помраченья состарилась я. Восьмидесяти лет уже 
до изнурения стара я  стала. Три людских века проживши, захирела совсем я. А видела я 
п из трех верхних колен-родов и лучших и дрянных. И из нижних восьми колен-родс.< име
нитых видела я. Пойду-ка я : узнаю, где вскормившая его мать-родная земля. Высгрошу, 
как зовут давшего ему жизнь отца! Услышу имя матери его, узпаю имя его самого! Мо- 
ж ет-бы ть, это прибыл такой человек, что зарится на скот, умирая от бедности. Или он 
в безвыходно-стесненных обстоятельствах и на добро зарится. А не то, до смерти обни
щавший, на одежу зарится. Или, с голоду помирая, алчно пищи ш еет. Ходила я к имени
тым чужестранцам, так не пойду разве на что бы там пи было?

Побежала вприпрыжку к своему прилавку, отвернула одеяло, ^шитое из восьмидесяти 
шкур вылинявших жеребят, половинку ржавых ножниц взяла, заткнула слева за  го
ляшку. Прибежала, из широких сеней выскочила. Па крепко-убитый двор, такой гладкий, 
что обильного вихрями светлого неба граду негде там задержаться и негде сесть пушинке 
снега с далекого светлого неба, выскочила.
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Стала она к ататься -вал яться : оборотилась в бурую бесхвостую , безрогую  ж ер твен 
ную корову. Во всю мочь беж ала и прибы ла к этому человеку.

Н е смутилась, не оробела, как те  парни.

О т восьмиразвилпстого свящ енпого дуб-дерева обуглившийся пень только стоял. 
Н а  него она положила левую щ еку н тереться  стал а . И сказала слово:

—  Н у , вот! Н аверху  есть Грозны й Дородный Господин. У него люди споты каю тся, 

скот все пятится назад; чванливый, слыш но; холодный дом у него и драчливые парии. Н е 
из тех  ли т ы ?  А  то  молва бы ла, что в непоколебимой преисподней, о семи подпорах, о де
вяти трубах, о тр ех  дымовых трубах , А рсап Дуолан старик захозяйничал и стал там  отцом 

вялы х, сонливых восьми колен-родов. Fie из того  лп т ы  племени? Н.ш т ы  из той страны , 
где валятся деревья, где солнце восходит и заходит, где вода у б ы ва ет  и прибывает, где 

красуется и блекнет трава , где валятся отборные деревья —  здесь в заповедной средней 
земле -  государы не произошел -  родплся т ы ?  Н азови  давш его тебе жизнь отца! Вскор
мившей тебя матери имя скаж и! О ткуда кровь твоя?  Чьей утробы  ты  человек? Поведай 

про твою  родную землю! Своими чуткими ушами вслуш ивайся! Ч то солнце ясное, глазами 
зоркими гляди! Проницательной головы, ровно озерко, глубоким теменем вникай! Что 

ущ елья склоны, разумом высоким метко у гад ы в ай ! Я  пришла сюда доверенным гонцом, 

нарочным послом пришла я. О тр ех  красивы х урочищ ах, владеющий красивыми конямп и 
красивыми коровами К расивы й Богаты й  Господин, отец  мой, говорит: обедневши —  на 

скот позаривш ись, удрученный нуждою —  на добро позаривш ись, пришел он? пли обни
щ а в ш и —  на одеж у позарившись, отощ авш и —  н а  еду алчпый, пришел?

Басы м дж и-богаты рь поднялся п сел. Он, что уздечны е кольца поводьев, круглыми 
большими глазами повел в ее  сторону. И возговорил о н :

—  Н у , вот! Д е ва! С таруха! Обоими твоими, что полный месяц, ушами слуш ай! Ч то 

ясное солнце, глазами зоркими гляди! Проницательной головы теменем, ровно озерко, глу
боким, внпкай! О тр ех  красивых урочищ ах, с красивыми конями, с красивыми коровами 

Красивому Богатому Господину доверенным вестником будь, нарочиым послом! О тец  у меня 
Эр Соготох по имени. Он домом ж ить стал в схватки преж них годов, родился в деяния бы

лы х годов, вскормлен в см уты стары х  лет. М ать  моя М оты лек-П рекрасная-Б елая-Ю кей- 

ден назы ваем ая женщ ина. О на дочь М едного П раведного Господина. О на вскормлена лоси

ным молоком, умащ ена бы ла костным жиром лосиным. У ней стельки три  зелены е травки. 
К оса у  ней в три сажени. С тр ех  долин лучш ее приносили —  так  холили ее . А мое имя: 
в земле, поросшей деревами и травам и, неужпвающпмся родившийся Б асы м дж и-богаты рь. 

И з далекпх стран , вы спраш ивая, прибыл я. И з знаменитых, славны х стран , имя назы вая , 

весть вы пы ты вая, прибыл я . М еня послали восемь бож еств моих и имя назвали. Госуда

ры ня-Х ранительница1, тетка  моя, послала и говорила. Властелин рока, Ц арь В лады ка3, дед 
мой, послал и указал . Д евяти вольным ж уравлям подобпых сыновей его младшую, восьми 

статным стерхам  подобных дочерей его позж е всех родившуюся, зрачок гл аза  его , белизну 
зубов, отвалившийся комочек владыки-сердца его , без мяса жиром одним вскормленную, 

без молока сливками вспоенную, опойка-ж еребенка печенью и сердцем кормнмую, жиром

1 U якутском  т ек с те : I f t jS x c iT  х а т ы н .  Ред.
3 В  якутск ой  тек с т е : у ы л ^ а  х й и  T o joM . Тед.



поенную, с шелковыми нитками, с серебряными иголками, с десягисаженною косою тонких, 
гладких серебряны х волос, Солнце Ясное женщину по имени, дитя его, я пришел взять. 
Если пе отдаст он, то я погаш у его  священный важный огонь, разломаю нарядный дом, 
помрачу ясное солнце, развею  его  усадьбу, туманом подниму ее, росой разбрызгаю . 
Я  снижу его высокое имя, изгрязню лицо его белое, самого его распластаю, усаж у его на 
смертный копь, в смертные одежды одену. Д аст  —  возьму, не даст ли— тож е возьму. А  ми
ром я не уеду.

Старуха домой отправилась. Н а  том дворе, где обильного вихрями светлого неба 
граду задерж аться негде, она каталась и валялась: и опять стала сама собою старуха слу
ж анка. Она распахнула гулкую крепкую дверь, что семи человекам не открыть, и стала, 
опершись о левый выступ печи, и слово сказала:

•—  Н у, вот! Почтенный государь-отец мой! Что ясное солнце, глазами зоркими гляди! 
Солнце-почтенная государыня-мать моя! Ч то  полный месяц, ушами круглыми внимай! 
Д евять, вольным журанлям подобных, молодцов! дети мои! Пронпцате.1Ы1ы х голов ваших 
теменем, ровио озерко, глубоким, вникайте! Восьми статным стерхам-самкам подобные 
девицы, дети мои! слуш айте! Г лаз мой черный ещ е не видывал такого человека! Плоское 
ухо неслы хпвало! И про родину его я  допыталась. И имя той земли выведала, где он на 
свет появился. И сказал он мне, кто вскормившая его  мать. И его  самого имя от него 
узнала. Имя его  отца —  вот такой именем человек, говорит: в смуты стары х годов вскормлен, 
в битвы прежних годов домом обзавелся, говорит; в деяния былых годов рожден, говорит. 
Эр Соготох назы ваемый, говорит, человек. То, говорит, его отец. Медного Праведного 
Господина дочь; ее , говорит, вспоили лосиным молоком, умащивали лосиным костным ж и
ром, лосиным мясом вскормили, три зеленые травки стельки у ней, в три саж еви коса ее, 
с трех  долин лучш ее брали да холили ее . М отылек-Красивая-Белая-Ю кейден женщина име
нем, говорит, есть. То, говорит, мать его. А я, говорит, Б асы м дж и-богаты рь и родился я 
неуживающнмся на земле, поросшей деревами и травами. Я , говорит, прибыл из дальних 
стран , выспраш ивая. Я , говорит, из знаменитых стран прибыл, имя назы вая. Восемь божеств 
моих назначили, говорит. Властитель Рока мои указал. Хранительница моя послала и говорила. 
Будь ж е т ы  доверенным гонцом н нарочным послом к Красивому Богатому Господину, 
у  которого три красивы е урочищ а, краспьы е кони и красивы е коровы. Я  прибыл, говорит, 
взять дитя ваш е, именем Солнце Ясное. Она, говорит, младшая девяти вольным журавлям 
подобных сыновей его, из восьми статным стерхам подобных дочерей его позже родив
ш аяся. Зрачок глаза его, белизна зубов, комочек отвалившийся заключенного в сумку 
владыки-сердца его  она. Вскормлена одним жиром без мяса, вспоена сливками без молока, 
ест она только сердце и печень опойка-жеребенка п пьет ж ир, как воду; десятпсаж енвая 
коса у  ней гладкого серебра. Если он не отдаст, я разруш у его иарядный дом. Я  погашу 
его священный, важный огонь. Я сны е дни его омрачу. Его усадьбу разорю . Весь народ его 
уничтожу. Великое его богатство прахом подыму и, как росу, разбры згаю , говорит. Н а 
смертный конь посаж у его, говорит. В смертные одежды одену его , говорит. Н а  смертное 
сиденье посаж у, говорит. Миром не отъеду я, говорит: даст ли, не даст, возьму, говорит.

Старик сказал:
—  Если Властителем Р ока указано, то как ж е я не отдам дитя мое?



К огда Басы м дж и-богаты рь стоял и глядел, то , как раз в то время, как этот старик 
говорил, прямо с запада, ровно сполохи, стал вскипать огонь голубым маревом.

А когда затем глянул он, то показалась, ровно б отрезок соснового леса, сухопарой 
серой лошади голова, вздымаясь па железном, словно безменная цепь, поводу; трехгран 
ным, из каменной глыбы, седлом оседлана лошадь была.

А  ещ е когда посмотрел, то с железными висками, ровно б сосенок рощ а с проступив
шей смолой, с  единым глазом прямо посреди лба, ровно б то яма высохшего озера, с пере
носьем, ровно б то спинная кость худого быка, с  седой бородой, ровно б нагрудник, с откры 
ты м ртом, ровно овраг, с ржавыми зубами, с темносиним язы ком, с загребистой ладонью, 
выросш ей из грудной ямки, с выросшей из паха, торчащ ей черной ногою, одетый в ж елез
ную каФ ган-куртку, в железной шляпе, в семи местах насквозь протертой, в ж елезных Фор
менных ш тапах, в железных сапогах, в ж елезны х перчатках мужчина едет. Он на пути так 
говорит:

—  Ой 1 ой! он! Владеющий тремя красивыми урочищами, красивыми конями и краси
выми коровами, Красивый Богаты й  Господин! Раскрой свои чуткие уш и! Ч то ясное солнце, 
глазами зоркими гляди! Теменем головы твоей, глубоким, как озерко, внимай! Издалека я 
поднялся, выспраш ивая. Гибели-Боя ш ам ан1, дед мой, указал. Гпбелн-Зла шаманка*, бабка 
моя, говорила. О семи подпорах, о девяти трубах, о трех  дымовых трубах, ш ирокая, непо
колебимая преисподняя —  там я родился. Где торны е царь-проходы, где знаменитые царь- 
дороги, царь-опаенм е крутизны, холмы с царящ ей вьюгой, где зияю т огневым туманом 
реющие долины, где волнами почетные родовичи, где тниою стоймя черные молодые люди 
и глыбами черные девицы, где белобокие сухопарые кони п черные упрямы е быки, там 
родоначальником стал над обомлевшими восемью коленамп-родамп А рсан-Дуолан именем 
человек. Это мой отец. Глы ба-Гром ада Госпож а то моя мать. М ерзлый Торольдж ун-богаты рь 
имя мое. Я  слышал и расспрашивал про дитя твое; что сравнивают с зрачком глаза твоего, 
с белизной твоих зубов, что отвалилась комочком заключенного в сумку владыки-сердца 
твоего, что ест  один жир без мяса, пьет сливки без молока, ест  печень п сердце оиоика- 
ж еребенка и пьет жир, как воду, что с нитками шелковыми, с иглами серебряными, что 
с десятисаженною косою гладких серебряных волос, Солнце Я сн о е—  прекрасное дитя твое 
пришел я взять. Вот уж  тянутся раздуты е ноздри мои понюхать сладчайший запах из-под 
щ ечек дитяти твоего. Тянутся толстые губы мои поцеловать губонькп дитяти твоего. Вот 
у ж  скрючились крючковаты е пальцы мои ласкать дитя твое. Э-э! старик! Д аш ь ли, не 
даш ь —  возьму!

Басы м дж и-богаты рь услыш ал эти слова.
И вспыхнули с треском, как загоревш аяся сера, волосы па висках Басы м дж и-бога- 

ты ря. Свернуло в дугу ребра его, как лук тугой. Свело жилы печени его, стянуло сухо
жилья хребта. Словно напившийся племянноп бык, гневная дума, мыча, взыграла. И вся з а 
пальчивость его рвалась наруж у. В  таком гневе помчался он па демонова сы на и пальмою 
своею ударил по ш вам головы.

—  А х-ах! —  вскричал демонов сын и рухпул наземь.

1 В  якутском  тек с те : O l J  К м к ы л д а н  o j y n a  Ред.
* В якутском  тексте: 0 1 )  К ы п  у д а м а н а ,  н иж е (стр. 53): 0 1 у  К у п  у д аг ; а н а .  Ред.



Трехгранное каменное седло рассек он вдоль пополам. И вдоль пополам рассек 
словно по перешейку отхваченный черного соснового леса кусок, поджарую лошадь его. 
Лошадь демонова сы на издохла. Тогда возговорил так  Басым дж и-богаты рь:

—  Н у, вот! Из какой-такой страны пришел это ты , презренный? Бесш абаш ная чер
ная собака! Глявь-ка на яд его уст! И з извилин какой страны ты  пришел? Гляиь-ка на 
соль его клюва! Гляди-ка на горечь глотки его! Мое имя: на земле, поросшей деревами и 
травами, неуживающвмся родившийся Басымджи-богаты рь! Померяемся, потягаемся! По 
головам, по темени побьемся, порубимся! Искромсаю я  шкуру твою толстую! Черную кровь 
твою повыточу, крепкие кости твои искрошу, высокое имя снижу, белое лицо изгрязню, 
тебя, добра молодца, уложу, на смертный конь посаж у, дам смертных яств вкусить, 
в смертные одежды одену; ты , по-моему, последние дни изжил, последний твой путь пройдошь!

Восьминогих демонов сын на него в упор поглядел и Ёксёкю-птицею загракал , львом- 
зверем зары кал. И возговорил, говорят:

—  Ой! ой! ой! Глянь ка на яд подобного карапуза! Н е тебе чета высокоименитого 
ронял я! Н е тебе чета белолицего разил! Н е тебе чета храброго стирал! Тебя, добра 
молодца, уложу я! В  моем каменном чреве сгною я  тебя, в каменную глотку мою положу, 
омочу свой жадный, длинный язык! Т ак, значит, ты  давно пришел к Солнцу Ясному, жен
щине моей? Н е получить тебе женщины моей! Это моя собственная жена.

И сшиблись опи, как громовой удар в грозу. И стали они лупить и тузить кулаками 
друг друга. Вступили в бой!

П од тяж естью  ног их накренилось и полилось море: Гибели-Д ракона ры ба, с чешуею 
назад, с плавниками наоборот, так  забегала, что изодрала себе брюхо.

Талую землю в каш у истоптали, в такую  мокрую тундру обратили, что паук и то 
увяз бы. Л ев зары кал, с вихрем снег стал падать, крепкие деревья ломились.

В  выси живущ ие в вы сь улетели, подземные пали под землю.
Вышние три колена-рода, наклонившись, глядели:
—  Э! вот это бойцы!
Подземные восемь колен-родов, выдвинувшись, говорили:
—  Вот это народ!

Разорили они старикову усадьбу. Омрачили ясны е дни старика! И белых п черных 
бегунов истоптали: больше половины скота погибло. И траву и деревья стариковой усадьбы 
вытоптали. Ровнехонько тридцать дней месяца дрались они. Своим трехсаженны м боком 
подхватил демонова сы на Басы м дж и-богаты рь. Сел верхом на грудь его и стал вытягивать 
у  него главную кровеносную жилу, что у хребта. Изо рта у  демонова сы на черная смола 
клокотала. И возговорил он:

—  Ой! Прости, земля родная! Арсаи Дуолан, отец мой, прости! Глы ба, мать моя! 
прости! Нарядный дом мой, прости! Пламя-огонь мой, прости! Гибели-Боя шаман, дед 
мой, прости! Гибели-Зла ш аманка, бабка моя, прости! Коснулся день смерти. Сел я на 
смертпый конь, надел я смертные одежды, вкусил я смертных яств, высокое имя снизилось, 
белое лицо изгрязнилось; сам я , добрый молодец, умираю.

Он вырвал главную кровеносную жилу у демонова сы на. Демонов сын издох.
—  Пир месяцу п солнцу! —  сказал он и развеял. Погиб демонов сын.



Б асы м дж п-богаты рь удалой, вскочив, поймал того  с бурной гривой, разметавш ейся 

чолкой, вихристым хвостом, с тремя поперечными отметинами коня своего Д ж абы н-Т угуя . 
Он сел иа небесный холм-седло и взял поводья.

Он взглянул в сторону стариковой ю рты : набросив доху серебристых соболей, набе
крень иадевш н пятнистой  рыси ш апку, лучших волчьих ш кур ш таны надевши, задних лапок 

соболей серебристы х саиож ки обувш и, громкоголосый, бородатый, сокол собою, почтенный 
стари к  выш ел, вишь.

Н алево от  него глянул: как снег, беловолосая, дородная, почтенная ж енщ ина стоит, 

вишь; на ней пакпиуга серебристых соболей доха, набекрень пятнистой ры си ш апка надета, 
лучших волчьих ш кур ш таны  надеты, серебристы х соболей задних лапок сапож кп обула, о 

тр ех  отверстиях узорную  гадальную лож ку держ ала, а  вокруг нее восемьдесят слуг стояло.
Д евяти  парням наказано было подносить девять резны х больших кубков: налили мо

лока первожеребой кобы лицы, сдобрили ж елтым маслом, с яйцо гоголя кусками.
Восьми девицам велено подносить восемь увиты х гривою кубков: кумы са молодой ко

былицы налили, сгусткам и с  яйцо кр яквы  белыми сливками сдобрили.

Солнце-Ясное дбвице выйти велели: чрез платье тело видиеется, чрез кости —  мозг 
костей! К ак  войдет она, мрачный дом светлеет, светлы й —  сияет. Т ак ая -то  красивая девица 
бы ла, говорят.

Б асы м дж п-богаты рь увидел это. Он схватил свою тридцати пудовую, цепкую, как 
говорится, плеть, до крови стал ею  хлестать коня и вихрем помчался. Проездом сгреб  за  
ворот Солнце-Ясное девиц}-, на коня бросил и поехал прямо на запад.

А  старик со старухою  говорили промеж с е б я :

—  Д а  что ж  это з а  беда т а к а я , друг?  Д а , ведь, это, друг, прямо на глазах  упустили 
дитя свое?

—  Гляди, и слова не скаж ет  человек! — говорили.

—  Гляди, пи скота, ни куш аньев ему и не надо! —  говорили.

Вслед дочери они благословляли, говорят, и так  говорили:
—  Н у, вот! Ниспошли! Д аруй! Д итя наш е! К ак  доедеш ь, то на лето четы ре с пуч

ками веток наверху ж ерди воздвигни, а  на зиму восемь толсты х, крепких столбов у ста

нови, построй нарядный дом, заж ги  домашний огонь, просторный, крепкий конский загон 
огороди, развесь  извилистую веревку, хорош их ж ер еб ят  привязы вай там , тесно строй дым

ны е конские дворы и ряды  пропитанных пбтом хлевов для коров воздвигай ! П усть в уюте 
ж ивут порожденные тобою дети, а  водимый тобою скот в оградах стоит! Ниспошли! Даруй! 
П рости!

Б асы м дж п-богаты рь в путь поехал. О т стремительности езды  его  морская вода взды
малась и буш евала, ледяная метель настала. П оехал в путь!

К огда приехал в свою восьмиободную, восьмикрайную зеленую, цветущ ую  землю 
родную, то там  Эр С оготох, отец  его , и почтенная государы ня-м ать его  выставили, что 
озерко, громадный ясный, белый чан, словно рощ у березовую , золотисты х березок натыкали, 

нарядные кож аны е бадьи в ряд поставили и рядами ж е  поставили увиты е гривою кубки, 
множество резны х заздравны х кубков грудою наложили. Сиденье покрыли цельною белою 
конскою шкурою.



Выставили громадный, ровно поле, стол-лабаз, наставпли, что озерко, громадных бле
стящих серебрявых тарелок, а на них положили и жиру отборного и сала толстого. Н а 
правой стороне в доме серых свалили, в красном углу белых множество положили, на левой 
стороне черных распластали, а  у входа буланых повалили. Н а скотном дворе саврасых 
уложили.

Пухлый парень рубил на части. Подрагивающий свежевал. Ш устрый поваром был. 
Посыльный косноязычный парень созывать гостей отправился.

Поводьл приняли, с коня сойти помогли.
Д евять дней и ночей великое пиршество пировали. Исхудавший тут жиру нагуливал, 

отощавший ту т  наедался. По меткам скакать на одной ноге ту т  скакали. Неуклюжий силач 
ту т  боролся. Большими прыжками тут-то скаканье было. Т ут-то женщина плясала!

Девять дней и ночей праздновали.
Н а лето тут-то четыре махровые жерди уставили, па зиму тут-то восемь крепких 

столбов воздвигли.

И вот, гляди, нарядный дом настроили. Огонь домашний, гляди, заж гли. Гляди, кон
ский двор крепкий огородили. Гляди, веревку извилистую повесили. Гляди, и добрых ж е
ребят водили. Гляди, дымных конских дворов тесно настроили. Гляди, пропитанных пбтом 
коровьих хлевов ряды настроили. Гляди, рожденный ребенок нашел уют, кормнмый скот 
в ограду стал. Гляди, ночлег нашелся для пешего, для конного приют.

Т ак-то  вот богато и широко зажили.



В о р о н ы м  к о н ем  вл ад ею щ и й , в  о б о р о т н и ч е е т в а х  
и с к у с и в ш и й с я  К у л у н  К у л л у с т у р 1.

Ледовитое море * вокруг, на востоке тен-юе море, внизу А рат-море, нажимай —  не 
колыхнется, наступай —  не гнется, топчи —  не ш атнется —  на светлой земле есть, говорят, 
сказка. О девяти перекладипах, о восьми подпорах, о семи скрепах, о четырех засовах, 
о трех  углах, высокое светлое небо — под ним есть, говорят, сказка.

Простор поперек неведомый —  широкая сияю щ ая страна! П ротяжение вдоль неведо
м ое—  необъятная вдаль земля!

С подножья восточных склонов путаными ннгями перевита нарядная земля, с западных 
склонов отчеканены ее красивые луговины, с северных склонов отлиты ее  махровые поля, 
с южных склонов добыты ее зеленого ш елка долины, вытянутым листам жести подобны ее 
урочища, тени не видно —  светлые озера, пеною не покры вается молочные озерки, грязью 
там творог, солончаками скопы молочные, черные глубины —  это масло с квашеным молоком, 
лесные озерки —  сливочное масло, горы — пз кишечного ж ира, утесы — из иодбрюшного 
ж ира, вровень с головою3 молодецкого коня растет там хвощ, а  зеленая осока— по развеваю
щую ся чолку доброго коня; по гладкие виски отменного коня —  горная осока, по коленные 
чашки прекрасного коня— парядная тр ава  ; как ж гуты  пз серебра —  там ветлы , как ссучен
ное серебро —  талины; красуются березы , кругом тальник, ерником поросли дороги.

Н ет зимы, а  все тянется лето, такая страна. Ночей нет, а  все стоит светлый день, 
такая  земля.

Н е заходит солнце там , не потухает месяц, не отлетают грудасты е петушки, постоянно 
верещ ит лысуха, не перестает куковать звонкоголосая кукуш ка, не замолкает горленка, не 
отлетают белобокие утки, все те ж е неизменно кулики, и никуда не уходят кропшнепы.

Ш ироко пошла молва об этой страпе *.

1 Я кутский тек ст  поэмы записан мною в 1895 году в  Дюисювском улусе Якутского округа 5/17 — 
7/19 октября со слов молодого сказочника, уроженца 2-го Оспетского наслега того ж е  улуса, Н иколая А ф анасье
вича К а п р и н а .

* Б укв.: мерзлое.
8 П о обнаженный лоб.
* Здесь и ниж е большое отклонение перевода от синтаксического строя якутского текста. Это иногда по

вторяется и далее.



Слава ее высока, не доползешь. Велики достоинства! Обездоленному tv t  и государь- 
отец и государыня-мать. Далеко бродят ее кони, повсюду шатаются коровы. Вздымается 
довольство п бренчит богатство. До Ойнекона разбрелись ее кони, и с того края оймеконцы 
кормятся ими, ж аря на вертелах, а кони все растут в числе. А рогатый скот с своего 
конца поедает Камчатский народ, п, несмотря на то, растет он.

К ак  дымка знойного дня, реют дымокуры. К ак  в свете месячной ночи, виднеются кон
ские дворы. Лоснятся ясли. Заиерты  летние стойла. З а  дпевной переход пешего сияют 
заплоты. З а  десять дней пути проступают очертания оград.

Кругом дома тишь да гладь —  соринке негде упасть! Двор —  град катись по нему —  
крепко укатанный. В ряд выстроились двенадцать амбаров. И  стоит священная коновязь 
о девяти привязях, словно то  почетные особы сошлись да, обнимая друг друга, громко бесе
дуют. Т яж елая, плотная дверь: пусть семьдесят человек пинают е е — не шевельнется. 
И тяжеловесная входная дверь: пусть восемьдесят человек растопыривают ноги —  не 
откроется. Громаднейший засов: пусть натуж атся девяносто человек —  не отодвинется.

Бы л громадный порог, словно б то , хватив но лбу, поставили на колепи черного быка.
Вскинув глазами вверх, войдя в дом, посмотреть кругом, то, говорят, были там задние 

балки, словно б то старш ины стояли и грубыми голосами разговаривали, и передние балки 
были, ровно б то стояли почетные люди и громко беседовали.

Ровно б отвалили громадный камень южной страны и поставили его, из такой громад
ной каменной глыбы печь была. Выступы ее были такие широкие и громадные, что похожи 
были на двух гнедых кобылиц, осаженных назад.

Холм глыб булыжника служил шестком. К ак  днище десятисаженного стога сена, был 
покрыт он слоем мелкой, обильной золы. Раскаленные крупные угли на нем были с отру
бленную голову трехгодовалого быка. В продолжение семи людских веков горит-трещит 
семь порубленных громадных лиственниц, что внесли и натолкали семеро юных парней.

В девять саженей широкая дымовая труба была, скакали искры, взвивался дым, горя
чая струя била вверх, ж ар  не остывал, говорят. Ж а р  от раскаленного угля печи, проникши 
в непоколебимую преисподнюю до проторенного громадного прохода, оборотившись серо
вато-рябеньким быком, стал там, загораж ивая проход. Здесь главного из грязнолицых, 
господина закоптелы х лицом, отца мутнолицых, грубых восьми колен-родов атамана, Арсан- 
Туолая демонского быка, с такими развилистыми рогами, что ни в какую  страну не войдет, 
с таким крутым позвоночным столбом, что ни в какую землю не войдет, с таким щетинистым 
затылком, что ни в какую сенокосную долину не войдет, с разбитыми копытами, с дырявыми 
почками, с перехваченным хвостом, с осклизлым задом, гибельной гибели тяжеловесного чер
ного, белоголового бы ка племяниого, когда нам еревайся выйти  —  «стану, мол, я началом 
погибели среднему миру!»1 —  этот серовато-рябенькии бык, наставив иа него рога, не про
пускает.

А вверх вздымающаяся горячая струя пламени печи, донесшись до близкого к земле 
светлого неба и оборотившись темногнедым «{сребцом, стоит, говорят, там поперек желез
ного лоснящегося прохода, подобного зарубкам нёба ретивого коня. И ворчуна, Грозного

1 Это — зем ля; небо — высш ий (верхний) мир, преисподняя —  нижний, 
труды Кои. по муч. Якутск. АССР., т. VII.



Владыки старика, —  что люди у  пего спотыкающиеся, а  скот норовистый, —  гибельной 
гибели рж аво-ры ж ий жеребец, с мятущейся гривой, с бурным хвостом, быстро спускаясь, 
топая ногами, по тому железному полированному проходу —  «стану, мол, я  началом гибели 
среднему миру!»1— увидев того (темногнедого) жеребца, остановился.

К а к  бы не колыхнулось, мол —  девяносто плах поставлено. Н е рухнуло б, мол —  
восемьдесят столбов вколочено. Не расшаталось бы , мол —  семьдесят подпор подиерто.

Словно молодых коней боком наложили, такие золотые закроимы, говорят, у прилавков. 
И чуланчик на них с бренчащими дверками, и узорчатый красный угол, и сами они резьбою 
украш ены.

В ш есть слоев тяжелой меди пол настлали: не прохватило б, мол, снизу холодом. В три 
слоя серебра крыш у настлали: не пахнуло бы, мол, сверху сквозняком.

С востока, запада, севера, ю га великий, что трехпояспая берестяная ю рта, вихрь не 
повалил бы , мол —  воздвигли крепкого камня стены.

И  было там с юга девяносто громадных окон: пусть, мол, лучезарное ясное солнце, 
в полной мощи своих девяти пучков л) чей, пробираясь поверху девятислоистого широкого 
ясного неба, ярче бьет. У этих окон и днем и ночью девяносто жаворонков щебечут.

И было там с запада восемьдесят, с большими простенками, окон: пусть, мол, 
лучезарное, ласковое, ясное солнце, в восьми снопах лучей, спускаясь по восьмислоистому 
далекому небу, лучезарнее светит. Здесь восемьдесят певчих птичек н днем и ночью 
распевают.

Ровно половина сенокосного дола, великолепный парадный стол был. Блестящ его 
серебра тарелки были, ровно б то выбросили целиком кругами лед озерка. Бы ли серебря
ные ложки, ровно б лопаты приморских жителей для откиданья льда. Бы ли серебряные 
вилки, ровно б вилы, которыми старинные люди метали стога сеиа.

Бы л уютный дом, что кругом только тельная лошадь обеж ать могла бы . Сенцы были, 
что сильная лошадь, зады хаясь, пробелила бы.

Словно околосердечный жир, серебряный уют был. Если глянуть кругом, то в переднем 
углу увидишь: гордо сидит, опираясь на золотой посох о трех  перехватах, важный собою, 
с выступающим кадыком, громкоголосый, знатный господин. А  в левом углу, если взгля
нуть, осанисто сидит седоволосая, как снег, госпож а. Налево с пташ ку (величиною) служи
теля у них нет, направо с тетерку (величиною) приспешника-парня нет. Что назы вается, 
с кукушку (величиною) домочадца, н того у них нет.

А только и есть домашпих, что, как говорится, поиграли —  и дитя появилось, пого
ворили —  и человеком стало больше, побеседовали —  и якутом стало больше на свете —  
единственное дитя пх: родился и пож ивает человек именем Кулун Куллустур, что владеет 
природным рысистым конем. Отроду ему пятнадцать лет.

И все-таки сказочное дитя. Он был как лучший из пнострапцев, как отборный из на
рода, как старшина людской, как избраннейший из якутов. Т ак  они жили: мозгом костей зубы 
набивали, толстую шеину позвонками клали себе, ж ирные куски плитками резали. Крепким 
кумысом горло прочищали и свежим кумысом смачивали глотку.

J Т . е. земле (см. прим. стр. 57).



В  большом богатстве и довольстве жили, от твердого икая, жидким поперхиваясь. 
Хилому матерью были, хворому отцом, сиротам владыкою.

С загорелыми коленами, с пятнистыми боками, рябою грудью, с проступавшими реб
рами, с обвислым брюхом, неокрепших мальчиков и девочек, как питомцев, кормили и ста
вили на ноги.

Сгустились сумерки матушки-ночи, черная матушка-ночь взяла в узы, серая матушка- 
ночь обступила.

Стала одолевать слеза из глаз и приневолила. Разостлали на резных прилавках наряд
ные подстилки, положили упругие подушки, нарядпымп одеялами покрылись, серебристых 
соболей и пятнистой рыси мехами укутались и уснули, говорят.

Со словами: «заря занялась!» мол, потягиваясь, «светает!» мол, позевывая, «солнце 
взошло!» мол, вздыхая, вскочили они.

«В серую мою матушку-ночь серая грязь пристала ко мне, пожалуй!» мол, так говоря, 
все прочь отмыли голубых пучин водою.

«В  темную мою матушку-ночь черная грязь пристала ко мне, пожалуй!» мол, так го
воря, все долой отмыли темных пучин водою.

В былые века ластика начисто не было, сукна совсем не было, плису ничуть. Вот по
этому утерлись они плотною конскою цельною кожею. Поели, покушали.

А этот, Кулун Куллустур называемый, человек оделся в лучшие лосиные кожи и оленьи, 
лучшие волчьи меха и медвежьи с проседью, затопал, застучал ногами, выскочил и отпра
вился в поле. Он тяж ело шел походкою тяжело ш агаю щ его племянного быка. Он грузно 
переваливался походкою грузно переваливающейся беременной женщины.

В талую землю уходил он по вертлюги, по колени вязнул в мерзлой.
Дошел до чистого озерка, где любил купаться, и разделся донага.
Три дня и три ночи прохлаждался он там. Выскочил и оделся.
Были золотые холмы, где играть в скачки на одной ноге; там он много скакал на 

одной ноге. Были чистые поля играть в прыжки —  там он много прыгал. Бы л там дуб в 
борьбу играть; с ним боролся он, что треск шел. Б ы ла каменная гора, чтоб гам отдыхать 
на вольном воздухе, —  и наверху каменной горы отдыхал он на вольном воздухе.

Прямо держалась шея. Взоры блистали. Чуткие были уши. Дюжи плечи. Стройны

ноги.
Он так новел взором кругом, словно б братина, иль там кубок пиршественный шел 

в круговую. И видится ему, как раз посреди поля, в златом и блестящем его средоточии, 

бугор плодородный и громадный.
Н а бугре том величественная, пышная береза: переплелись ее семьдесят корней, и 

толстоствольны ее восемьдесят ветвей. Словно вниз опрокинутые пиршественные кубки бо
гача, крупны ее шишки. Словно берестяная подстилка богача, широки ее серебряные 
листья. В три пальца толщиною серебряная береста на пей была, в шесть пальцев толщи
ною золотая заболонь, чуть не до Сихты достигал цвет ее, чуть не до моря почки, чуть не 

до Татты  побега.



Подземного мира сплетения семидесяти корней ее проросли в широкую, непоколебимую 
преисподнюю. Проросши, как раз, посреди двора гибельных п ужасных восьми колен-родов 
отца, Арсан Туолая старика, —  «о какая, мол, грязищ а! наружи дома чудища! Д а  я, мол, 
большое дерево, п трех лет не дотяпу: сгнию, паду непременно!» —  дугою выйдя вверх, 
водрузились столбом для вешанья сливок у  Господина и Госпожи гениев рогатого скота 
(коров).

И  знаком того, что тут приходили в гости к нижним1 божествам, по трое суток, вздув
шись, стояла белая влага, с белого горпостая в вышину.

А вышние восемьдесят кудрявых ее ветвей, пробившись чрез восьмислойное, строй- 
пое, светлое иебо, «у того, что люди его запинаются, а  скот у  него норовистый, у Вспо- 
лошного Грозного Владыки, как раз , посреди двора его, проросши насквозь, возникши, не 
водрузиться ли нам семпветвистою ржаво-бурою коновязью?» мол.

—  «Д а нет»! —  молвили: «наружи дома чудища стуж а, ведь! Вот громадпое дерево 
и десяти лет выжить пе могло! готовятся насмеяться духи мелкой растительности над нами, 
никвушдши пожелтевшими главами». Так молвивши, подобно слоями положенным гриве и 
хвосту дородного жеребенка, выйдя наверх, водрузились они, говорят, у Подножье-его- 
Молочное -  озеро -  Сам - беломолочный - камень - собою - Белого - Творца - Господа и Почтенной- 
Государьшп-матерп пышною, яспою коновязью, говорят.

Т ут тридцать божеств, собираясь, но семи суток пьют в круговую, чаши передают 
друг другу и кубками обмениваются, говорят.

И, ровно остров березняку, водружают пиршественный частокол у верха этой березы, 
говорят. И тут боги, собираясь, играю т п пируют, говорят.

И познается, говорят, знак этого их пиршества: яйцами гоголя ж урчат и бурчат 
капли, падая на землю, говорят. И т а  вышняя и низовая божья влага, собираясь, стоит не- 
покрывающимся пеною, молочным озером, говорят.

С востока, запада, севера п ю га приходят отощавшие (истощенные), подкрепляются 
у этого озера, полнеют и ещ е про запас беру г с собою в обратный путь.

Эту березу этот человек, глядя на нее, очень хвалил.
—  Восемь моих божеств, девять небожителей моих славное ж е дерево в ы р а

стили !
Бы ло ещ е у него блестящее озеро, чтобы глядеть на свое отражение. Пришел туда и 

г.1ядеться стал.
Стан его в перехвате был в  пять саягеней. Ш ести сажепей дороден в  плечах был. 

В три саженн были округлые бедра, мышцы были с крупный отрубок толстой лиственницы, 
с средний отрубок средней лиственницы были ляжки, с ободранную лиственницу были руки, 
с голую лиственницу ноги.

С кольца мундштучной узды были его выразительные глаза. Писаные брови его были 
словно два серы х горностая, легшие ногами друг к другу. Златорумяные щеки походили 
на две, боком брошенные, красные чашки. Бы л он чудпой Фигуры, красив собою, муже
ствен видом.

1 Мира иодэеыиого.



В это время гул раздался с широкого неба, п прямо с востока, с верхушек черного 
села, что стройно стоял, ровио б правильно отрезанный хвост дюжего коня, зашуршал спль- 
ный-таки ветер. Растительность полегла, как сухожилья спинные.

Потом с ожерельем на шее, с бубенчиком на хвосте1, с осьмигранным перламутровым 
клювом, с шестигранными перламутровыми когтями сокол прилетел.

Он сел на отроге ствола сказанной березы, глянул на него * желтыми глазами, потря
хивая головой.

Говорить он мог —  заговорил, песни петь он мог —  запел:
—  Вот как! Вот как! Эвона вон как! Молодого ль коня моего, ног ли его крепких 

достижения ли, великую княжью весть о тебе выведываючи, прибыл как будто ль я! 
Крепкому коню не подпять— тяжелое, веское имя твое называючи, прибыл я, ребята, ой ли! 
Что врозь пошла берестяная моя страна, из хлябей ее ли прибыл я! А если ты молвишь: 
«Из моей ли каменной страны, отроги ее колыхнувши, аль с пологой долины прибыл ты»? 
(тогда поведаю тебе так :) Отсюда прямо на восток —  приглядывайся —  не распознается, 
кричи —  не расслышится! —  Ой ли! ой ли! К ак  раз так! Глянуть поверх стройного чер
ного леса, что стоит, ровно гладко обрезанный хвост дюжего ковя, ровно б рябизна крыла 
тетерева, крапчатого скалистого горного хребта полуденного склона но ту сторону, ровно б 
десять лебедушек, стройно да красиво выступаючн, дугою пзгибаючись, шествующих, ла
зурных девяти небес края по сю сторону, —  ой ли! —  п солнце там особенное, и месяц со
всем осебенный, солнце не заходящее, месяц не ущербляющийся, ночи нет —  блестящий 
день, страпа — ой ли! Дико бродят кони его, вольно гуляют коровы его, вздымается богат
ство, шелестит утварь, разведывай, не найдешь —  широка слава его, не доползти —  высо
кий сан, не допрыгнуть — великий жребий, —  детушки! Сизой дымки государь, сизой дымке 
иодобная государыня есть, говорят. От нпх-то, ой ли! родилась, проявилась светлого8 дома 
их пташ ка8, белого4 дома мотылек4, черного5 дома стриж 5, задуманной их думы основа, 
сказываемой речи суть, глядящего глаза миг, слышащего уха проход, околосердечного их 
жира отвалившийся комочек, владычных сердец их кусочек, славных печеней их отвалив
шийся краюшек, почек пх парных жир, комком упавший, поиграли —  и дитя явилось, пого
ворили—  н человек, перемолвились —  и якут —  о шестисаженных косах, Айталын-куо на
зываемая, дочь у них. Вот эту их дочку похитила живущая на огненном море Ытык-Холур® 
шаманка, что на маковке своей головы кипятит шесть котлов. Н у, а  отец-то его с моим 
отцом приятели были, мать его с моею матерью задушевпые подруги, дед его с моим дедом 
приятели были, бабка с моей бабкой задушевные подруги были. «Почтительное слово мое 
да примет он, заветное слово да не бросит! последнее слово мое да не оставит! Дитя мое 
да выручит! Если выручит, то лучшим людям моим за великую честь поведаю, всем людям 
моим восхвалю, умнейшим из народа моего рассказывать буду. Д а будет он щитом плот
ным, тяжелой дверью, кольчугой-панцырем, кровом глубоким!» —  с такими словами оп меня 
послал. «А будь ои домочадцами нищ, женою скуден, и сердцу глянется, думе полюбится, 

то эту женщину и замуж взял бы».

1 Здесь разумеется шаровидная Форма иерьев, напоминающая бубенчик.
* Н а Кулуи Куллустура.
®, *, 8 По требованию аллитерации.
в Ночтснная-П еуклю жая. Ред.



Н а  это наш человек ничего не молвил. Птица ж е т а  улетела.
Кулун К уллустур пошел домой.
В одеждах из телячьих шкур людей-народ свой до последнего всех приволок, в одеждах 

пз коровьих шкур прислужников своих толпою приволок, одетых в конские кожи молодежь 
свою всех приволок. Ровно остров лиственниц, родовпчей окрестных собрал, что стеной 
лиственпиц, заплотом окружающих, окрестных дочиста всех приволок.

К  тельным коровам телят припустили, яловых доили, молодых маток молоко па сливки 
отставили. Что остров лиственниц, березок натыкали, что озерко, чан глубокий наполнили.

Обилие такое стало, что жердью дна не дохватишь, столько пенного, что ветлой дна 
не достанешь. Ш еренги кожапых посуд поставили, кучею нагромоздили кубков, ряды 
бадей поставили, о девяноста привязок извилистую веревку протянули, девяносто бурых 
ж еребят к привязкам привязали. Кумысный пир устроили.

Мужчин отдельно поставили, женщин отдельно.
Бы л дядя у  него О дун-ого1, —  тому украшенный гривою кубок велел подвести.
Посреди того народа своего стал, говорят, и слово возговорил:
—  Вот как! Вот как! Н е как раз ли этак, что ли? Злое дело притиснуло, необычная 

беда стряслась, н, как полотно, стелется у ж  день отъезда моего, —  что китайка, реет день 
отправки в путь: к главной из грязнолицых, к атаманше заплесневелолицых, к владыке 
закоптелолпцых, с лицом, на три пальца покрытым смертным тлением, к сильнейшей из 
незримых, к самой последней сволочи из всех алчных —  к Ы ты к-Х олур шамапке, что на 
маковке головы своей шесть котлов кипятит, » путь отправляюсь я! Чтимое, веское благо
словение ваш е дайте мне!

И  пошел он в поле свое, поймал коня своего Кулуи-Сюрюка2, привязал к главной 
коновязи.

Из полога бездны адской он потник положил, бегущ его облака низ з а  коврик постлал, 
багрового облака полы тебеньками седельными повесил, перистого облака верх за  чепрак 
набросил, —  что небесный холм, седлом оседлал коня, поперечно-полосатыми подпругами 
перетянул, что луч солнца —  чембур накинул, что сиянье месяца —  поводья прикрепил, 
с множеством погремушек и множеством украшений тридцатинудовую тяжелую  плеть у луки 
седла прицепил. Вошел в дом. И сказал тогда:

—  К акое ж е оружие назначенно-дали мне мои восемь божеств, мои девять небес?
И с такими словами глянул он на оружие свое.
И з кренп Кпмен-Имен страны, закопченный берестою Тумуон-Имен страны, ровно б 

излучина громадной долины, роговой полированный лук у него.
Из ремня спины зверя Гибели-страны тетива на нем, жилами пестрой сказочной рыбы 

скрепленная. Крупным пером крыла орлиного оперены были стрелы его!
С широким наконечником деревянные стрелы —  наподобие рыбацкого деревянного 

балагана! Гладко оструганные янтарные стрелы!
И, подобные язы ку проклинающей женщины, отборнейшие стрелы были у него!
Ч рез холм размахнуться гораздая, из пади —  упереться, чрез долину —  колоть,

1 О д у и -о ц о  — отрок-Аитя. Ред.s  К у л у н - C ^ p j K  —  природный рысак.



сверху сухожильями скрепленная, с окрашенною рукояткою, молодого человека зубы и уста 
отражающ ая, громадная, длинная пальмй!

Бы ла у него тяжелая стопудовая булава. Черное каменное пятидесяти пудовое ядро.
Н а нолуторасан{еиной веревке, ровно шитая из лап лосиных шкур сума старинных 

людей, трутница была. В ней шерстистого труту —  с покрытую снегом копну.
В ней же, с печень тучного жеребенка, кремень и полуторапудовое железное бренча

щ ее огниво. Был и острый-преострый ножик, что, увидев в миске мясо, рвет свою тройную 
железную цепь и с громким криком воропа торчмя кидается в середку. К  нему в аккурат 
пригнанные ножны.

—  Ой! да прекрасное ж е оружие дали мне мои восемь божеств, мои девять небожи
телей!—  сказал он и очень возрадовался.

Это вот оружие свое сложил в оружейную суму (оружейный ящик), вынес и навьючил 
на коня. Пошел в свое поле. Восемь отгулявшихся, не жеребившихся кобыл в дом пригнал, 
перебил им ноги. Ниц лежащую выпуклую шеину вырезал; навзничь положив, толстое сало 
брюшное срезал. Натолкал в одну дорожную суму. Семь кожаных посудин кумысу спахтавши, 
в один малый мех вместил.

Навьючил на коня. Вошел в дом. Он взял свой увешанный погремушками ожиг и 
загремел им, поправляя огонь, потом преклонил колено и слово сказал:

—  Вот как! Вот как! Эвопа вон как! Хозяин моего пылающего огня! Зола —  постель! 
Уголь— подушка! Пышное одеяло его ! Ж а р  —  золотая отметина! Медный башмак! Седая 
борода! Твердая крепь! Громадный нос1! Плетеная спина3! Взвесь слова моих сегодня 
ещ е не раскрывавшихся уст! В слова до сих пор молчавших уст постарайся вникиуть! 
Подробную речь мою выслушай! Время настало мне ехать, отправляться пора настала. 
Я  еду на брань с храбрецом, с сильным сразиться, спознаться с трудами и муку челом рас
сечь. Того, кто съесть готов, ты  порази в хребет твоим, ровно б высокая лиственница, опа
халом, гривою увешанным! Того, кто погубить готов, порази в главпую кровеносную жилу 
твоим трезубцем! Осьмпзубцем твоим в пасть брось тому, кто пожрать готов! Горящему 
ж ару не дай утихнуть! Горячей струп, реющей над пламенем, не унимай! Не раздвигай 
твоих толстых прясел! Н е отпирай твоей плотной двери! Прости! А ты , ночтенпый госу
дарь батюшка, чьи волоса пожелтевшие подобны разметавшейся гриве и хвосту доброго 
коня, теперь ты  внемли! И ты  внемли, солпышко-ночтенная государыня магь, чьи волоса 
побуревшие подобны нриглаженпым гриве и хвосту бурого коня! Я  вернулся, чтобы гово
рить; замедлил, чтобы слово молвить! Дайте мне ваше чтимое и веское благословение! 
Я  уезжаю. Счастливо оставаться!

Он, громко застучав ногами, затопотав, вышел. Подошел к коновязи, отвязал копя, 
в высокое8 стремя левую ногу вдел и, как косач-тетерев, с громким криком на коня сел.

Он дернул уздою вверх морду коня, отхлестпул с горшок мяса, с котел мяса отбил, 
раскроил здоровые мышцы, до свежей кости прошиб, толстые мышцы до крепкой кости 
пробил, —  так бил плетью.

1 Выступ над челом очага.
* Здесь разумеется ты льная сторона очага, 
я Ы i д а б а н а  1с& ц й тй  — стремя с добрую (до месяца) гору.



Конь его копытами такие куски земли, как потник, отворачивал и такие, как мехи1, 
куски отбрасывал. Он иноходью перебирал погамн, ступью скользил, рысью подрагивал. 
И когда бежал он рысью, то стук его круглых и красивых серебряных копыт, четырем 
покрытым снегом коннам равных, подобно раскатам сильного грома, гулко раздавался в че
ты рех углах неба.

Ветви , на которые наступал его  конь, ломались, и куски их, превращ аясь в тунгусов, 
сгорбившись, бежали. Если конь копытом по валежнику бил, валежник, превращ аясь 
в алчных медведей, рычал. Пни, задеваемы е им, превращ ались в горных волков и выли.

Оп ехал, распознавая зиму по инею, лето но дождю, осень по моросящему снегу.
Удаляясь от двора родного, он далеко уж  был от родпого крова и гнал коня вдоль но 

пути, указанному затеспнами на деревьях, н по меченной дороге быстро мчался, а мать 
с отцом, плача, в с.1 ед ему посылали благословение:

—  В от как! Вот как! Э так-то! Серебряногрудый жаворонок наш! Медногрудый паш 
птеичик! Крош ечка! благословляем тебя мы: пусть ни руки твои, ни ноги никаких препон 
не встретят! Стрелы быстрее поезжай! Л егче пуха лети! П усть встречает тебя такое боль
шое счастье, как громадный стог с е н а 2, и сопутствует тебе такая большая удача, как 
добрый бугор3! Справа пусть примкнет к тебе такой большой успех, как трехлетний лось, 
а  слева направится к тебе большая удача! Сделай себе спереди подобную утесу защ иту пз 
крепкой молитвы к духу твоего пылающего огпя и поезжай, сделав себе сзади опору из 
крепкой молитвы к духу твоей усадьбы ! П оезж ай, держ а в правой руке мое благословение, как 
потешный булат! Поезя;ай, держ а благословение почтенной государыни (матери), как рого
вую с сеточкой из волос палку при езде па лы ж ах! Пусть не протянет против тебя своих 
рук владеющий десятью вытягивающимися пальцами! Пусть не захватит ничего через тебя 
тот, у кого пять растопыривающихся пальцев! Тот, у кого продолговатые ступни, пусть 
тебе не противостанет! Тот, чьи глаза полны огня, пусть робеет! Тот, чей язы к  востер, 
пусть ппчего не смеет! Пусть не сверкает огонь его глаз сионом м о л н и й , таких, как большая 
берестяная ю рта о трех  поясах! Прости!

Н аш  ж е человек выезжал пз своей осьмпободиой, осьмикрайпой родимой усадьбы, из 
своего золотого уюта.

Пенне его перистым облаком реяло, воспевания —  тучей. Очень далекий путь преодо
лел он, чрезвычайно далекую страну проехал.

Пошли долины, сплошь хвощом покры ты е; потянулись тальником поросшие долины; 
обступили долины, покрытые ерником.

Он достиг гой страны, где край земли, загнувшись вверх, как носки лы ж , и небо, как 
брюхо жеребой кобылы, отвиснувши, как будто били и кусали друг друга, подобно захуда
лой лошади.

Здесь он круто удержал коня и посмотрел вправо. Видит он: наскакивает на него, 
подобно девятилетнему молодому жеребцу, громадный мыс. Посмотрел влево, и видит: теснят

1 C ip i ч а б ы ч а х  — бадейка из конской кожи.
2 T oijo co  о т  —  так  назы вается сено с отводимых обществом участков для прокорма лошадей членов 

общественных собраний во время нх съездов.
8 Б у л г у u ja x  — бугры , свойственны е только рельефу Якутской республики.



его неровные камни, подобно тому, как если б навстречу ему леглп с мычанием пятилетние 
или шестилетнве быки.

Посмотрел вперед и ввдпт: наскакивает на него зеленая гора. Посмотрел вверх на 
нее: это такой камень, через который пташке не перелететь, а  впнзу длвнноносая серая 
мышь не пророется.

По сю сторону гляпул: стоит коновязь, а  на ней семь человечьих ликов. У кого грпва 
была, тот гриву здесь повесил; от конпого взяли тут плеть, от пешего —  посох, у  кривого 
отняли слезу глаза, у  хромого —  сок суставов.

Такая сумеречно-темная коновязь стоит! Взглянул на пее наш человек п молвил:
—  Какие встарь у  моих гордо носивших голову1, обладавших громким голосом, стат- 

пых собою, орлам подобных почтенных родовпчен предков —  какие молитвы были к ду
хам дорог?

Соскочил с копя и слово сказал:
—  Вот как! Вот как! Эвопа вон как! О семи человечьих ликах, сумеречно-темной 

коновязи моей дух и вы, семь медных ликов, услышьте мое слово! Откройте проход ваш, 
з а  дары и приношения открываемый! Дорогу нероввую выровняйте, полный корней путь 
сгладьте!

Коновязь эта на семь частей распалась, н выскочили оттуда семь медполпких людей.
Тогда наш человек из своего коня выдернул семь волосков п, трижды кругом ими по

махавши, в сторону солнца их бросп.т, сказавши:
—  Обратитесь в семь яловых кобыл!
Обратились в кобыл. Он отрубил им головы и, на пальму насаживая, побросал вх той 

коновязи. Те медноликие стали есть.
А  наш человек сел на копя и погпал мимо, звонкою рысью поскакал по прихотливым 

извилинам широким ущельем залегшего горного прохода.
Прибыл он в страну ущерблевного солпца, ущербленного месяца. То была страна коря

вого дерева, с наоборот растущими большими шишками— с брюхо лежащей коровы. Поросла 
она иглистою низкою железною травою. Пошла страна, где лягушки были с отгулявшуюся 
яловую кобылицу, а  водолюбы— с большого быка. Проехал оп и страну, где осы — с моло
дого четырехгодовалого бы ка; там девять сильных стуж  собрались воедино.

Он прибыл в страну, где не расли ни дерево, пи трава.
Это была страна скользкого черного камня.
Посреди этого камня, далеконько поглядеть —  громадный пестрого камня бугор распо

ложился, черной кровью крашеный, свежей кровью мазаный, сгустками крови леплепый, 
с тремя пристройками. Увидевши это, наш человек сказал:

—  Это и есть дом Ы тык-Х олур шаманки! Там!— мол, не десять ночей почевал: вскачь 
погнал к тому дому. —  Здесь! —  мол, не пять ночей ночевал: рысью подъехал.

Погнал он мимо того дома восточной стороной. Бы ла там приземистая железная 
ветла. Подъехал туда, соскочнл, оружие и вещи —  все снял с коня.

Глянул в сторову дома: от дома того веревка железная протянута, на пей девявосто 
девяти богатырей головы навпзаны. Увидевши это, подумал:

1 Собственно: с большими кадыками.
Труды Ком. по и»уч. Якутск. АССР., т. VII. 9



—  Знать, эта тварь народу-то потрескала!
Пошел к дому.
Столбы сеней —  из костей ног видных мужчин, а  крыш а крыта плечевыми костями.
Т ут он трпдцатипудовою плетью своею постучался очень-таки сильно.
В доме сильный, что назы вается, вопль пронзительный раздался.
Змеиной шкуркой обитая дверь распахнулась.
Выскочило дюжее черное чудовище, ровио громадный каменный бугор.
Страшного очень вида чудовище вышло и стало себя хлопать по бедрам. Ровно б 

низкорослая рощица, грязные неубранные волоса. Ч то расщелина горы, глаза. Ровно б 
осколки большого камня, нескладные губы. Ровно б щели горного кряж а, проступали ноздри. 
Большие загребистые черные руки. Ровно б лопата для откидыванья снега, вороватые ла
дони. Ровно б пест, выросла одна-одпнешепька нога. Ровно б брюхо лежащей коровы, не
уклюжие каменные штанишки. И з брусьев железа штаны. Поношенная железная обувь. 
В  девяносто пудов короткая каменная кацавейка. Осьмигранная кровавая большая п тяж е
лая ш апка. Тучею стояли складки платка, слякотью висела косынка па шее. Почерненной 
лосиной кожи лицо. Такая-то красавица!

Выйдя, она говорить стала. К ак  далекой речки шум, гудело в горле; как в половодье 
речка, бурлило в глотке.

—  Наконец-то! По коню видать и на самого поглядеть —  ведь, это, кажись, богов 
моих дитятко пришло! По одеже видать и на шов глянуть— ведь, это, кажись, небес моих 
дитятко пришло! Это деревянный божок мой втолкнул. Каменный божок мой низринул. Это 
кинул мой берестяной божок. А я-то  девять суток досыта не ела, да и просто есть —  восемь 
суток не ела, семь суток куска, поди, не впдала. Т ы , моя белолицая, беленькая моя де
вонька! выиесп-ка поскорее сковороду мою, с девятисаженпою цепью железною! В  девяти 
местах заплатанный, крепкий, низкий да объемистый котел мой! на огонь живее! В семи 
местах заклепанное железное ведро мое! ступай сейчас ж е по воду! Т ы , доска для рубки 
мяса! прыгай сюда! Топорик мой с лезвеем в четверть! ииоходью сюда! Одноногий черный 
калека стол мой! выпрыгивай!

Т ак  говорила. И вся целиком посуда и ковши собрались.
Увидев это, человек наш подумал:
—  Эта тварь и впрямь съесть собралась? А из дома что это? Ровно ласковое ясное 

солнце в восьми снопах лучей! Д а  не солпце ль это ясное выплыло в полном сиянии девяти 
снопов лучей? —  подумал ои.

Ясный лик женщины вдруг показался! Вышла красивая собою женщина.
Она ножками легко ступала, глазкамп поводила, мило, сладко улыбалась. Что ш л и ф о -  

ванный камень, губы ее были. К ак  халцедон, глаза. К ак  брильянт, светлое лицо. Что дра
гоценный камень, шея. Что брильянт, светлый подбородок. К ак  два серых горностая, ле
ж ащ ие ногами друг к другу, были у ней брови. К ак  золото, румянец. Сквозь платье видно 
тело. Сквозь кости мозг костей видпеется. Такая красивая собою женщина вышла.

В ы йдя, что  круп н ы й  ж ем ч у г , с л езы  ли ла . И т а к  говори ла:

—  И -и! У -у! Это ли, что ли? Богов моих дитятко! Небожителей моих дитятко! Зачем 
ты  приехал? А я-то  думала: будут ж е уж асны е росстани по пути к перевалу, что ведет



к моей приемной матери! Будут ж е объезды! думала я . Хорошо зная, что умрешь, зачем 
ты  приехал? Что бы там ни было, съест она тебя! Всеми силами уйти старайся, старайся 
спастись! Дружочек мой милый! услышь мое слово! Девяносто девять богатырей приез
жали отбить меня и самих себя отдали на съедение.

Н а  это Кулун Куллустур сильно рассердился, крепко разгневался. Что свиловатое 
дерево, погнуло его назад. Что крепкое дерево, свело ему шею. Как дым печной, потускнело 
его белое лицо. Волосы на висках, как сера, вспыхнули и затрещали.

И возговорил тогда:
—  Вот как! Вот как! Это ли, что ли? О, сильнейшая пз незримых! Кто это, усадив 

на почетное место, на мягкую подстилку, подал тебе, что есть собираешься? А я-то, 
напротив, с такой думою прибыл, что твоей высоты уреж у. Длины твоей укорочу, мол. 
Ш ири твоей дам меру, мол. С тем вот прибыл, стою. Я  искромсаю твое тело здоровое, на 
куски разрублю кожу твою толстую, кровь твою черную выточу. Длинные кости твои плав
ником пущу по огненному морю твоему, а  короткие кости, что про зиму припасенные 
дрова, в кучу сложу. В этой стране, словно б и не жили, с домом, с постройками в прах 
разорю.

Едва сказа* он это, как демонова дева заголосила, на него пала, схватила его.
С криками бросали от себя друг друга, с воплями валили, с уханьем вели смертный 

бой. И крепко сильна была их смертная схватка. От силы их смертоносного боя не распо
знать было восхода солнца, пебо не прояснялось, безо дней ночь настала, тьма кромеш
ная пала. Ощупью распознавались —  такая темь стада.

Распались глиняные горы , свалились каменные, рухнули высокие. В кусочки полома
лись деревья северных склопов, в щепу —  деревья южных. Птицы з а  горы улетели. Звери 
забились в горы. Перестали класть яйца птицы, перестали плодиться звери. Три дня и три 
ночи сражались они. Талую землю по вертлюги в грязь месили, мерзлую землю в болото 
истаптывали. Видя кровь, ярились; от вида запекшейся крови ещ е упорнее шел бой.

Н аш  человек вскричал:
•—  О, горе, детушки! О, досада, детушки!
Сильно разъярился. Он у перехвата стана схватил ее, прнземил и пронзительно громко 

вскричал. Пустил ее по скользкому черному камню п ниц повалил. Продел ей в нос желез
ную веревку, обротал.

—  Пусть до меня пикто не отвязывает!
С такими словами конец оброти в камень втоптал. Вбежал в дом, сильно стуча ногами. 

Ту женщину он вывел и подвел к коню. Посадил на коня н тогда сказал:
—  Коник мои! Восемью божествами моими назначенно-данный конь, слушай! Эту 

женщину к родным ее матери, отцу доставь! Лиху не дай похитить! Н е дай молниеносного 
глаза огню молнией пасть! Глазу не виден будь, уху не слышен! А потом, как надо мне 
будет, в день, что позову, прибудь! Прости!

Ж епщ ину на коне отпустил. Ж енщ ипа великою радостью радовалась.
Побежал к своей Х олур-Ш аманке. Оброть ее отвязал, крикнул пронзительно. Сел 

верхом па нее. 'Гварь т а  заноровпла, на дыбы взвилась, поскакала. Трехдневные перегоны 
в  скок один скакала. Тридцатнпудовою тяжелою плетью своею широкую спину ее на куски



рвал. Бы стрее чего бы то ни было поехал. С падающей звездой равнять —  быстро 
поехал. К  осьмиободной, осьмикрайной земле родной скакал он.

И вот гул раздался по широкому небу, рассеялись полосатые облака, черные тяжелые 
тучи громадою грузно выплывали, а  там со стороны заката, ровно б опрокинутого краспой 
меди котла, багрянец западной стороны пеба умирал. Грузною трехаоясною юртою с и л ь н ы й  
вихрь пронесся. С брюхо лежащей коровы (величиною) каменные глыбы вверх взвились.

Переждав это, как глянул он: летит необыкновенно-страшная великая птица. Клюв 
у ней —  что кирка, откованная в Внлюйске, а  перламутровые когти— что косы верхоянские. 
Отменным пухом железным покрыта была. К ры лья— чго кусты можжевельника. Хвостовые 
перья —  целая рощица хвойного леса. Громадный котел —  голова у ней, а  глаза —  ровно 
чашки. Эго летит иа него демоиская птица Х ардай1. Летит и ноет:

-— Ах! о горе мне! о лихо! Так эго ты , сорванец, иа беду мне тетуш ку мою в таком 
ужасном виде уводишь! Я  точно так ж е тебя самого приведу в ужасный вид сейчас! Черным 
глазом не виданное, плоским ухом не слыханное дело! Затрещ ат  у  меня кости спины твоей! 
Обглодаю я твои серебряные кости, златы е* твои кости сжую —  будут мне за  шляпку 
пяти* зубов моих, снедью —  шести*. Я  умоюсь твоей свежей кровью, я напьюсь ее, горячей! 
Имя мое Б ус Булгуй богаты рь: это я иду.

Спустился В1шз, катался, валялся. Свое птичье оборотннчество в зем лю  втоптал н 
превратился в осьмигранного блестящего железного человека.

Увидев это, К улуе Куллустур спешился с своей демоновой девы, за  тот повод повел 
ее п конец повода в черный камень втоптал. Чрезвычайно разгневался, чрезвычайно рас
сердился. Схватил свою стопудовую булаву. Подбежал к тому демонову сыну, по лбу 
хватил его. В волосы вцепились друг другу. Ш ум кулаков пх, как раскаты грома в грозу, 
гулко раздавался. Н и с чем не сравнить борьбу пх в течение девяти дней и ночей.

После того, поддев па бедро демоиова сына, иа семь саженей земли втоптал (от натуги 
ушел ногами в землю). Повалив, железною веревкою нос его провертел, обротал его. 
К  тон демоновой деве привел. Х ребет ее провертев, вместе запряг. Сел верхом на демонова 
богаты ря. Несравненно быстрее чего бы то ни было в путь поехал: быстрее, чем на 
демоновой деве, поехал.

От силы бега обе щеки его зудели, ровно б их искромсали острыми розгами, а  два его 
уха шум такой издавали, как шум крыл гоголя.

Семи ден путь в раз проскакивал. В осьмиободную, осьмикрайную землю родную 
прибыл. Подъехав к подножью той пышной величественной березы, что росла на тучном 
громадном бугре, среди поля стоящем, спешился.

—  Что крепки ноги да сухожилья здоровы, то и вернулся! В рага доконавши, при
ех а л !—  молвил. Ту оброть в землю втоптал.

Осьмиободную, осьмикрайную землю родную, ровно б чаша круговая, в круговую 
оглядел: ни вольно бродящих коней его, ни далеко разошедшихся коров, нп богатства взды
мающегося, ни утвари, о чем-то ш епчущ ейся8— ничего ровнехонько!

1 Х и р д а !  —  замена, эквивалент (Г. В. Баишев). Гед.
8 По требованию аллитерации.
8 Ш епчущ ейся — потому, что среди нее ю тятся ее духи.



Четвероногие плодиться не стали, пернатые яйца класть перестали. Б ез  ночей светлых 
дпей страна зимою с ее свистом стала. Поблекли трава и деревья.

Увидев это, он освирепел. Подбежав к демонову сыну, перетянул его плетью. Тогда 
лишь заговорил:

—  Ну, если скот мой, добро мое, даж е сверху писшедшп, забрали, доставь меня к ним! 
Подземного ль мира выходцы даже взяли или забрали с востока, запада, севера, юга ли —  
доставь к ним меня! Не доставишь, убью тебя!

Н а него сел. Севши на него, быстрее чего бы то пи было быстро поехал.
Вверху ли летел он или погружался впиз пли даже ехал по среднему миру1, не распо

знавал, поди —  так быстро ехал. Долго ли ехал или скоро, не ведал.
Доехавши до какого-то места, опознал, что остановился в земле, где пн солпца, ни 

месяца нет. Поглядел. И отступают потоки, и вздымаются валы, и низвергаются волны —  
па берегу такого огнеппого моря он стоит! И два демоновых богатыря, осьмигранные, 
железные, стоят! Опи-то его добро и скот сюда привезли и пригнали.

Тех дьяволовых богатырей, на которых верхом приехал, оброть их в землю втоптал.
Чрезвычайно разгневался, рассердился, освирепел. Побежал на тех богатырей, что 

добро и скот его забрали. Богатырей тех имена: Ы тык Ынчыктай (Почтенный Стопущий) 
и Саты Наилыэп (Пеший Лодырь). Н сейчас же, как подбежал, вступили в бой.

Бились они тридцать дней и ночей. Он одолел. Носы их провертел, железною веревкою 
всех четырех вместе соединил (связал). Сильнейшего из них отобрал и сел на него верхом. 
Прямо на восток быстро поехал.

Зиму по инею, весну по ветерку, лето по дождю, осень по моросящему снегу распо
знавая, ехал оп. Рябью подернутого, моря великого8 берегом едет оп.

На море том демонов голос поет. К  песне той прислушиваться стал :
—  Ой, горюшко! Ж иву  на огненном море я , Уот-Джурастыр (Огненный Рослый) 

Богаты рь называюсь. Иду я  взять замуж младшую сестру Господина Кулута —  Белую 
Юкейден женщину так называемую. И даст и пе даст —  возьму! Ч т о б ы  гам ни было, 
а  доспею я  к солнышку нежному, месяц)7 ясному —  дружку моему!

Наш человек сказал:
—  Погоди! Свидеться с ним, нос его провертеть, сесть на него и поехать, не иначе! 

А  то он, как выйдет на средний свет (землю), разруш ит его. Н е иначе, как в демоновом 
мире драться мне с ним! —  молвит (думает себе).

Спешплся, коней своих оброть втоптал в камень.
К  морю тому пеший направился. Глядит на берег моря. А там такой выходец: ровно б 

якутского края каменной глыбы бугор, черный каменный человек стоит!
К  тому побежал оп, сильно топая ногами. В бон они вступили. Сильный тот бой был, 

смертоносная схватка.
Ш есть суток сражались они: то был атаман демонов, сильнейший из незримых.
У него, твари, ии уязвимого куска тела не было, ни крови, чтоб выточить ее. Ничего 

не проступало в нем смертпого, гак как оп был храбрейший из мужей, лучший из удальцов.

1 По земле.
8 Х а н  A 6ap& cft 6 a ja q a . i .



Н а бедро подсадил его, сшиб и ниц повалил. Ж елезпою  веревкою, провертев нос ему, 
обротал его.

Тех демонов, на которых верхом приехал, припряг к У от-Д ж урасты ру. Продолжал 
путь прямо на восток. Бы стрее чего б то пн было быстрого ехал. Говорит:

—  В рага доконал! Демонов поубавпл! Теперь, —  молвит, —  уж  я могу взять себе 
в ж ены  Господина К улута младшую сестру, Белую Юкейдеп красавицу.

Продолжал путь. Удалился от демоиовой земли, в чистые земли прибыл.
Прибыл в такие места, что из-за девяти ден путп неслось звонкое ржанье жеребца 

молодого. В такие места прибыл, откуда из-за восьми ден пути неслось громкое мычанье 
молодого бычка. Там терлись друг о друга так , что бока оголялись; так  теснились, что 
бока белели. Тут имеющие пятки толпились. Десять миль вдоль, девять миль вширь народу 
мпогонько собралось, на богатое приволье привалило, игры всякие играли —  вот какая была 
страна.

Т ут-то был ую т, тут-то  тишь.
Такой прекраспой страны ещ е и не видел он за  весь свой век. Очень ему понра

вилось.
Посреди этой земли, будто шеина лошади, золотая релка была. Н а вершине ее стояла, 

играя переливами света, серебряная юрта о тридцати стенах. Десятью заплотами огоро
жена была. У ворот тех  заплотов девять пебесных богатырей, рослых и жилистых, стражею 
были. Н е спавши, ночи и дни кругом дома с пальмами ходили.

«Придет Уот Д ж урасты р, украдет младшую сестру мою!» мол, поставил страж у.
Н аш его Кулун Куллустура поезд увпдели девять богатырей. Что необычайно им то 

было, что дивились они *. Побежали они к нашему человеку.
Прибежали. Слова пе молвивши, стали рубить пальмйми. Кулун Куллустур спрыгнул 

п кинулся в бой. И людей и скот истоптали. Д евять дней п ночей сражались они. Кулун 
Куллустур всех одолел.

И з девяти богатырей самый большой возговорил:
—  Остановись, господип! Вину мою прости! Поступок мой в строку не ставь!
Тогда прекратил бой. Прекративши, сказал :
—  Пойдите! — говорит: —  в семь печатных саженей глубокую яму выройте! Отведите 

туда этих демонов, всех до одного, заройте тут! Черным камнем привалите плотно (чтоб 
ничто наружу пе выступало)!

Передавши тех  демонов этим людям, он направился к дому. Н а гладкий (круппнка 
не задержится) двор пришел.

И  семидесяти человекам не открыть —  плотную наружную дверь настежь раскрыл. 
И девяноста человекам, натужившись, пе отодвипуть —  засов громаднейший махом отодвинул. 
И восьмидесяти человекам, раздвинув ногп, не открыть —  тяжелую  входную дверь распах
нул. Влетел в дом. Н а  самом передпем месте сел п взгляпул, обводя взглядом, па место 
против входа. Там сидит изрядно сильный на вид человек, изрядно красивый собою, широ
коплечий. К  нему наш человек речь повел:

1 И модно им это было и дивно.



—  Господин Кулут! И дюжему коню пе осилить— тяжелое, веское имя твое назы- 
ваючи, я  прибыл! Что жилы из себя вытягпваючи, лишь тогда разве достичь ее молодому 
коню— славу твою разведывая, я прибыл. А если ты спросишь: «зачем пришел ты ?»— я скажу 
тебе мою нужду: твою младшую сестру, Белую Юкейден, младшую сестру твою красавицу 
мне дан! В постели лежать другом равным, у лопа лежать другом равным сделать ее дай 
мне! Я  дам тебе вдоволь калымного подарка1. Весь калым2 в изобилии дам. Выкуп3 налич
ными выплачу. Дай ее мне!

Н а то разгневался Господин Кулут:
—  Н е в моей власти эта женщина. У ней есть семеро кремень-богатырей дядей. 

Те решат.

И  тогда с бумажными крыламн Кудесника Проворного парня послал он з а  теми 
кремень-богатырями. Тот бумажнокрылый парень помчался. Прежде чем, разговаривая, 
вздохнешь, привез их. Они вскочили в дом. Войдя, те кремень-богатыри сказали:

—  Ладно-бы позвать Ап-Дуралова4 Ш амана. Их, на землю павших*, жребий, их, на сено 
(при рождепип) павш их5, рок этот шаман узнать должен! —  сказали они и послали за ним.

Ш аман прибыл. По прибытии в дом вошел.
Ш елковая бахрома япанчи по коленям билась, канфовая бахрома —  по плечам®. Свер

кали кружки иа спине. Длинные полосы железные па рукавах сияли. Громыхали звонцы.
Словно трескучего озера лед всей своей глыбой выскочивший —  круглый да большой, 

шерстью оторочеппый, такой серебряпый бубеп был у него. К ак  правое плечо трехлетка7, 
колотушка была золотая. Золотые погремушки на яианче.

Отрывисто начал молеппе. Зачастили удары бубпа.
—  О даруй! даруй! Плавно! Тихо! Стройно! Кулун Куллустура и Белой Юкейден, 

их земиого жребия, назначенного при рождении рока,— о трех дырах, пестрою серебряною 
гадальною ложкою, —  судьбу испрашивать деиь мой настал! Словно гладко отрезанный 
хвост дюжего коня, стройного темного леса поверх, нагибаться —  не видно, криком 
кричать —  не слышно, словно рябизна крыла косача-тетерева —  полосатого светлого неба 
по ту  сторону, словно с распластанными выпуклыми крыламп девяти лебедушек полет—  
неба чистого в верхних слоях, родного мне поколенья Оногой Б а я 8, на златых высотах, 
девяти покрытым снегом копнам равных, направляючп пх мать-души®, распределяючи 
их отец-души °, разбираючи их прах-душ и5, в серебряные дудочки дуючп, дуновение пора- 
ждаючи, если в ы 10 пх, на землю павшпх, жребий11 поравняли, на сено12 павшие назначения 
соединили, о Создательница Богиня. Старшая сестра моя, вещую гадальную ложку даруй!

1 К у р у м  —  безвозвратная плата за невесту скотиной.
2 А т ы  — весь калыы (скотом).
3 С у д у  —  часть калыма, выплачиваемая деньгами.
 ̂ Это едва ли н е?  А и A y p a i  — старший сын главы  верхвнх духов.

5 Вернее: павший.
* Буквально: по предплечьям (хары ).
7 Коня.
8 O iio q o i B 5 i — первозданный якут, прародитель якутов.
о Элементы души.

10 Все эти составления души нз ее  элементов в акт творения—Функция обеих богинь (Ia j& x c iT  и AjQcbiT).
11 И х земную жизнь.
»  Здесь разумеется сено, иа которое кладут новорожденного.



Этими словами закончил. Тогда чуть не по низ высокого облака кинул он ложку. 
Ложка, три раза вихрем кружась, боком упала. Н а это тот шаман заклинать стал:

Ой-ой! Кулун Куллустур! Н а западном небе видно, как запрыгали существа 
с лицами, словно в клочки сырое мясо рассеченное. А на севере, —  говорил,— в углу неба 
семь меднолпких Убийства дев расхохотались. Т ы  этого берегись! И вперед себя, п пазад 
себя оглядываясь, ходи! Ты не опомнишься, как будешь лежать пополам разрезанный. 
Т ы  и не спознаешь, как будешь лежать с головою разбитою. Эта женщина —  не твоя 
суженая! Тебе не подходящая женщина! Этой женщине в слуги отдать (тебя) враз! Наше 
дитятко вдесятеро тебя получше!

Т ут он перестал шаманить. Сел обок с Кулун Куллустуром. Кулун Куллустур тогда 
левой рукой хватил его по лицу. Ш аман ничком упал па пороге. Носом и ртом кровь полилась 
сгустками с печепь трехгодовалого жеребенка.

Г осподин Кудут изрядно разгневался, изрядно рассердился, с задней балкп над при
лавком против входа достал он громадную пальму, пошел к выходу с такими словами:

—  Эвона! Эвона! Это ли, что ли? В такой громадной голове у тебя мозгу нет! В тебе 
и с ложку крови нет! Дылда ты  глупый! Сволочь! Хорек! Выходи! Н а железном мосту- 
поле, шириною в девять, длиною в десять миль, сразимся!

З а  ним выскочил Кулун Куллустур. Они пришли на железпое площадь-поле.
Схватились. Глиняные горы ломали, каменные горы валили. Деревья южных склонов 

в кусочки1 ломались, деревья северных8 —  в щ еп у8.
Черная тьма настала такая, что опознаваться можно было лишь ощупью. И в этой 

стране, солнечной, зимы не знающей, зима с ее свистом настала. Взыграл Орой Б уран 3.
Пыль взвилась. Поднялась мгла. Царство гибели настало. Господин Кулут поддаваться 

стал, взмолился:
—  Вот как! Вот как! Господин мой, остановись! Слово дай сказать мне! Заветное 

слово да скажу я! Вину мою прости! Проступок извини! Спппу мою склопяю, гну шею! 
Прими мое почтительное слово, моим добрым словом владей, не бросай прочь моего завет
ного слова, не отвергай горькое слово мое!

В ответ он брякнул его оземь, на грудь ему сел, вытащил свой острым острый 
ножик из ножен, вспорол ему плотный (трехшовный) брюшной покров.

Т ут кто-то подошел к нему и за  обшлага вверх толкнул. Он пристально взглянул: 
необыкновенная внешность, чудная осанка, красивые очертания, губы, что полированные, 
халцедон— глаза, брильянт— лицо, шейка —  драгоценный камень, двум на бок брошенным 
красным чашкам подобпые златорумяные щеки, серые горностаи —  брови. Нежным шолком 
падают восьмпсажеппые косы. Что встающее солнце, ласкает взор. Ч то лучезарное солпце, 
ясен лпк. Вот такая красавица, что крупный жемчуг, плача, слезы лила. И так говорила:

—  О господин мой и друг милый! Остановись! Н е убивай моего дядю (старшего брата): 
молю! Уютного дома твоего хозяйкой сделай! Парадного дома твоего владыкой сделай! 
В постели лежать равным другом, у лона лежать подругой сделай меня!

*, 2 По требованию ал-iитерации.
3 O poi B y p a i  — одно из названий бога грома.



С такими словами притянула его за уши, серебряными губками поцеловала, златым 
носиком понюхала. Тогда гнев человека пропал. Вскочил. Поставил побежденного на ноги. 
Шамап, и плюя и в бубен ударяя, залечил рапы.

Господип Кулут обещал выдать младшую сестру. Веселье из веселий настало. Семь 
дней я ночей пировали.

Н а стороие против входа1 серы х1 много убили', па левой1 стороне черных8 много 
сронилиг, на правой8 стороне буланых3 уложили3. Поели тут и неимущий и имущий.

Сгустилась почь. Взяла в узы темпая ночь. Стала одолевать слеза из глаз. Вняли 
слезам очей, заснули.

Когда спали, в полночь выломали три бревна пз тройной стены чуланчика и девицу 
их украли. И ничего не обнаружилось.

На утро Кулун Куллустур проснулся. Женщины его нет. Он выскочил на двор.
—  Восемью божествами моими назначенпо-данный конь, сейчас ж е приди! — позвал он.
Прибыл копь его. Прямо па юг направился.
Очень далекую страну упрямо проезжал, чрезвычайно дальнюю страну преодолевал.
Зиму по инею, весну по ветерку, лето по дождю, осень по моросящему снегу распо

знавая, ехал. Ш ирь поперек неведомая, сияющая, широкая страна —  туда вступил. Длина 
вдоль неведомая, длинная страна— туда прибыл.

И на пути видит, что три столба высокие вколочены, а  поперек дороги одноногий 
черный стол выставлеп. Сзади кукушка, наверху ёксёкю птица, над нею беркут. Обшприый 
жертвенный шалаш поставили. Красивую ленту продели. Стоят н молятся.

Звонкими золотыми колотушками святыми в громадный серебряный бубен бьют. Это 
он прибыл в страну, где девять шаманок стояли н шаманили. Шелковая бахрома по ногам 
нх билась. КанФОвая бахрома по рукам бьется. Кружки с Фигурами солнца, месяца, проруби 
сияли. Длинные полосы железа с продольными разрезами на рукавах блистали. Оторочки 
бренчали. Колокольцы громко звенели. Золотые подвески позвякивали. Чистые Джаргыл*. 
Шаманки, шаманя, напевая, м олились:

—  Даруй! Даруй! Плавно! Тихо! Стройно! Кулун Куллустур! От горемыки горе 
не отходит, не отходит от страдальца мука! Твою жену отсюда прямо на запад, на грани 
земли, на краю света, куда пернатые, три раза яйца понести, долетают, а ногами бегущие, 
три раза приплод приведя, добегают, куда знаменитых шаманов души, по смерти, семь раз 
вид меняя, ставши гусями-гуменниками, гогоча, достигают, а  души знаменитых шаманок, 
трижды превращаясь, по смерти, казарками ставши, с криками: лык! лык! достигают, по ту 
сторону восьми морей, среди девяти морей, на проклинавшим проклятом, заклинавшим 
заклятом, волшебником заговоренном Волшебном Чарабапа-море, на острову Ан Адырынчай5 
богатырь ж ивет... Вот это оп и украл твою жену. Полные пблы несчастий у тебя! О, бед
няга ты! Как же ты сможешь доехать, выручить? Напрасно и ехать!

Н а это Кулун Куллустур молвил:
—  Вот как! Вот как! Этак ли, что ли? Где пи схоронился, выслежу —  хоть добычею

1, >, 3 Все это оо требованию аллитерации.
* Ц ар г ы л  — звонкий.
* От а д ы р  О н — щетинистый. Ред.
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собак стану! Дорогу к нему выведаю, хоть снедью воронов стану! Где ж е бывает, чтоб 
человек не умирал? Пусть умру, если на то пошло!

П оехал-таки. Продолжал путь. Очень далекий путь упрямо едет. Чрезвычайно далекий 
путь гордо свершал. Зиму распознавая но пнею, лето по дождю, весну по ветерку, осень 
по моросящему снегу, ехал он.

Потянулись долины, хвощом покрытые, ветлою, ерником поросшие. Все теснее стано
вилось. И у ж  земля, ровно носкп лы ж , загнулась, а  небо, словно брюхо жеребой кобылы, 
отвисло. Проехал и то место, где они цепляли друг друга, как зубы захудалой лошади.

Поехал по стране с ущербленным солнцем, с ущербленным месяцем. Корявое ж елез
ное дерево пошло, иглистая железная трава . Водолюбы были тут  с громадного быка, 
а  лягушки —  с жеребую кобылу. Змеи там было, ровно плеть с скребницею.

По сплошному камню громкой ступью п по гальке звонкой рысыо ехал.
З а  три дня путл костром огня кидало огненное море. К  нему подъехал.
По самому краю берега поехал и вдаль глянул.
Темной кровью крашеный, свежею кровью мазаный, сгустками крови обведенный, 

с тремя пристройками громадный каменный курган впднелся.
С коня спрыгнул, пустил его. К  тому кургану побежал. Добежал. Взбеж ал на вер

шину. Н а  вершине дверь была. Н а двери с голову медведя винтовой замок был. Приложил 
туда ухо и, леж а, прислушиваться стал. Внизу, внутри кургана, словно писк комара, слы
шится, голос жалобио причитает:

—  Вот как! Вот как! Это лп, что ли! Кувырком полечу я  —  вот такие сны мои! 
Ш ею  сверну себе —  вот к чему ведут приметы! Спала я  эту ночь, про Кулун Куллустура, 
муженька своего, грезила. Вот приехал, мол, убил Ан Адырынчая, поехали вот верхом 
вместе иа нашем коне, и радостно проснулась. Сюда, в эту страну, ну как он сможет при
ехать? О чем думаю непрестанно, то, зпать, и привиделось!

Н аш  человек вскочил и средний палец в тот замок всунул, вывернул его п в дом 
вскочил. Увидев его, женщ ина упала без чувств. Он дал ей понюхать свой мизинец и тем 
привел в чувство. Молвил ей:

—  Д руг! —  говорит: —  какие оборотнпчества у демона, муж а твоего? Куда он отлу
чился?

Ж енщ ина сказала:

—  Я , —  говорит, —  ту  пищу, что оп ест, не ем. Поэтому он пошел на море. Он пошел 
промышлять гольцов, девять дней уж . Сегодня он возвратится. К ак  бы там ни было, 
он одолеет. У бегай! Никаких оборотннчестн его я  не знаю.

Н аш  человек сказал:
—  Пока целы тело п кож а, не убегу я!
Выш ел из дома.
С западной стороны (демон) возвращался. Из девяти связанных вместе лиственниц 

плот себе изготовил, из двух лиственниц, пополам вдоль расколотых, весла себе сделал, 
плывет. Вот прибыл. К  подножью кургана подъехал, кричать стал, рыбу взвалпл на 
плечи.

Заячьими прыжками вверх стал подниматься. Н аш  человек пошел ему навстречу.



Тут сильно всполош ился  демон, навзничь пал, в море погрузился. Выскочил вверх, 
птпцей оборотившись. Стал в воздухе, распластав крылья, как мартышка-птица, и 
говорит:

—  Не даром ты так славишься! Скор ты в езде и быстр в пути! Огсюда прямо на 
север есть Славное Зыбь-море, счастливый крепь-мыс, смертных боев крутой мыс, гибель
ная охряная гора, кровавая помеха-гора. Я  туда лечу. Нас здешняя страна не сдержит. 
Туда отправимся, там попробуем силы в бою!

Полетел прямо па север. Кулун Куллустур пеший пошел, от той птицы не отставая. 
В очень д а 1екую страну ушли.

И перед глазами Кулун Куллустура стали виднеться волны Славного Зыбь-моря, и 
забелел счастливый крепь-мыс, зачерпела кровавая помеха-гора, п тевью встал смертных 
боев крутой мыс. К  счастливому крепь-мысу подошел Кулун Куллустур.

На гибельную охряную гору спустился демонов сын. Кулун Куллустур прибежал туда, 
сильно стуча ногами, н стопудовою булавою хватил его в лоб.

Демопов богатырь медиокрасную шею свою подставил. Вступили в бой.
Растаптывалась галька, таял мягкий камень, трескался твердый и раскалывался 

крепкий, оползнями плыли глиняные горы.
С гнкапьем подставляли ноги друг другу, с криками отражали друг друга, с воплями 

бросали друг друга. Увидят кровь, и пуще ярятся. Увидят сгустки крови, п упорнее 
становятся. Так они сражались тридцать суток. II гикнул тогда Кулун Куллустур. Подста
вил ему бедро свое и сбросил его с кровавой помехи-горы.

Сел ему на грудь. Раскроил ему тройной железный брюшной покров и, что руку чело- 
векогубителя, главную кровеносную жилу (аорту) его оторвал и вытащил.

Тот схватил себя своими толстыми десятью пальцами. Морщась от плача, перекашивая 
губы от рыданий, лежал оп п говорил:

—  Господин мой! Д евять' раз кланяюсь заду1 твоему, восемь2 раз припадаю* к по
там*. Вину мою прости! Грех мой отпусти! Не убивай! Я тебе дрова рубить буду! У меня 
есть полуторапудовый топор п шестисаженпая громадная коса: в работники возьми меня! 
Я  очень прилежен!

—  Подобного тебе человека не возьму себе в работники! Убью!
Убил. Искрошил пальмбю своею, по всему свету развеял, заговорил, возрадовался:
—  Противпика сгубил я, врага злобного доконал!
Побежал в тот край, где жена его была. Очень долго тянулся путь его, и прибыл 

он к жепе своей. Призвал копя своего, а  женщину вывел из дома. Вдвоем сели на коня своего 
п поехали в осьмпободную, осьмикрайную мать-землю родную.

Песни его облаком струились, воспевания в тучу обращались. И едет он, поет, и песпя 
его одного звучит, как хор пятидесяти человек. Страшно далекие пространства преодолел 
он, на диво далекие места молодецки проехал и прибыл в дом свой.

И, оказалось, живы были и отец и мать его — почтенные люди, господин и госпожа! 
И очень это его порадовало.

> По требованию аллитерации.



Устроил он светлый пир. Что остров лиственничного леса, окрестных сородовичей 
широко захватил. Ровно рощу лиственниц, окрестных жителей гурьбою всех приволок.

Словно лиственничный остров, пиршественных березок натыкал. Что озерко, глубокий 
жбан с краями полно налить велели. Что длинною жердью1 не дохватпть —  изобильно1 
(яств) наставили, что ветлою! не достать —  пенногоs предложили. И стали они сильно бога
теть, очень сытно наедаться. Жидким поперхивалнсь, от густого нкали.

И возговорил:
—  Насилу-то! И горя много задевал я  в жизни пблами и много муки челом рассекал! 

П ора у ж  п отдохнуть!
Сказал так , ну, и стал жить и поживать.

I, * По требованию аллитерации



Г р о зн ы й -Р азящ и й  (С ю нг-Д ж асы н)1.

При сотвореппп мира на западном краю земли было очень большое озеро. Н а восточ
ной стороне его на маленькой релке одинокая маленькая юрта была. Хозяином этой юрты 
был очень маленький человек. Ш куры  одной белки хватало на всю его одежу: из спинки 
доха была, из брюшка —  штаны, из задних лапок —  торбасы, из передних лапок —  рука
вицы, из ремешков пояс, из шкуры головы —  шапка, из хвоста —  боа.

Этот человек только вот теперь опознался, что вот он в этом дому; а как произошел, 
не знал. Ну, опозвавшпсь, когда глянул: в доме есть, оказы вается, с чешуину четырех
годовалого карася маленький топор, ему-то ладен; потом глянул: с кукушечье ухо котело
чек есть у него, больше никакой спасти.

Взявши топор свой, дверь свою вагой отворивши, вышел. Вышедшп, туда-сюда 
поглядел: на запад от пего, конца-края не видно, большое озеро; а  па восток от себя 
глянувши: все темный лес. Больше ничего другого пе заметил, отощал, поесть захотел, 
туда-сюда смотрел, но ничего поесть не нашел. Потом, прпшедши на берег своего озера, 
стал выглядывать. Вот, когда глядит: у  берега поросло травою, оказывается, а  в траве 
у берега тугункн взапуски бегают. Увидел это п вскочил он, руками скоренько стал было 
ловить, да нет: не мог поймать. Тогда пошел пазад домой. Вот, пришедши, лег и думает: 
как бы этого зверя упромыелпть? мол. Придумал: с наголенники снасть приготовить ладно 

будет, мол.
—  В эту снасть войти-то войдет, только обратно уйдет; вот это как бы так сделать, 

чтоб не уходило; вот что придумать надо!
Н а утро, переночевавши, встал, топорик свой взял, потом, на двор вышедши, в лес 

пошедши, из ерника сплел вершу. Эту (свою) вершу поставил в своем озере.

1 Эта былина записана со слов родовнча 1-го Оспетского наслега, Дюпсюнского улуса, С. Н. Стрекалов- 
ского. При записывании былины все время присутствовал А. П . Афанасьев. Со слов сказителя, отдельными 
периодами, диктовал мне А фанасьев, и я , благодаря этому, мог записать былнву в таком ее виде — с поэтиче
скими красотами и подробными описаниями. Не будь при этом записывавни Афанасьева, и записывание было бы 
не мыслимо: мешало бы, преж де всего, то, что сказитель, при передаче былины отдельными периодами, утомлялся 
и в  скомканном виде излагал суть, опуская подробности и красоты.

Н есколько приподнятому тону перевода, несколько важно-торжественному стилю в иных местах нельзя 
удивляться: якутский язы к  — язы к довольно высокого ти п а; это, впрочем, дапво уже и наглядно доказано 
Худякопым в ею  неподражаемой красоты переводах якутских поэтических творений (так называемый Верхо

янский Сборник).



Опять, поспавши, вставши, пошел к своей верш е: только один большой тугупок попал. 
Е го  пе мог он поднять, топором своим па четыре части разрубил, затем в дом свой пере

таскал. Эту ры бу свою четы ре дня он ел.
Вот, когда вышла у него еда, вы пала пороша. Н а  этой пороше, когда глянул: с очень 

большим следом зверь  наследил много. Там насторожил ои самострел со стрелою пз рыбьей 
кости. Потом, переночевавши, когда поглядел: этот зверь застрелен; его он тож е разрубил 
на четы ре части (зверь-то белка была). Одно м есто1 ел день. Опять наутро, когда вы ш ел: 
большое белое животное ходят, траву щиплет, — должно, з в е р ь ,— думает он.

К  этому зверю подойдя, огляды вая, окруж ает. Там , оказы вается, бы ла трава —  
борщевнпк, с пея вскочил он верхом на этого зверя . Потом в уш ах у  него зашумело, 

чувств лишился.
Глядь, придя в себя: едет это он, верхом па коне, прямо на восток. Вот, едучп, 

глядит: а  это он едет по миру земному; далеко ль иль близко уехал, долго ли, коротко лп 
в пути, —  не ведает. Зпму по инею, весеннюю пору по ветерку, летнюю пору по дождю, 

осеннюю —  по моросящему снежку примечая, ехал.
В от едучп, как  глянул: ан место-то, сторопа-то переменилась. С железной травой, 

с железными деревами каменная сторона пошла. Вместо всякого другого дерева стелется 

по земле, дугою растет, подымается железное дерево; трава —  ж елезны е трубочки иголь
ника; заимки —  сплошь камень; поле —  железная галька.

В от, едучп, как глянул: ту т  по верхние сучья лиственницы ж елезная юрта была, 
дверью на запад , на полночь окнами, на зады  коновязью. У коновязи-то стоит привязанный, 
па брюхе о трех ногах гусем, с шеей в 3 0  маховых саженей, огромный верзила железный 
конь. Этого человека увидевши, конь этот из самой глубины своих недр задул полымем, 
черною слизью Фыркать стал на человека и лошадь. Н о конь здешнего мира увернулся.

Вот человек здешнего мира, коня своего чембур спустивши на землю, по чембуру 

спешился.
Спешившись, коня своего бросил подле того коня, что был у коновязи. Т ут два коня 

подрались: демонский конь ревел н бился п набросился па коня здешнего мира; копь здеш
него мира вывернз'лся да одпнм разом лягнул, и голову ему долой.

Прибывший человек, топориком своим дверь вагой отворивши, вскочил в дом. Вот, 
вошедши, как гляпул: в переднем углу леж ит кто-то, в  паху об одной, пест ровно, ноге, 
на груди, по самой середке, об одной саженной руке, на лбу его  как раз посредине, словно 
слюдяное окно русского человека, одним-одниешенек глаз, на маковке его  семь желез
ных, коротких, жестких волос (эти волосы зачесаны, три брошено вперед, четыре назад 
откинуто), на нем обдерганная железная ш ляпа, железный каФтан, ж елезны е штаны, ж елез
ные торбаса; ногу свою в чулан, что налево от  входа, упер, в изголовье лавкп направо от 

входа голову положил и спит.
Человек здешнего мира, взобравшись на этого домохозяина, заснул, держ а топорик свой.
Проснувшись, демоп, « т а т а т !» 2 крикнувши, испугавшись, вскочил и выпрыгнул на двор.

1 Н а ((м еста» (термин технический) делят п якутском  округе убитого коня, когда мясо идет п продажу.
2 Ох! Что это?



Там сходивши за  нуждой (человек здешнего мира, когда демон это встал, скатился и 
сел на лавку), демон, вошедши, ссвшп в передний угол, одинокой саженной рукою защищаясь 
от света, поглядел в сторону человека здешнего мира, потом ударил себя по ляжке, губы 
своп плотно сжал. Зачавкал-задвигался, ровно Алданское русло, нелепый рот; замямлили, 
словно прорубь с убылой водой, губы.

—  Т ьф у , ты  брат! Что это? ТьФу, ты  брат! Что это? Черным глазом не виданная, 
плоским ухом не слышанная шаткому, двуногому неведомая тварь. Что это? Испугался 
я этого, всполошился, замерячил1 я  даже! Поглядеть —  и глядеть нечего, схватить —  и не 
схватишь; такое маленькое, что за  волшебство ты ? Ж евать, и на зуб не попадет, есть —  
не наешься! Н а какое мое имя, на какую молву обо мне пришел? С бока какого камня ты 
тропулся, с какой открытой поляны добрался ты? По-человечьи молвишь ли, по-якутски 
говоришь лп ты ?  Если есть у тебя язы к и голос, разговаривай, молви: не ел я восемь 
суток, не кушал я  семь суток, не наедался досыта девять суток; если не скажешь твою 
нужду, пто сгем!

Человек здешнего мира молчит. Три раза демон так спросил. Потом сильно гневом р аз
гневался, злом разозлился; после этого, вскочивши, чтоб схватить, стал шарпть рукою. Н а 
это другой, увернувшись, взбежал по демоновой руке, вскочил ему в ухо. Нот, взобравшись 
туда, принялся крошить топориком свопм мозговую его оболочку.

Н а это демон смертным ревом заревел, смертпымп схватками забился. Тогда говорит:
—  Смертный день мой задел меня, прикоснулся ко мне последний мой день! Оггого-то 

сны мои так худы стали, такие худые приметы, такие, смерть предвещающие, подергивания 
были. С сидячего ребенка каменный идол у меня бы л; вот он по мне остался. Прости, умираю!

Сказавши так, очепь уж  плохо выговаривая слова, умер.
К ак  он умер, нащ  человек выскочил из его уха.
Вышедши, этот человек сильно радовался: «такого большого богатыря убил л!» мол. 

Так говоря, из демонова дома выскочил, сел на своего коня, прямо на восток поехал.
Зиму по инею, весеппюю пору по ветерку, лето по дождю, осепь по мокрому снежку 

примечая, ехал. Так страпствуя, прибыл человек в свою землю.
Приехав в свою землю, глядит: восемьдесят красивых еланей одна з а  другой протяну

лись, девяпосто открытых полей в ряд вытянулись; кукушка там, не переставая, кукует, 
горленка всегда воркует; восточный край без ночи светлый день, без зимы постоянное 
лето —  такая страна была; лысуха не улетала, грудастые петушки не покидали ее ; сказкою 
стала, поздних потомков песнею стала эта страна.

В этой стране, как раз посредине, была 30-стенная, дутого серебра юрта. Возле этой 
юрты двор был, па этом дворе, ровно по середке, восьми боягеств коповязи вбиты были.

У главной коновязи конь привязапиый стоял. Конь этот собою —  день пути в длину, 
миля в ширину, лучисто-белый, с круглыми, с четыре занесенные снегом копны, копытами, 
с 30-саженным шелковистым хвостом трубою, с 7-саженною пышною гривой, с 8-саженной 
блесгяще-белою чолкой, с глазами, что ясное солнце, с длинными, что два полных месяца,

1 М ерячсние — душ евная болезнь, наблюдающаяся по преимуществу среди якутов н бурят Восточной 
Сибири, но встречается и в некоторых местах Сев. Америки и на Малабском архипелаге.



ушами, с тройною серебряною всклоченной шерстью, с подстилкой из моха подземных 
стран, —  с подседельным ковриком нз бегущ его облака, с высоким небесный-бугор-седлом, 
на крупе чапрак — кучевое облако, по бокам тебеньки —  багровое облако, торока —  
ложе подземного мира, чембур —  луч солнца, поводья —  сияние месяца, стремена —  сту
пенька солнечной лестницы.

Рядом с этим конем привязал он своего. Эти два коня стали на дыбы и бились. Потом 
взвпзгпвать стали и пощипывать зубами друг дружку.

Н а это: «должно-быть, с хозяином этого коня друзьями будем мы», думает прибывший. 
С такою думою подошел к дому; 70  человекам, упершись, не отворить —  дверь отворивши, 
8 0  человекам не открыть —  медную дверь настежь открывши, вош ел1.

Вот вошедшн, когда глянул: в переднем углу человек спдпт, заходящего солнца блеск —  
вид его, восходящего солнца сияние —  вид его, с большими круглыми, словно узды с мунд
штуком кольца, глазами, словно серебристые соболи, что легли друг к другу погами,—  
с такими, как наведенными, бровями, крупный нос его— с высокую голень коня, с высокими, 
в 3 маховых сажени, бедрами, в ш есть саженей громадными плечами, с голенями с ободран
ную лиственпппу, с ободранную лиственницу предплечьями, в лучшие соболиные, рысьи н 
волчьи меха одет он был, в бархатистые лосиные шкуры, в прочную ровдугу. Этот чело
век ел, брюшной жир раскладывая —  как монеты*, шейный жир —  как позвонки, рыхлою 
костью зубы заколачивает, крепким кумысом глотку поправляет.

Вот, сидя, глянул он в сторону пришедшего человека; увидевши, заговорил к нему:
—  Д ж е-е! Б о-о! (ну-v ! во-от!)(2) С высоты трех небес, с молочным-озером-седалищем, 

молочпый-камень-собою-Создателем-Господом созданный, спустился я на этот свет: дать 
начало рождающимся детям, дать жилье позднейшим потомкам, будущим людям судьбу 
устроить, потомству счастье заповедать —  с высокими в 3 маховых саж ени бедрами, Белый 
Юноша по вмени я человек. Ты , из какой страны двинувшись, из какой страны поднявшись, 
пришел? Н а тебя посмотреть —  п на человека ты  не похож, п на демона не похож тоже. 
К ак  иа тебя взглянул я, ни думам, ни сердцу, ни глазам моим ты  не полюбился. Какою 
дорогой пришел ты , тою же и уходи по добру!

Н а это со двора пришедший говорит:
—  Д ж е-е! Бо о! (2) II подобный тебе хозяинишко прогоняет тож е! Н е чета тебе, 

с доблестным в схватку, не с таким удальцом в брань вступал я. Гляди, не прогоню ль тебя 
нынче ж е из твоего уютного дома, не отлучу ль тебя от твоего домашнего огня, не лишу ль 
гебя твоей усадьбы; здоровое твое тело кроша, толстую твою кожу разрубаючи, не нате
шусь ли; черную кровь твою выточу, долгие кости твои разбросаю —  что дерево, валяться 
будут, малые кости твои изрублю! Б о ж и й , мол, сын я, чего величаешься?

Н а  это хозяин говорит:
—  Д ж е-е! Бо-о! (2) Многое множество создавший и в Промысле своем содержащий, 

благословенный Создатель Господь, отец мой! Внемли: черным глазом не виданного, 
плоским ухом не слыханного, уранханпу неведомого —  человек ли он, демон ли? —  яд уст,

1 Очевидно, Aijbija богатырь уж е принял образ героя: чары с него спали.
8 Буквально: квадратны е плитки (х ар ч ы ), которые вы резываю тся из черевки лошади, самой жирной 

части (Я кут. Е парх. Ведомости 1698, № 23, стр. 365). Ред.



губ его изветы! Светлое дыхание мое погубить задумал! Ты говорил: человека чистого 
мира не смей трогать! Меня не вини: мощного дыхания моего на выручку, чистого дыхания 
моего для избавлении драться готовцось с этим бездельником. На это да не гневайся и 
не кори!

Так сказавши, подхвативши пальму, выбежал и вскачь прибежал на середину ноля. 
Прибежавши, стал. З а  пнм наш человек, сильно топая ногами, быстро прибежал п ста.» 
перед ним.

Тогда Белый Юноша размахнулся пальмбй хватить его вдоль теменного шва. Но про
тивник его, увернувшись, по вытянутой руке его взобравшись на него, оседлал его шею; 
затем стал рубить его сухожилья на затылке. Белый Юноша иикак не мог отделаться 
от этого человека; так-то он его уже сгубнл-было. Вот, когда пришел его смертный час, 
сказал он:

—  Ух (погоди {остановись! —  Тогда другой остановился. Белый Юноша заговорил: —  
Е щ е как спускался я в этот мир, Солице-Кюбяй-Хатын*, матушка, говорила мне: в этом 
мвре родился н жил в былые века Агыи-богатырь, но имени. Этого богатыря, за его 
неуживчивость, Создатель-Господь проклял и спустил в земной мир, изменивши его вид. 
Н а грех, этот человек коснется тебя погубить, убить тебя озлобится, ему скажи ты: 
сказала вот К ю бяй-Х аты н матушка: «Эго ты  А гыя-богатырь? Если так , то ты мой 
старший брат!»

Лишь только сказал это Белый Юноша, тот поднял его на ноги. Затем оба сказали:
—  Горе пам: оба мы богом созданные, для земного мира назначенные, сюда спустив

шись, готовы вот были пролить эту алую кровь пашу, —  что мы братья, того не ведая! 
Примиримся!

Ну, вот, как, примирившись, целовались, целовались до того, что из верхних губ 
по три ложки кровп вышло, а  из ннжннх по шести, йотом рука об руку домой пошли. 
Ну, здесь Агыя-богатырь сколько-то ночевал, дневал.

Вот, живя, А гыя-богатырь спрашивает своего младшего брата, Белого Ю ношу:
—  К ак это ты столько годов одиноким прожил? Хорошо было бы тебе обзавестись 

женой и домочадцами. Чего ты не подыщешь себе женщины? —  мол.
Н а это Белый Юноша говорит:
—  Что есть женщина, слыш ать-то я слышу, да она в ни какими силами не дости

жимом для меня месте.
Н а это А гы я сказал :
—  Попробую я, поеду; если уж  кто доедет, так это я! —  мол.
Н а это младший брат:
—  Д а, ладно!— сказал. —  II матушка Солнце-Кюбяй-Хатын говорила: «Тебе твой 

старший брат, Агыя-богатырь, жилье твое устроит, даст хозяйку твоему очагу». Согласно 
этому ее слову, только па тебя и надеюсь.

Старший брат сказал младшему:
—  Поймай н приведи мне моего коня! —  мол.

1 К у б it i Х а  т ы н  — достопочтенная госпожа. 1'гд. 
Труды Кои. по шуч. Якутск. АССР., т. VII.



Младший браг, по слову его, поймавши, привел. А гы я-богаты рь взнуздал, оседлал 
коня, сел верхом п, оборотившись к младшему брату, сказал:

—  Д ж е-е! Бо-о! (2 ) Заж ж енны й тобою домашний огонь да не гаснет! Белые бегуны 
твои да зарождаю тся, черные бегуны твои да умножаются! Осьмикружная-осьмикрайнан 
мать земля твоя да не отверзает толстой двери своей, не раздвигает свои толстые прясла! 
Спизу сквозной ветер да не дует, сверху холодный ветер да не проникает! С земного 
мира стуж а да не пахнёт! Иэяхсит (богиня) мужчин, обернувшись тетеркою, да не 
оставляет (да возвращ ается); богиня женщин, Создательница, да защ итит! Создавший 
Создатель Господь да милостив будет!

Так сказавши, направил коня прямо на восток; ступьюскользил, иноходыо колыхался, 
рысью подрагивал. Уже 8 0  там-сям раскинутых еланей миновал, 9 0  в линию вытянув
шихся полей проехал; уж е долины1 в узенькие пади переходить стали, уж е страна таль
ником потянулась, уж е земля мелким хвощом поросшей стала, нарядный лес кончаться стал, 
красивая трава блеклою стала. Д а, так -то  он мчался, валя и круша, н дыханье его 
струилось облаком, молвь тучею грозовою становилась, слово —  громом.

Е хал , ехал и доехал до восьмируслого А рат-моря. Здесь один человек стоит и на камен
ном столбе письмена пишет. Этот человек в шляие был; на нее на три аршина пападало 
снегу. Наш человек подъехал и сбросил его (снег). Н а это стоящий человек: «О-о! татат!»  *, 
изумившись, воскликнул, обернулся п сказал:

—  Д евять лег падавший на меня снег кто это сбросил?
Прибывший:
—  Я , человек по имени А гы я-богаты рь, приехал и сбросил, —  сказал.
Н а это другой сказал:
—  Хорошо! Тот и сбросил, кому следовало, —  мол. Потом спросил: —  К акая  у тебя 

нужда ко мне? —  мол.
Н а это А гы я-богаты рь сказал:
—  К  тебе-то, небесных велений ведателю и письмоводцу, нужда и привела меня. 

У мепя в земном мире есть младший брат, Белый Юноша но имени. Этому младшему брату 
моему супружеского ложа достойную подругу, в постели возлежать с ним достойную, уют
ного дома хозяйку, домашнего огня назначение, рождаемых детей участь, на землю павший 
жребий, на траву павший рок только ты  указать, определить можешь, сказали. Ради этого 
к недостижимо-великой славе твоей, к недосягаемо-высокому имени твоему я прибыл.

Н а это тот сказал:
—  П р а в д а !— сказал: —  твоему младшему брату, Белому Юноше, назначенная 

женщина есть. Отсюда прямо на восток, когда переправишься на ту сторону этого моря, 
далеко отъехавши, будет там земли пуп земля, страны тишина страна, здесь живет Хара-хан- 
Тойон8. Дочь его С-уполовник-крови-с-румяпцем Хачылан-куо. Т а девушка ему назначена. 
А какою силою-мочью туда ты  доедешь, не вырешил.

Н а это А гы я-богаты рь сказал:

1 Верховья рек.
* 0x1 Что ж  это?
3 Черный Важны й Господин. Ред.



— Разве если ты  добрым советом посоветуешь да силу и помочь приложишь, достижи
мое это дело.

Н а это велений рока писец сказал:
—  Коня своего дам, —  мол.
И вот оба пошли онп но берегу моря. Пришли к железной конюшне, с 3-годовалого 

быка замок отперли. В ней стоит связанный железный копь: нища его —  мерзлая галька, 
испражняется он горячей крицей, а на спине его железные крылья. Этого коня хозяин его 
развязал и вывел. Потом товарищу велел сесть верхом на этого коня. Когда тот сел, 
он сказал:

—  Молодой мой коник! Прежде чем, говоря, вздохнешь, прежде чем, глядя, 
моргнешь, доставь ты  этого человека, без толчков на ухабах, без тряски по камеинстому 
грунту, к Хара-хан-Тойону!

И вот Агыя богатырь летит на коне: уши его подобно крыльям гоголя шумелп —  
так ехал он.

Вот, едучи, когда прислушался: внизу, на дне моря звуки. Это был шум саней, а с ним 
вместе топот копыт. Между тем шум замолк, а раздался звонко-пронзительный женский крик:

—  Эй, малый! Куда едешь? —  мол.
Н а то голос мужчины молвит:
—  Н а Харахановой дочке жениться еду!
Н а это собеседница его, глянувши вверх, изумившись, пронзительно вскрикнула:
—  Ого! вверху это что за  шум? ты  пе знаешь?
А тот:
—  Н ет, не знаю! —  мол, говорит.
Н а это женский голос сказал:
—  Этот шум —  А гыя-богатыря поездки шум: он едет к дочери Хара-хан-Тойона. Ты 

ворочайся домой: это чародей человек —  не попасть бы тебе в беду; это оборотень —  не 
поразили бы тебя хитрости его искусства!

—  Го! го! го! —  рассмеялся, захохотал.— Я -то да чтоб воротился (я ль из ворочаю
щихся парней)!

А гыя-богатырь, все с таким ж е шумом, прибыл к Хара-хан-Тойону. Коня своего 
привязал у коновязи; затем, вошедши в дом, сел на правой стороне от входа. Вот, сидя, 
смотрит: в переднем углу сидит старый старик, с поседевшими волосами, с редкой, белой 
бородой; у него —  серебряная трость о трех резных перехватах. Налево от пего - -  
с белыми, как снег, волосами, с обвислым жирным животом госпожа; на правой сто
роне—  9 0 , словно вольные журавли, служителей у ппх, на левой стороне —  словно восемь
десят стройных стерхов, восемьдесят девушек служанок у них; у печки у них в семье —  
старуха коровница: с вывороченными веками, косо своими гривнами ( =  глазами, похожими 
на Екатерининскую медную гривну) смотрит; на глазах у ней —  с две занесенные снегом 
копны гною; в натазниках из бычачьей кожи, с завязками к ним из больших волосяных 
веревок, в наголенниках без завязок, с отвороченными краями, в обтерханной шапке, 
в короткой нз телячьей шкуры кацавейке. Наш человек, глядя ирямо в сторону хозяина 
и хозяйки, говорит:



—  Д ж е-е! Б о-о! (2 ) Хозяин п хозяйка! слушайтс-нрямечайте, смотрнте-вникните 
хорош енько: я расскаж у, зачем я  пришел, я скаж у, с какою вестью я послан, я изложу, 
какая у  меня надобность. Е сть  у меня младший брат, с высокими, в три маховые сажени 
бедрами Белый Ю ноша, у  него нет ни домочадцев нп подруги. Вот потому я прибыл 
к вашему знатному имени, на молву о вас: если поглядеть— ваш глаз, если вы ры вать —  
ваш зуб, вашпх почек ж ира отпавший кусочек, ваших печеней отвалившийся придаточек, 
ваших сердец кончик, в облачное небо не выпускаемую, в ясное небо не показываемую, 
в солнечное небо не являемую, С -лож ку-крови-с-румянцем-Х ачы лан-куо, дочку вашу, 
з а  своего младшего б р ата  просить вот прибыл я . Восемь божеств их назначения воедино 
указали, девять небожителей судьбы их воедино начертали; с ваш его на это согласия, 
с благословенпем данного, они бы зажгли домашний огонь; поставилп бы уютный дом, 
вколотили бы медную коновязь: рождаемые дети их были бы положены в тройные серебряные 
колыбели, вскармливаемый ими скот в 90  изгибов загон: лучшего качества серебро— втаком 
скотном дворе поставлен был бы ; Иэяхсит их въявь парила бы, божество их воистину 
ниспустилось бы.

Н а  то старик:
—  Э! вам не отдать, кому ж е  и отдать-то?
В от, по сговоре, нарадовавшись, навеселившись, поевшп-покушавшп, легли спать.
Н а утро, «брезжится», мол, потягиваясь, «светает», мол, позевывая, поднялись домаш

ние. Вот, вставши, когда поглядели: из их тройного, говорливого чу.тапа, с  узорчатой спальпой 
лавки, из чуланчика с побрякуш кам! дочка их исчезла: тройная, около девицы, стена выло
мана. Лишь только увпдели это, домочадцы ее, почтенный господин отец, почтенная госпожа 
мать, все плачем без памяти заголосили.

Среди этого шума и наш человек проснулся. В от, выслушал все это; потом, выскочивши, 
сел на коня. Взвился, полетел прямо на восток и хлопнулся на восточный берег намедниш
него моря. Соскочил с коня; павши на землю, трижды на спниу перекатился и оборотился, 
так-то перекатившись, железным ершом-рыбой. Потом нырнул в море; вот, по дну моря 
поплыл, зашумел прямо на запад.

Доплывши до средины моря, поплыл на север; вот, доплыл до берега. Гам оказалась 
каменистая речка, по ней вверх поплыл, доилыл до заязков. Здесь была верш а, он вскочил 

в нее: вот лег там.
Скоро довольно слышит он такой шум: идет, скачет на одной ноге вприпрыжку чело

век; вот, идя, говорит:
—  Иэхяльяйбин чуохаллайбын! (2 ) Великая радость! веселый праздник! Старший мой 

брат, У от-Д ж у растай удалой С-ложку-крови-с-румянцем [девицу]-Х ачылан-куо прпвез-таки!
Т ак приговаривая, нрпшедши, разделось, слышно. Раздевш ись, пошло к заязкам , 

вытащ ило верш у. Там одна только маленькая ерш -ры ба. Увидевши это, сказало:
—  Эх чорт, этим не поживишься!
Но все-таки положило в свой берестяной кузов.
Это была демонская девка, одноногая, однорукая, одноглазая, наряж аться надевать —  

жертвенной ш куры кафтан у  нее, на кумысные пиры надевать —  жертвенной обреченной 
ш куры ш таны, на пирушки надевать —  в угощ енье демону принесенной ш куры кухлянка,



ровдужный сарафан у пей, жестяная бляха на шапке, костей предплечья иоч«-тной женщины 
нарядные дудочки на ней, берцовой кости почетного иужчвны трубочки в виде игольника 
у нее, красной медн бубенчики, железные погремушки. Имя ее: Быстрый пах, Иноходец 
колено, Бегун-сустав, Проворные иодмышки, Рвется-рвется наставляется, Трескается- 
грескается сходится, Ножницы задок, Узкие плечи, Дымокур хвост, Пламя-дыханве, 
демопская, с вертлявой шеей, белокурая девка.

Эта демонская девка кузов свой взвалила на плечи, пошла домой, поскакала впри
прыжку. Вот на ходу веревка ее кузова лопнула, кузов упал на землю. Всполошившись, 
пронзительным голосом закричала:

—  Тридцать пудов рыбы входило, бывало, в кузов. Какой страшной силы эта 
рыба, на вид такая маленькая!— Связавши, что порвалось, понесла, поскакала вприпрыжку 
к дому. —  Кого я накормлю этой рыбой! —  сказала. Затем оставила кузов с рыбой на дворе, 
юрквула в дом.

Потом в доме очень громкий голос заговорил:
—  Ну, что, девка? Где ж е рыба твоя?
Н а то девка его говорит:
—  Эх, чорт! Нвчего не попалось!
Н а то другой говорит:
—  Ш люха! совсем ничего?
—  Пусть язык тебе стянет! Что малехонькая ерш-рыба попала, на дворе бро

сила я.
—  Зачем бросила? Подо, принеси.
Пошла за рыбой: рыбы нет! Хлопая в ладоши, вверх взглянувши, подскочила. Вот 

стовт, глядит: с белыми перьями круг шеи, с бубенчиками ( =  шаровидно-перым комком) 
на хвосте сокол вверху летит.

—  Что это? —  мол, вглядывается: а  птица в когтях жешцпиу поперек держит.
Закричала, заскакала:
—  Старший брат! —  говорит: —  чтоб твои оба глаза вытекли, чтоб тебе оба уха 

заклеиало. Только н твоего, что жадность, иока брюхо твое лопнет. Н у, что ты знаешь? 
А гыя-богатырь удалой жену твою давпым давно унес!

Н а это Уот-Джурастай удалой поломал дом —  так вскочил и выбежал.
Вот, выбежавши, когда глянул вверх: уже давным давно, далеко, по самому верху 

неба сокол летит, женщину неся в когтях. Лишь только увидел он это, как пз недр своих 
вверх, в сторону птицы, задул он с берестяную кадку огнем.

Когда огонь этот дошел до сокола, тот ппул на огонь черное облако, полное воды. 
Огонь погас. Вслед з а  этим демон говорит:

—  Ты убежал! Но ничего: придет время —  твой сын возьмется за  лук, дочь за  нож
ницы —  тогда-то я серединой поля твоего вынырну, тучное1 обилие твое разолью, без 
всякой накипи, чистое пучина-богатство твое расплещу! Тогда на меня ты не гневайся, 

а  па самого себя!

1 Б ез воды.



А гы я-богаты рь принес женщину к своему младшему брату. Принесши, отдал жен
щину своему младшему брату.

Вдосталь навеселившись, вдосталь игр и забав справивши, зажили.
У этого его младшего брата, Белого Юноши, не отставая от черного леса, черные 

бегуны расплодились, с одного края берет н ест Камчатский народ; а  белые бегуны рас
плодились наравне с сырым лесом, и их беспощадно крошит, ест  Алеутский народ. И не 
заметно, чтоб убывали, плодятся и белые и черные бегуны ; вот сколько скота было у него.

Ж и в у т  так  они да поживают, и вдруг А гы я-богаты рь исчез. Белый Ю ноша с женою 
остались вдвоем только. И вот жена его з а  одни сутки становится месячной беременности, 
за  двое суток —  двухмесячной, з а  трое суток —  трехмесячной, з а  десять суток —  десяти
месячной беременности стала. И, когда пришло время, родила девочку. Эту девочку очень 
любили они, лелеяли ее.

Этой девочке исполнилось восемь лет. Однажды, когда темная ночь налегла, сумерки 
сгустились, легли они спать по обыкновению. Н аутро вставши, муж вышел. Вот, вышедши, 
когда он смотрит: как р аз  посредине поля отверстие зияет, сюда и белые и черные бегуны, 
водоворот словно, вертясь, падают. Подбежал он сюда остановить, но нпкак не мог остано
вить, божеств своих, небожителей своих вс ех 1 тщетно призывал он:

—  Помилуйте, спасите! —  говоря. Н а  это ничего не последовало. Потом: —  Старший 
брат мой, А гы я-богаты рь! Где т ы ?  До тебя видно ли, до тебя слышно ли? Избавь!

Н а  это А гы я-богаты рь удалой из склона долины, обращенного к северу, из гнезда 
стриж а вышел. Вот, ничего не молвя, пе говоря, спустился-бросился он в дыру.

К ак  он бросился, сразу упялось там, где был вихрь, скот ж е перестал валиться.
После этого, когда прошло целых девять лет, хозяин, Белый Юноша, будучи на дворе 

слышит голос:
—  Смертный мой день задел меня, прикоснулся ко мне последний мой день!
Когда слышит: голос раздается из отверстия.
Подошедши к отверстию, посмотрел в него, нагнувшись. Вот, когда смотрит: в этой 

дыре, о две стенки ея упираясь крылами, тою частью, где кости, ни туда ни сюда двинуться 
не в состоянии, этот старший брат его, соколом обернувшись, погибает. Е го  он вытащил. 
Выйдя (на свет божий), старший брат его говорит:

—  Подземного демона, У от-Д ж урастая,я  одолел,— мол: —  врага погубивши, старин
ному недругу вот отомстивши, пришел я. Н о, хотя победить я его победил, это чудовище 
внедрило двух змей в сердце мое с двух боков. Эти змеи засасываю т меня на смерть. П ро
тив этого что ты  придумать можешь, какое найги средство, как избавить меня?

Н а то младший брат его сказал:
—  Я  ничего не знаю; разве ты  сам придумаешь что-нибудь.
Н а то  старший брат его сказал:
—  Стой ж е, прямо лицом на черную землю, три раза падаючи, припадай!
Именно так  сде.1ал младший брат его  и оборотился в сокола. Тогда старший брат его 

сказал:

> В сех своих добрых гениев и богов.



—  Как раз отсюда прямо на юг лети! Очень далекий путь совершишь и достигнешь 
того места, где земля, как лыжи якута, загинается вверх, а  небо вниз свисло, как брюхо 
жеребой кобылы: там, сходясь друг с другом, так будут скрежетать, как зубы горячего 
коня. Поднявшись, минувши это, ты  прибудешь к живущему на нижнем уступе неба шаману 
А п-Бадж ыр. Эгому шаману ты скажешь так : если ниц упадет —  ты  обещал, что за лоб под
держишь, если навзничь упадет —  за  затылок поддержишь,— такого-то приятеля твоего, 
Агыя-богатыря, на волос лишь дыхания осталось; смертный день его задел, последний 
день его прикоснулся: поди, избавь его поскорее, —  таково его слово!

Д ерж а путь, как ему сказано было, младший брат его прибыл к шаману. Вот, когда 
прибыл: у  шамана ни дома, ни построек, прямо на уступе голого неба навзничь лежит, 
нога на ногу закинувши, шамапские напевы напеваючм.

Этот шаман очень старый человек: волосы его уж  из седых желтыми стали. В руках 
он держит мохнатый, с озерко, свой бездонный бубен и, с правую переднюю ногу четырех- 
травого коня, звонкую свою колотушку. До половины голеней в шелковых волнистых 
кистях он; как тростник глубокого омута-озера, крепкого железа погремушки на нем; а на 
спине у него, как раз посредине, с озерко, кружок.

Вот по прибытии слова старшего брага своего, одно за  другим, подробно, передал. 
Н а это тот:

—  Отправлюсь, —  сказа!, —  следом за  тобою. Ты ж е вперед доспеешь; твоего стар
шего брата посреди поля на восьминогий медпый лабаз положивши, выдь мне навстречу!

Белый Юноша с этими словами воротился в свою страну. Прибывши, как сказано ему 
было, старшего брата своего на лабаз положил.

После этого из верхнего мира, держа бездонный бубен свой вверх, колотушкой своей, 
внпз обращенной, размахивая, творя заклинания, сиустплся. Вот, по прибытии, творит 
заклинания:

—  Айхалым! аплыэтым! (2) От вышнего неба мое назначение, от Грозного владыки 
мое предопределение, от верхнего мира сила моя, от нижнего мира чары мои. Когда, бывало, 
взываю-молюсь о человеке, три года тому назад умершем,— он привстает, бывало; над 
человеком, низ его на шесть иальпев плесенью покрылся, верх на три пальца —  над таким 
человеком, когда, бывало, творю мои заклинания —  приподнимается, встает, бывало, и 
говорит: «хорошо ж е поспал я!» Такой-то силою был я одарен. Эти мои! Куда, куда 
ушли вы ? Здесь, здесь будьте ж е !1

После того, трижды произнесши «айхал», трижды в бубен ударил. При этих ударах 
змеи от этого человека подползли к бубну и обвились кругом.

Их он в давешнее отверстие снес и, чародейски спустив вниз, бросил. Вот при смерти 
лежавший человек, «хорошо ж е поспал я!»  сказавши, вскочил на ноги. Потом пошел в дом 
и вывел хозяйскую дочь; ее, перервавши пополам, спустил в отверстие.

После того шаман своими напевами забил это отверстие. Сделавши так, шаман отпра
вился в свою сторону. После этого А гыя-богатырь говорит своему младшему брату:

—  Мне назначенный путь этим кончается, отныне моя полезность тебе миновала. 
Предел мой, конец мой пришел, рок мой, судьба моя совершились. Меня осудившего их

1 О чары! Где вы! Сюда! Сюда!



приговора исполнение настало. Умираю! Что твое двтя « убил», говоря, пе гневпсь и 
не корп. Это дитя пошло в уплату за то,что забито было отверстие гибельной бездны.

Так сказавши, А гыя-богатырь, земле подобно, прахом рассыпаясь, росс подобно, 
испаряясь, исчез.

Белый Юноша с женою, двое двоешепьки оставшись —  и старший брат их помер, и 
любимое дитя демону в выкуп отдано,— ох, горько ate плача, сильно ж е печалясь, растущего 
дня красу, что ночуют, ночь путем не разбирая, жили.

Когда они так жили, женщина опять забеременела и, когда пришло время, родила. 
Вот родивши, когда взглянула женщина на свое дитя: зад ребенка видом —  алчный волк, 
передняя половина его —  стары й, ярый медведь, а , повпдимому, мальчик. Увидевши это, 
испугавшись, заголосила, потом сказала:

—  Иди-ка сюда, друг! Взгляни сюда: такое от человека рождается?
Мужчина подошел, ничего не нашел сказать, и стали они 1 ак, глядя друг па друга. 

Старик сказал:
—  Как Hte быть тут, друг?— молвил.
Н а то та  говорит:
—  Друг! что от человека демон родится, вероятно, про это говорят. Спровадить 

его —  самое подходящее дело.
—  Правда, только и остается! —  сказал муж.
Увязал он веревкой это чудовище п на лошади выволок его в лес на севере. Тут, 

вырывши яму, закопал. Потом вернулся домой. П ущ е прежнего плача, рыдая и даже 
страшась, жплн они.

Когда так они жили, родилась девочка. Вот ласкаючи, думы свои разгоняючи, растили 
ребенка.

Вот стал ребенок по десятому году. Однажды Белый Юноша вышел на двор. Когда 
стоит там, смотрит: сверху зашумело пронзительно, и на коновязь спустился ястреб. Эта 
птица говорит:

—  Д ж е-е! Бо-о! (2) Из верхнего мира, от Белого Создателя, —  молочпое-озеро-седа- 
лпще его, молочный-камень-собою, — от него я прибыл. От тебя сын родплся, —  слово его, 
Создатель Господь предопределением своим дал его тебе, —  слово его: твой век продлить, —  
потомство твое увеличить. Имя этого сы на: Сювг-Джасын (Грозпый-Разящпй)-уранхапцу- 
взгляда-его-пе-выдержать-остроумному-метко-про-него-не-сказать-равного-себе-не-нахо- 
дит-могучий-богатырь-судьбою. Этого ребенка ты спровадил. Его «непременно пусть най
дет!» наказал Создатель Господь.

Н а то Белый Юноша сказал:
—  Я  не думал, что человек родился: я думал —  демон родился.
Эта птица улетела обратно. Вот человек, придя к своей жене, все это рассказал. Очень 

горевали, очень печалились. Затем сказали:
—  Пойдем, поискать попробуем, —  мол.
Так сказавши, стали искать, но пе нашли.
После этого вскоре прямо с юга поднялся сильнейший вихрь. Растительность этой 

страны вся полегла в одну сторону, словно сухожилья спины. Покатились, поскакали круглые



камни с огрубленную голову 3 -4  годовалого быка, с свистом понеслись-запрыгали мелкие 
камушки; собою с ребенка, который начинает сидеть, —  лыины градом падать стали; взы
грал Орой-Бурай; полетела, взвилась пыль, мгла. Темь, как перед молодым месяцем, день ли, 
ночь ли —  света божьего пе впдпо: во весь голос крича, разговаривают, ощупью опознаются. 
После этого зазвенели колокольцы, а, немного погодя, приехало много пароду на сопях, на 
конях. Приехавши, остановились, как раз посредине поля.

Остановившись, послали к хозяину одноглазого, с глазом на лбу, где начинаются 
волоса, демонского парня, Д уха Бродячего Облака по имени. Этот демон, вошедши в дом, 
заговорил:

-— Бай! бай! Зооблачного мира пятящегося парода владетеля, упирающегося скота 
владельца, гордого Почтенного Господина старший сып, Аан-Дурай удалой, вот прибыл и 
послал меня нарочным сватом, доверенным вестником: белого дома твоего бабочку, черного 
дома твоего стрижа, Белую Юкейден, но имени, красавицу дочку твою этому моему Госпо
дину дай, —  слово его. И дашь, и не даш ь, возьмет. —  слово его. Сейчас дай ответ!

На это старуха и старик, что и сказать, пе знали. И демон, ни мало не медля,
ушел.

Белый Юноша с старухой своей, не зная, чго и предпринять, плакали только и 
обнимали свое дитя. Вот в это время в северном углу из хлева очень неприятным голосом 
кто-то протяжно плачет:

—  Будь бы отцу претил его поступок, жалей-люби меня мать, такою ли бы жалкою 
была моя участь!

Н а это жена говорит своему старику:
—  Что это за  голос? Выдь, глянь!
Белый Юноша вышел, поглядел.
Вот глядит: давешпий, половина медведь, половина волк, сын его показывается нз- 

под земли. Тут своего сына мать и отец вдвоем втащили в дом. Втащивши, отогрели у  огпя 
его, окоченевшего, горячею пищей накормили. Тогда сын пх пришел в себя. Вот, оживши:

—  М ать! —  говорит: —  покорми меня левой твоей грудью!
Тогда мать дала ему грудь. И вот с такою силою сосал он, что мать упала в обморок.
После того сыи их сказал:
—  Я иду биться с демоном. Далеко на юг мы пойдем, будем биться. Если демон 

одолеет, поднимется черная мгла; тогда, «значит, наш сын побежден!» сказавши, прощальную 
пищу вкусите, траурные одежды наденьте! Л если поднимется белая мгла, «значит, наш 
сыи победил!» говоря, пребывайте в радости и веселья!

Так  сказал и отправился к демонам. А те, оказы вается, на ночевку припасли скота: 
на месте стоянкп они на 9 вертелах жарили 9 скотпн. Эту еду на вертелах Сюнг-Джасыи 
удалой схватил и в девять приемов уложил в рот. Тогда демону слово сказал:

—  Ты  в средний мир по чьему повелению спустился? Зачем ты  пожираешь людскую 
скотину? Т ы , должно быть, атаман демонов, а  я  чистого мира богатырь, нашей битвы 
среднему миру не сдержать! Отсюда на юг видевшая мпого битв —  сгусток-кровп-гора, 
иного побоищ— бой-на-живот-н-па-смерть-гора, рукопашных схваток — скала гора, счастли
вый крепь-мыс, кровавая помеха-гора есть: туда я иду. Отправляйся и ты!

Труды Ко», во неуч. Якутск. АССР, т. VIL 12



Так сказавш п, распростерши руки, пал ниц на зеилю, на спину перекатился и встал на 
ноги. Вставши на ноги, так  молвит:

—  О восьмидесяти чарах, о девяноста превращ ениях будешь ты , сказали. Те мои! 
явитесь!

Лишь только сказал так, как превратился в громадную ёксёкю птипу н полетел 
прямо на юг.

Аан Дурай удалой, восьмерым свиты своей: «вам поездки, поступи нашей не догнать!» 
сказавш и, отослал их в их края; а тогда, тож е оборотившись ёксёкю птицей, отправился 
в путь следом за давешним человеком.

Сюнг-Джасын, как только показались тени гор, молвит налету:

—  Д ж е-е! Во-о! (2 ) Государыни-бабушки! Н а  ваш у благую славу, как ребенок к матери 
родной ласкается, иль по отце тоскует, с такою надеждой на вас, с такою тоскою по вас 
я иду! Бабуш ки! Усеянную галькою землю ваш у выровняйте, неровностями богатую землю 
вашу сгладьте, счастье даруйте, достижение пели даруйте: с храбрым на брань иду я , 
с чудовищем на бой иду я!

С этими словами спустился и стал на горе. В это время ирилетел-спустился и Аан 
Д урай удалой, и оборотился он в железного человека в три печатные сажени. Посмотрел 
из-под руки в сторону своего противника и сказал:

—  Эх, бедняга, бедняга! Здесь-то стоишь ты , доплелся бедненький так  далеко, как 
далеко хватаю т потеки мочи мочащейся девчонки! А я-то , я-то думал: пролетит он сквозь 
трое небес, пройдет он сквозь девять небес, за тройною блестящею тенью Белого Создателя 
Господа схоронится, уйдет, полагал я!

Т ак  сказал и с криком набросился на человека чистого мира. Тот ж е стоит, уж е при
нявши впд медведя-волка. Так стоит он, п вот нападающего демона за  левый локоть схва
тил, повернул и пнул его  правой ногою. Тяж ело, на четвереньках, журавлем заковылял 
демон; опоры ища, оторвал, отвалил с громадного девятн-годовалого бьж а каменную 
глыбу. Н апавш его ж е человека он (демон), вниз головою вихрем закруж ив и бедро свое 
ему подставив, отбросил; человек чистого мира, чуть держ ась на ногах, выдавшийся справа 
мыс отвалив, махом пробежал.

Потом в рукопашную схватились, красное мясо (тело) друг другу крошить, черную 
кровь друг другу точить стали. Ш ум кулаков их, как самые сильные раскаты  сильной 
грозы , вдали отдавался. Ч то  заходит, что восходит солнце, разницы не знали, частою мглою 
дышали, густой туман подняли.

О т трех  поколений-родов верхних духов вниз глядели: «что за  беда сталась, мол, па 
среднем свете?» От восьми поколений-родов, нижних погибельных духов, высовываясь, гля
дели: «что за  сум атоха сталась на среднем свете?» мол.

Т ак-то  бились они девять лет, не переставая. Но вот тяж елеть стал кулак человека 
здешнего мира. Демон постепенно, постепенно изнемогать стал, постепенно, постепенно 
уставать, колебаться стал. Вот ослабевши, когда стало ему не в моготу, взмолился:

—  Меня не убивай : отныне я  Создателем созданного ни человека, ни скота не трону!
Н о другой не внемлет. Т огда демоп опять молит:
—  Завет-слово не отвергай! Мольбу-слово прими! Меня не убивай!



Противник его не виял, опрокинул его, наконец, и сел на него.
Тогда, что, увидевши в чашке мясо, ножен своих веревку реж ет и выскакивает, острый 

ножичек свой вынувши, там, где перерывают аорту, распорол ему брюхо и, всунувши руку, 
перервал натянутую в струну аорту. После того демон издох с пронзительным ревом 
(криком). После того как издох он, во славу солнца и месяца, сжег он его и разметал. Тогда, 
«врага моего погубил я !»  говоря, «старому недругу отомстил я!»  говоря, радостный п весе
лый, прямо на юг в путь пустился, оборотившись в ёксёкю.

Вот поднялся он на наше облачное нижнее небо. Т ут подлетел к одиноко стоящей 
серебряной юрте. Подлетевши к ней, спустившись, принял прежний свой медведя- 

волка вид.
Тогда вз юрты женщина вышла. Заходящ его солвца блеском блистает, восходящего 

солнца спяппем сияет лицо ее, что вчера ела, пятикопеечная монета словно, что сейчас ела, 
в одну копенку мопета словно, что намедни ела, в три копейки монета словно, виднеется, 
говорят; через платье —  тело ее , через тело —  кости ее, сквозь кости —  костный мозг ее 
виднеется; черными коральками харкает, бусами плюет. Вот вышедши, ясными большими 
глазами своими иовожаючи, глянула на человека и молвит:

—  Глянь! Это ты  прнбыл-стопшь, дитя мое? И видеть не чаяла!
Так сказавши, дверь ему открыла. Сюнг-Джасып направился к входу.
Хозяйка, большою радостью нарадовавшись, пищи самой хорошей настряпавши, постелю 

самую лучшую постлавши, оставила его ночевать:
—  Устал ты , должно быть —  отдохни, проголодался, должно быть —  ешь! —  мол.
Вот он спрашивает:
—  Тетуш ка! —  говорит: —  где найдется мне подходящая жена, укажи мне!
Н а то говорит она:
—  Голубчик! —  говорит:—  подходящая тебе жепа есть-то есть, да пе пойдет з а  тебя: 

вид твой ужасен очень! Эта женщина приходится дочкой БЬлому Суорун-Тойону, так 
назы ваемая М апган-Х аньяхты р1 шаманка

Н а это говорит:
—  Пусть так , все же я поеду, попробую!
Н а то т а  говорит:
—  Погоди, не езди! Эта женщина —  моя первая приятельница, друг и на живот и 

на смерть; завтра сюда она придет. Вот придет, я попытаю, спрошу. Вид-то твой больно 

не хорош : спрячу я  тебя!
Т ак  сказавш и, этого человека увела в чулан п уложила, чтобы не видно было.
Н а другой день рано поутру раздаваться стали удары бубна, зазвепели звонцы шаман

ской япанчп. Лишь только услыхала это хозяйка, тотчас вышла и открыла дверь принять 
гостью. Гостья вошла в села паправо от входа. Н а женщину эту тот человек, что лежал, 
взглянул через щель. И видит ов, что она вдесятеро краше хозяйки: необыкновенно милой 
наружности, чудного вида. По спине ниспадают ее шелковые прекрасные волосы, о самую 
средину спины ударяются украшающие их дудочки чистого серебра, золотые звонцы на

1 М a i |ан  X a u j a х т ы р  — Белая Чайка.



наавяе, до колен доходят ш елковые кисти, громадный серебряны й бубен у ней, звонкая 
колотуш ка к нему золотая.

Две нрингельинцы задушевными речами наговорившись, одна другою налюбовавшись, 
намиловавшись, самых лучших кушаний накуш авш ись, сидели, играючи, забавляючись.

Хозяйка говорит:
—  М илая! —  говорит: —  я  что-то хочу спросить тебя: не обидься, смотри! У меня на 

среднем свете родня есть. Что ту т  есть так  назы ваемый Белый Юноша, ты  сама, ведь, 
знаеш ь. У этого человека родился сы н, С ю нг-Д ж асы н по имени. Так вот он о тебе 
справляется, слух есть. З а  этого человека пошла бы т ы ?

Н а  это другая —  евши, есть иерестала, —  разговаривавш и, разговаривать перестала; 
юная кровь вскипела, молодая кровь взы грала, туманом лицо подернулось:

—  Я  слы хала: правда, говорили, что удалец родился. Вот после того с Аап-Д урай 
удалым на брань отиравился, говорили. Тогда я отправилась на облаке взглянуть на этого 
человека. К ак  глянула, а  это не человек, по виду настоящий демон!

Сейчас ж е  как сказала это, взглядом повелела, в зял а1 свою одежду и бубен, уш ла, 
хлоинувши дверью*.

Спрятанным лежащий человек, услышавши это, разгневался, рассердплся.
—  У ж о! поймаю ж е тебя , —  сказал, —  белую белянку!
З атем  сейчас ж е сказал своей старшей сестре (тетке):
—  У каж и мне, где ж ивет эта женщ ина! —  Потом сказал : —  М не обещап был конь. 

При этом обещано было, что ты  только можеш ь дать этого назначенного мне коня.
Н а это старш ая сестра его  хватает одежду и бубен; вот вышла и у  подножья коно

вязи, адоц, доц!» ударяя в бубен, молит:
—  А йхал! Апхал! Аиллыэт! Аиллыэт! Благословенный Создатель Господь, отец мой! 

С ю нг-Д ж асы н, дитя твое, пришел вот п требует своего коня. Ниспустить этого коня что 
для тебя значит?

К ак она говорила это, быстрее, чем речь, у  коновязи спустился и стал чалый конь. Сами 
собою выросшие узда на нем и седло; богатырские уборы  и оруж ие, все на нем навьючено.

Потом указала ему:
—  Отсюда на юг, близко живет.
Это аслыш ал ли или н е  слыхал» сказал, вскочил на кон я и поехал  прям о  н а  ю г.

Доехавши до небольшой юрты, у коновязи привязал коня, вскочил в дом. Когда вошел 
он, женщ ииа спала в своей восьмистенной кладовке, в девятистенном своем чулане, в узор
чатом своем красном углу. Туда подошел он, сел вправо от женщины и стал ее щ упать за  
груди. Ж енщ ина сейчас ж е , «о татат !» *  сказавш и, рукою наотмашь его ударила. От 
удара человек упал на четвереньки. А тем временем женщ ина улетела через трубу.

Поднялся он и сильно досадовал:
—  Упустил! —  говорит. Д аж е стыд взял его : —  Н а ноги мочащейся, босоногой 

девчонке дал себя повалить! —  говорит. С этими словами стащил он наземь ее постель

1 ы л л а —  чародейски взял а : глянула только — и одежда и бубев сани пошли ей в руки
9 С таким шумом, что (дверь) готова была расколоться.
* Ой! что это?



и одеяло. Вместе с ними упала ее одежа п бубен. Это схватил он и сказал: —  Ужо! восемь
десят чар твоих, девяносто твоих превращений, семьдесят див твоих, кажись, в руках 
у меня! К ак на коне, верхом поеду, кок быка, я  тебя запрягу!

И выбежал с добычей к коню своему. Продавил круп и вложил туда эту вот одежу 
и бубен. Севши верхом, вниз, прямо па средний свет, с шумом спустился. Спустившись, 
отправился прямо на восток. Вот, когда едет туда, эта шаманка, на облаке сиди, догнала 
его и молвит:

—  Дай мне мою одежу и бубен: за три перехода дневных виднеющейся, блестящей 
тени твоей клаияюсь! Мольбу-слово прими, завет-слово мое не отвергай! —  говорит.

Так говоря, тщетно умоляла его: тот не дал, краешком глаза искоса даже не взглянул 
и даже ни слова не молвил.

Ж енщ ина ушла.
Вот человек, ехавши, однажды остановился, заночевал (ему сильно захотелось снать); 

коня привязал у  своих ног. Когда он лег и заснул, приходит шаманка, ходит кругом, 
оглядывает спящего. Видит она, что на темени его есть железный винт. Потихоньку его 
отвинтила женщина эта: тут-то и прикреплена медведя-волка шкура. Отворотила, в лицо 
ему взгляпула. И видит: такого красивого она еще не видывала! Ох сильно же кру
шилась:

—  Такого-то человека, но певедению, не впопад я отвергала! —  мол.
Опять завинтила винт, как было раньше, и смирнехонько подсела к нему. Вот про

сыпается он. Когда глядит, а  подле него сидит давешняя женщина, ласково таково улы
бается ! Эту женщину за  восьмисаженную косу ее схватил он и привязал к хвосту коня. 
Сел тогда на коня и поехал на восток.

Вот волочится женщина но земле, что горьким плачем плакала, что слезными моль
бами молила, плакала-молпла понапрасну: оп-то ей ни да ни нет не молвил.

А эта женщина плакала, рыдала:
—  Ы й-ыйбын! Уй-уйбун! С восьмисаженной косою Айталын-куо, подруга моя! Если 

ты можешь слышать твоими обоими ушами, услышь! Смертный день мой задел меня, при
коснулся ко мне последний мой день, дыхания моего, что струна натянутого, тонкий волосок 
лишь остался. З а  время жизни нашей на этом свете в мире и дружбе мы были, ведь: 
приди, избавь!

С этими словами ее, держа своей бубен, сидя на белом облаке, с восьмисаженной 
косою Айталын-куо вот прилетела. Вот прилетевши:

—  Ф у! парень! Н у, что ты  это сделал? Эта женщина— под покровом восьми божеств, 
под заступою девятп небожителей. З а  обиду ее Вышпего Господа милосердия будешь ты 
отлучен. Если в жены ее берешь, но-человечески сговорившись, по-якутски иоговоривши 
с нею, увози! А если не берешь ее себе в жены, то отпусти!

Н а это человек, остановившись, слова не говоря, отдавши <>убен и одежу, отпустил 
женщину. А потом поехал в ту ж е сторону, куда ехал, на восток.

С таршая сестра вслед ему так говорила:
— Эту брошенную тобой женщину, —  что вот близко, — тебе бы взять и ладно, 

думала я ; да не пришлось. Отсюда прямо на восток есть одна женщина: очень далеко живут



Н ет-стар и к1, Е сть ст а р у х а 2, так  назы ваемы е, с стариком старуха, их дочка —  Солко 
Н уогай (Ш елк-Гибкая) по имени. Э та девуш ка, вовстину, тебе предназиачеииав. Парень, —  
говорвт: —  на юге девять смеющихся гор есть; чего ж  это здесь Несчастных Случаев сыпы 
расхохотались? Н алево от нас восемь остро-зубчаты х гор есть; чего здесь семь Убийства 
дев запели (ясновидящим взором моим вижу я )?  А если это так , будь осторожен! И так, дитя 
милое! Спереди да не будет тебе никаких препятстввй, сзади никаких помех! восемь божеств 
твоих да спутниками будут, девять небожителей да товарищами будут! У беж авш ее 
настигни, утерянное найди! Равны х тебе позором, подобных тебе поношением да не будь! 
А нхалым! Айхалым!

Вот, выслуш ав это, наш человек, то  рысцой, то ш агом, скоро и плавно скользил- 
ехал. У ж  очень далеко отгехад  и приехал в очень широкое открытое поле. А с восточпого 
края поля конское дыхание, словно тройная, длинная, ременная веревка, тянется-струится. 
Разглядел он: без седла верхом человек едет эго. Едучп, так  молвит:

—  Н ет-старп ка , Е сть-старухи  сын я , имя мое: С-сивеньким-конем-Кюняи-богатырь! 
Е сть у  меня единственная младшая сестра. Вот на имя моей младшей сестры прибыл атаман 
демонов, из Незрвмых-самый-сильпый, о-семисаженном-громадном-мор-повальные-болезни- 
язы ке, о-трпдцатп-саженном-огонь-аркан-хвосте, Уот-Огуруодай так  называемый. После 
брани с этим демоном, когда уж  он готов был сож рать, когда он неотступно преследовал, 
чтобы съесть, по пятам за  собою приведя от дома з а  девять дневных переездов, —  здесь 
с своим косяком ходит превосходный матерой ж еребец! Тойоп Д ж агы л по имени, за  
тройными космамп хвоста его схоронился я ; вот, дыхание мое спасая, бегу я . Я  слыхал, 
что народился на среднем свете великий богатырь, Сю нг-Дж асы н по имени. Достигнуть 
мне только его, и мощному дыханию моему будут тяж елы е прясла, бедной душ е моей будет 
толстая дверь, думал я ; от злого демона покровом мне будет, от коварств чудовищного 
племени заступою он будет, думал я , едучи. Близки, оказы вается, восемь моих божеств! 
вот ж е я встретил тебя!

А  тот ни да не говорит, пи нет не сказал, продолжал своей путь, не меняя ходы коня. 
К ю няи-богатырь поскакал домой обратно. А наш человек доехал на пути своем до сыпучих 
песков бора, там спрыгнул с коня и как в песке, так  и в сосновой смоле терся н валялся 
целы х три  дня и три ночи. После того его медвежье-волчья шкура стала блестящей бронею.

В таком виде приехал он к тому ж еребцу, о котором говорил давешний человек. При
ехавш и, когда глянул: демон, оборотившись в алчного волка, с яростью просасывает зад 
жеребца. А  ж еребец лягается, приговаривая:

—  Хозяин мой, С-спвенькп-конем-Кюняи-богатырь, говорил мне: Сюнг-Дж асы н вот 
едет, мол; до тех пор терпи: он спасет, сказал. И вот смерть моя настала. А х! ах! куда ж е 
он делся, добрый молодец?

С прыгнувши с коня, он сказал:
—  О мой назначенный мне конь! Н а  каком бы краю земли я ни был, ты  в грядущий 

день нужды моей сам найди меня, повидай меня! До счастливой встречи!

1 Т. е . Неимущий старик. 
8 Т . е. И мущ ая старуха.



Носло того подбежал к демону п бросился на иего. Тот бросил тогда жеребца. Ж итель 
чистого мира схватил демона за волосы подле ушей и погпал на север: быстрым и гулким 
галопом п по пятам за  ним пошел.

Итак достигли они северного края среднего света. Здесь земля, не выдержавши 
тяж ести, растреспулась, п они с шумом упали тем (провалом) на дпо бездны, в беспорядоч
ный, бездонный мир. Это был мир демонов с гпбель и уж ас наводящим дыханием, это был 
мир, куда, круж ась, низвергаются, после смерти и после троекратны х превращений, души 
могучих шамапов и шамапок. Начальником ж е этого мира атаман демонов, из незримых 
самый грозный, так  называемый Аарсан-Туолай. Ж е в а  его —  с землянку собою, так назы 
ваемая Буор-Б алахай -старуха. Родни у него восемь демонских колен-родов.

Онн-то упали-грохиулн на середину ледяного двора этого демона. Когда упали, Уот- 
Огуруодай говорит:

—  Эх, друг! Эх, друг! Твои богп верх взяли, твое небо осилило. Прежде, бывало, 
со мной с глазу на глаз, лицом к лицу уранхаец-якут встретиться боялся, от целых 
восьми родов нижних духов, от трп-девяти родов верхних духов в руках наикрепкне, 
в груди наисильнейшие, из на девяпосто видов оборачивающихся самые искусные мне не 
противостояли. Р ока моего исполнепие, дней моих заверш ение от тебя знать было: погиб я, 

умираю!
Т ак  сказал и, обратившись оловом, расплавясь, вниз проточплся.
Сюнг-Дж асы н, как упал, так , будучи не в силах встать, лежит. Демоновы слуги, 

увидевши это, донесли своему господину. Н а  то господин их:
—  Э? Ч то ?  —  воскликнувши, сказал: —  Идите-ка, приведите Аан-А рбай-ш амана!
Пошли, привели. П оглядеть наружность его, этот шаман из заплесневелолпцых самый

главнейший, смутполицых отец, из закоптелолицых самый главный, с головою с громадный 
чан, с большими, с чаш ку, круглыми глазами. Домохозяин сказал:

—  Н а моем дворе какое-то волшебство появилось: лежит, говорят; сверху ли, снизу ли 
прибыло, неизвестно. Удали его безвозвратно!

Т огда этот шамап распорядился привести беломордого ры ж его бы ка, взвалил на него 
(С ю пг-Д ж асы па), после заклинании наверх вывез и положил у дома на-маковке-своей-кипя- 
тит-семь-красной-меди-котлов Ж елезной  Холурдан-шаманки.

Этот человек вскочил, подошел к дому этой шаманки и, стучась, очепь сильно стал 
колотить, до того , что дом задрожал.

Х озяйка старуха, опаливавш ая, сидя, голову человеческую, «о т а т а т !» 1 вскрикнувши, 
очень испугалась. Ш вы рнула человечью голову п выскочила: поглядел на нее, а  она лишь 
в натазннках. Лишь только увидела этого человека, как от изумления голосить стала и 
навзничь на стену упала. Потом заговорила:

—  Ой-ой-он! Ой-ой-ой! Невиданное увидела, неслыханное услы хала! Н о если ты 
с шипящим па сковороде салом, с журчащ ей кровью, уж , конечно, съем.

—  Д евка! —  говорит: —  Дочь месяца, Почтенная Сардангачан-куо! Семишовную 

сковороду мою вынеси сейчас: наскоро изж арить, съесть мне печень его с сердцем! В девяти

1 ОЙ1 что это?



местах прошитый тальником и замазанны й глиною, крепкий горш ок твой поставь к огню! 
Семишовное рж авое, порыжелое ведро мое, воды почерпни!

Н а  эти слова ее девпца вынесла сковороду. Д евуш ка была из красавиц красавица лицом, 
с прекрасным прямым станом.

Ведро ж е, негромко напевая, принесло воды.
Д евпца ее пош ла в дом н поставила горш ок свой на огонь.

Т огда старуха с пронзительным криком напала на человека. И вот, как вихрь крутит 
дерево, так  стали они ломать и крутить друг друга, с криком друг друга бросали. Тут, 
где они ступали, протоптала землю до глубоких ям ; где с уханьем подставляли в борьбе 
бедро друг другу, бездонные пропасти протоптали.

Когда девять суток вот так , как кони1 ровно, теш ились, Сю нг-Дж асы н повалил 
демонову ш аманку. Тогда сел на нее, вынул нож, стал водить лезвеем. Н а  это ш аманка:

—  Не убивай, не губи: слово скаж у  я 1 Д ыхание мое пе студи: слово скаж у я! 
Приемную дочь мою Почтенную С ардангачан возьми женою ! К огда вот жениш ься на ней, 
от  верхних грпдевяти родов злы х глаз их искре не дам упасть на тебя , от  нижних восьми 
родов злым козням не позволю выйти!

Этому не внял он; убивши, во славу месяца и солнца развеял. После того позвал коня 
своего. И тотчас спустился из верхнего мира конь его . Взял женщину, вложил ее  в ухо 
коня своего п поехал прямо на юг.

Вот поехавши, пи долго ни скоро ездил, прибыл прямо к Н ет-старику н Е сть- 
старухе. Приехавши, остановился у коновязи их. Видевши это, безмерно испугались, когда 
увидели: наполовину алчный волк, наполовину порыжелый медведь, такого демонского 
вида, поъехал к их коновязи, стоит. Все трое, с стариком старуха и сын их, всполо
шившись, так и уставились друг на друга. Сын нх сказал:

—  Ой, п беда ж е! —  говорит: —  в ту  пору ещ е, когда забрался к нам и разорял нас 
У от-Огуруодаи, я демона этого по пятам за  собою завел за  девять дневных переездов отсю- 
дова и спрятался з а  ж еребца своего, Т оион-Д ж агы ла. Спасая свою ж изнь, поехал к Сюнг- 
Д ж асы ну. И вот едучи, к счастью, встретил его самого на пути. Этому человеку: «спаси 

от  демона, от незримого будь покровом!» мол, поведавши, воротился. Этот человек вот 
прибыл, стоит: вид его  точно такой был!

Тогда-то совещ аться стали: ж дав п не дождавшись С ю нг-Д ж асы на, что не приходит, 
«должно помер!» мол, девушку свою, С олко-Н уогай, давно уж е выдали, оказы вается, 
зам уж  за  доброго молодца, роскошных владений Кёр-Д ж нэльита так  называемого.

—  Покою не даст нам С ю нг-Д ж асы н! Н адо ему самому это рассказать! Он сам решит, 
как сделаться с этим.

К огда они так  советовались, тот, что на дворе был, вошедши в дом, сел в красном 
углу (направо). Угощ али его самыми лучшими угощеньями, самые лучшие куш анья пода
вали, самые прекрасны е слова говорили. Прибывший спросил у  хозяйского сы на:

—  В былые годы , встретившись со мной, «от У от-О гуруодая спаси, избавь!» ска
зал т ы ; «младшую сестру мою, что ладился взять демон, отдам за  тебя» , сказал т ы ; за  
этой-то женщиной я  и приехал.

1 Мерин и кобыла.



Между тем хозяева украдкой послали человека, С-бумажными-крыльями-Долговязаго- 
Длинноногого-парня, к зятю своему Кёр-Д жвэльиту: такое-то обстоятельство вышло, пусть 
побережется, мол.

А хозяйский сыи возговорил Сюнг-Джасыиу:
—  Д ж е-е! Бо-о! (2) Внимай без злобы, без гпева, не оскорбляясь, не сердясь на то, 

что надежды твои разбились: з а  тебя не отдать, за кого же и отдать-то было? Тебя ждав, 
ждав, не дождавшись, —  «должно, не думает приехать, раздумал!» мол, «должно, в чудной 
стране более под пару себе нашел!» мол, —  девушку нашу выдали мы замуж за  К ёр- 
Джиэльита, так называемого. Это разве только жалостливость твоей печени, милосердие 
твоего сердца разберет; как поступить, —  тебе решение!

Как выслушал это Сюнг-Джасын, молодая сильная кровь в дужку шеи вошла-вски- 
пела, закипела юная кровь, что с затылка появляется, неуступчивая мысль пришла, с громад
ного черного быка собою, упрямая мысль пришла, серным огнем вспыхнула шерсть подле 
ушей, словно две яркие звезды, заискрились, засверкали глаза. И вот возговорил:

—  Д ж е-е! Б о-о! (2) Взгляните-ка! Вишь какие прыткие! Губ-то их извороты, зубов 
их узоры, глоток их горечь, уст вх яд! О, сегодня ж е, как сенную труху, как стружки 
сосновой заболони, растопчу: Вышним суженая, мне богами назначенная жена моя была! 
Но как бы то ни было, не упущу, добуду! Сейчас ж е укажите дорогу!

Н у, указали:
—  Отсюда прямо на юг, на самой середке земли, в середине страны место я;ительства 

его будет.
Это яслышал ли пли не слыхал» сказал, выскочил и сел па копя. Поехал прямо на юг. 

Домашние вышли за  ним и смотрят: ровно раскаты четырех сильных ударов весеннего 
грома, в четырех краях земли отдался-пронесся стук четырех копыт его коня, деревья 
лесов на склонах, обращенных к югу, разлетелись в куски, деревья лесов на склонах, 
обращенных к северу, разлетелись в щ епу; с большую о трех поясах берестяную юрту, 
сухая пыль взвилась клубами вверх, густою мглою темною дух захватывало от езды его 
и обволакивало темью кромешпою,— так тронулся в путь он.

Видевши это, дивились, изумлялись и сказали:
—  Д а! грозный человек поехал! К ак угодно, не сдобровать тамошпим пашим!
Этот человек не мешкал, очень скоро приехал он к Кёр-Джпэльиту.
Приехавши, привяза* коня своего, как раз посредине поля, к священному дубу- 

дереву.
Когда посмотрел он на это дерево: дерево это выросло из вершины тучного громадного 

холма; семьдесят соединенных корней его, проросши вниз, внизу немного не достигнув 
демонского мира, —  «в вони, в смраде этого мира мы раньше, чем в три года, загнивши, 
иструхлеем наверное», мол, —  вверх дугою выйдя, сталв священною, о восьми разветвлениях, 
вешалкою-столбами (для слввок) у Мылахсын-господина и М ылахсын-госпожп; верхние 
три его главные разветвления, проросши сквозь трое небес, — «если отсюда выше иойдем. то 
нам, дереву, выросшему в нижней стране людей, предосудительно будет и поведет за  собою 
кару», мол, —  здесь у Покровителя лошадей старика и у Покровительницы лошадей 
старухи, словно роща березовых деревьев, такие пышные, стали березками, украшающими
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кумысный п и р 1. Н а дереве этом 7 0  громадиых серебряны х листьев, 9 0  могучих, крупных 
ш иш ек, словно опрокинутые большие кумысные бокалы ; в три  пальца толщины слоистая 
тройная серебряная кора на нем; в ш есть пальцев толщины золотая заболонь; из нор вось
мидесяти кудрявых разветвлений дерева, каплями с яйцо гоголя, каплет желтая божествен
ная влага; из пор ннжипх корней его клубами, с большой кумысный бокал якута , кипя< 
пенится-вздымается белая иена. Сока этого-то дерева вкусивши, алчущие с  востока, с юга 
истощенные бескормицей, с запада изголодавшиеся, с севера отощ авш ие уходят, нагулявши 
толстый брюшной ж ир, толстый шейный ж ир и тройной ж нр на боках.

А  когда гляпул в сторону дома: у ж е  вышли и стоят около дома люди.
Посереди пе Золотой-шеломый, на голову я шею выш е всех людей Кёр-Д ж иэльит стоит. 

Около него собранные хозяппом богаты ри стоят: С -гибкпми-серебряными-лыжами, с пре- 
красною-палкой-опираться-нри-езде-на-лы жах Берт-Бергельпп, Д етвна О дуна-Бэргэн, И з- 

внтязсй-витязь Эрбяхтяй-Бэргэн, С-темно-сивым -конем-Кёгю ль-Бёгё, По-рождепии-сраяу- 
заглянувш вй-в-верховья-трех-падей Ю ёдж ю яп-Бёгё.

В от все они, все ш естеро, приготовясь к встрече, стоят, в броню одетые, с оружием 

в руках. С ю нг-Д ж асы н, увидевши это, очень громко закричал:
— Грабитель, разбойник! Кёр-Д ж пэльнт удалой! Ж е н у  мою добром даш ь или худом?

Н а  это Кёр-Д ж иэльит ск азал :
—  Глядп, пожалуйста! Н ахвастал, что, мол, столько народу, а я  отниму, мол. Вот 

то-то ты  и пришел! Это у ж  как  есть! Посмотрим, какими способами возьмешь!
Выслуш ав это и пи слова не говоря, побежал на них, стал рубить нальмбю К ёр - 

Джпэльита. Т е ш есть богаты рей  с шести сторон рубить стал -. Пальма Сюнг-Дж асы на 
о броню Кёр-Д ж иэльпта сломалась у самой рукоятки и отскочила. У тех  гоже от оружия 

остались лишь черены. Т огда схватились в рукопашную.
Смертная браиь, кровавый бой длился девять дией и ночей. Тогда Сюнг-Д ж асы н, 

невидимому, стал одолевать: кулак его  стал тяж елее. Т е другие мало-по-малу стали 
изнемогать, мало-по-малу уставать стали. Тогда С юнг-Дж асы н сломал предплечье Б ерт  
Бэргэпу, Детине О дуна-Бэргэиу перебил три  ребра: они изувеченные отходят. С -темио- 
спвы м -конем -К ёгю ль-Бёгё (могучему) он сломал плечо, Сразу-по-рождепни-заглянувш ему- 
в-верховья-трех-падей Ю ёджю яп-Бэргэну вышиб левый глаз, Эрбяхтяй-Б эргэну он, 

пнувши ногой, перебил голевь.
С Кёр-Джпэльптом вдвоем только остались. В от, когда этот один остался, сейчас ж е 

стал он одолевать Кёр-Д ж иэльнта. Тогда тот молит:
—  Н е  силой или грабежом взял я :  по-человечески, п о м е  сговора, по-людски сладив

шись, взял я . Н е говорили, что это твоя невеста. Зазнамо, тебе, мол, в  обиду брать —  
этого не думал я. Теперь мне уж  не отбить эту женщину! Ничего у ж  не поделаешь: тебе 
досталась. Н о у нас один О тец Создатель-Господь, одна мать у  нас К ю бяй-Х аты н. Благий 
мой Б о г  этого не одобрит, я думаю, своим покровом Создатель Творец мой не покроет, 
я думаю, если ты  убьеш ь, сотреш ь меня! Примиримся! Кончим ладом! Н у , убьеш ь меня —  

что ты  выиграеш ь?

1 Березками (кумысного пира) воткнулись



Н а эго Сюпг-Джасын сказал:

—  П равда! оба мы божии дети, и убивать один другого нам пе годится. Должно нам 
кончить ладом.

И вот, сказавши так , оба перестали, примирились. После того Сюнг-Дж асын:
—  Ж ену  мою, от Н ет-старика и Есть-старухи взяты й тобою скот, людей, имуще

ство, все собери, чтоб мне уехать! —  сказал.
Н а  это Кёр-Д жпэльпт, как он сказал, собрал и отдал и сказал:
—  Ж епщ ипы  я совсем даже не трогал, —  мол.
А собранных-то людей п скота вот сколько было: восемь домов людей, восемьдесят 

косяков кобыл с жеребцами, девяносто хлевов коров. Ж ен ы  его одежда и украшения —  
это соболи самые лучшие, с проседью. Все это погнавши, нагрузивши, забравши жену свою, 
отправился. Кёр-Д жиэльит проводил его таким благословением:

—  Подобно тому как меня пожалел, да будет тебе покровом Создатель-Господь мой! 
Кюбяй-Хаты н заступпицей да будет! В неизменно громадном богатстве, в широком без 
помех раздольи живи!

Н у, вот табором своим доехал до середины своих владений. Тут заночевали.
Вот когда расположились на ночлег, За-дневной-переезд-впдпа-пыль-его-коня, с-светло- 

рыжим-конем К юдяня-Бэргэн примчался.
—  Д ж е-е! Б о-о! (2) В давнюю пору была у тебя младшая сестра. Этой твоей младшей 

сестре впоследствии дали имя: Дочь Белого Юноши, Юёргю Джюёргю Ючюгей (Поважаю- 
щ ая  глазами Красавица) так  пазы ваемая. Е е взял за  себя Бож ье-дитя-А дя;ы-Буджу так 
называемый. От них-то родился я , Кюдяня-Бэргэн по имени. Что приемную дочь шаманки, 
Тимир Холурдан так  называемой, дочь Господина Месяца, Почтепную Сардангачан, ты , 
убивши ее приемную мать, увез, молву об этом услыхавши, разы скивая твой свежий след, 
проторенную тобою дорогу проведывая, вот я приехал. Ни жены у мепя, ни домочадцев. 
Сударь дядюшка! И так, что значит для тебя уютному дому моему дать хозяйку, нарядному 
дому моему —  ему назначенное, пожаловавши эту женщ ину?

Н а  это дядя его, Сюнг-Джасын, говорит:
—  Я  и сам думал, из моих кровных, из моих родных кто-нибудь домочадцами бедный, 

подругой скудный найдется ж е, тому дам, —  мол. —  Тебе не давши, кому ж е дам?
Так сказавш и, из уха коня своего вынул жепщпну п дал.
Племянпик его в восторге, простившись, отправился в свою сторону.
А  Сюпг-Дж асын удалой, так  долго всевозможные трудности перенося, много постран

ствовавши, множество мук изведавши, теперь, воротившись в свою сторону, чрезвычайно 
богател, ж ивет в большом довольстве,— людей и скота стало у  него чрезмерно много,—  
изголодавшегося кормя, озябш его обогревая, конному ночлегом, пешему приютом ставши, 
больному отцом, слабому матерью ставши, живет и до сегодня. Давеш нее, медведя-волка 
образину свою, сбросивши, лишь только прибыл в свою сторону, сделался он лучшим пз 
людей, избраннейшим из якутов.



Б е с с м е р т н ы й  в и т я з ь 1.

В блестящем средоточии земли, на ослепительно-белом чистом поле, —  целехонький 
долгий день пересекая его, стерх не перелетит,— посреди белехоньким белого чистого ноля,—  
кругом его ие облетит ж уравль, —  поселился и ж ивет, говорят, с богатой державою, 
с многообразным жребием, Бай  (Б огаты й) Х араххап*-Т ойон  по имени, чем пожелает 
только несметно много богатея; само богатство— жилье его, сама роскошь —  его постеля, 
а  ж енат он на Кюбяй-Хотуп (Почтенной госпоже).

Т ак  ж ивя, породили опп девять сыновей п девять дочерей. Самая середка, серебряиое 
гнездо нх, о восьмидесяти солидных (внушительных) боковых столбах, о девяноста крепких 
срединных столбах, о ста толстых лиственничных матицах, о тройном доревяниом верхе, 
о семерных деревянных стенах, с девятерным крепкого дерева полом; с  камельком из 
крупного камня, обшитым девятью с стоячую гору величиной обшивками, с белеющимся 
величиною с блестящ ее озеро ш естком; с четы рех cfopon с каждой о сорока окнах; 
с восемью сами собою сплетясь выросшими чуланами на лавках; кругом посмотреть с став
шими сами собою в передний угол задающими загадки скамьями, с закроймамп, —  иыль 
к иим не пристанет, —  выросшими леж м я; на левой стороне па десяти рядах хитры х полок 
важно стоят громадами большие кумысные кубкп, обвитые волосом, в ряд стоят гривой 
обвитые круговые кумысные чаши; ту г  и ковши с узорчатой резьбой; отделанная серебром 
воронка кумысного меха по своей воле, а  с погремушками пест по своей мысли движутся; 
крепкая кумысная закваска кипит; с разукрашенными веревочками три гривою перевитые 
березовы е веткв низко-рослой, сучковатой, ветвистой березы  воткнуты у  подножья столба 

с крюком; выставлены большие, по нояснпоу коренастого человека, кожаные жбаны 
с тальниковыми обручами, а  п о д н и м и  разостлана ш кура белого коня; с порогом, —  а  на пем 
обшивкп: словно бык после водопоя прилег, —  почтенная дверь с обивкой из восьми лучших 
медвежьих ш кур —  семи человекам не открыть ее ; такие сени, что сильный конь задохся 
бы по ним пробегая, сделаны из крупной лиственницы, в них: маленькие окошечки в девятв 
местах иа каждой стене, дверь с звонцами так ая , что восьми человекам не приоткрыть, 
с таким лвствеиничным засовом, что двадцати человекам не отодвинуть. Снаружв посмотреть:

1 Запи сан а  со слов я к у та  /Иудейского наслега  Ботурусского улуса Я кутского округа  Н иколая А б р а м о в а  
в 1886 г. якутом  того ж е в аслега  Роы. А л е к с а н д р о в ы х .  Я кутский текст былины напечатай в I томе 
(вы п . 2-ой) « О бразцов народной литературы  як утовв  (изд. И . А кадемии Н аук . Спб. 1911, стр . 113— 147).

* Ср. тю рк, k a i p a k k a u  —  почтительное название божества, духов (Р а д л о в , О пыт слов. тю рк, н а- 
речиб, I I , 22).



блестяще-белое, чуть гребном нриподпялось-протянулось, поле, такое чистое, что инею пе 
за что уцеппться, блестяще-белый двор, да такой гладкий, что граду негде удержаться, 
громадная, как дым, коновязь —  похожа на девять громко разговаривающих почетных 
мужчвп в волчьих дохах. Главный столб коновязи кричит, как ёксёкю, средний столб по- 
орлнному клекчет, задний по-кукушечьи кукует, в красный день, в нарожденье месяца 
говорят по-человечьи, по-уранхайски важно беседуют. Вешать лук и колчан есть дерево 
о восьми разветвлениях. Завидев хозяина, оно так воркует, как птица-мать к птенцам. 
Там вниз остреем воткнутая стоит пальмй, сама жадно рвущаяся иа брань, грозное копье 
остреем вверх воткнутое стоит; нарядный налуч стоит, а  в него вложен роговой (костяной) 
потешный лук, собою с громадную реку, закопченный березою с Хабан-речки, листвен
ницею с Китэн-речки, берестою с Тобон-речки *, с заверткой (скобой) пз спинного сухожилья 
чубарого оленя, широкого неба белоголового черного ворона желчью раскрашенный, тетива 
его из крепкой спинки лесного зверя ссучена вдевятеро; впепт колчан с погремушками, 
вложены блестящие боевые стрелы (к у сту к ) в железные тараны-стрелы (одур), проби
вающие землю. И морского орла лучшим пером оперенных, о восьми колечках, о восьми 
зазубринах, так  зачарованных, что на восьми-слоистом светлом небе заж игается костер 
из острова лиственниц ровно, роковых стрел колчан полон п таранов-стрел и роговых 
стрел.

Н а  девяти речках большими улусами живет народ его, на семи речках густо рассели
лись его добрые соседи; сам— со стучащим (гремящим) налучем, а  челядь его— храбрецы из 
храбрецов; так  много, что всюду бродят, и незамужних женщин у  него, и холостых парней, 
и вольных девушек, а последыш дочка у пего —  С-шестисаженной-косой-Айгалын-куо 
шаманка.

Н а землях его, благоуханных, веселились птицы и четвероногие, их явно взыскала 
Иэехспт, тут  воистипу писходила Создательница. Там восьмиветвистое божественное дерево 
дуб; эти восемь его разветвлеинй, в виде целого леса, из краснобелых ветвей, украшают, 
должно бы ть,— так  предполагают,— кумысный пир Белого Небожителя Господа; а девятое 
его разветвление как раз чот сюда, словно хвостовое перо журавля, извиваясь, спустилось 
с вышнего неба; на вершине его с назначением от Создателя Господа орел клекчет. Это 
дерево сочится и лучшими сливками н желтым маслом. Что касается семи корней его, то 
к духу вселенной, что с семью скрепами, с океаном в основании, с ровнями из лежачих гор, 
с столбами пз стоячих гор, с потолком из красного песка, с крышей из черной земли, 
с кровлей пз зеленой травы  —  к рогатого скота создателю, идя-идя-головы-его-не-достиг- 
нешь Мапгхалын-Тойону, и идя-пдя-конца-ее-не-найдешь К уяр Хотун, семидержав
ному началу растительности, —  к ним, думаем мы, извиваясь, ипзошли эти корпи, подобные 
семи красиой меди столбам коновязи. А восьмой его корень, дугой выйдя наверх, лежит, 
книит белою божествеиной жидкостью, что стог сена, покрытый снегом, вздымается, и стало 
молочное озеро, и потекла речка. Говорят, что птицы, когда после долгого пути истощится 
мозг костей их крыл, погружают своп клювы и, три дня потом в прохладе освежив свое

1 По сравневию  с описаниями лука в других сказках  в  этом месте мм допускаем исправление: лук назы 
вается, правда, роговым, во сделан из березы и лиственницы, а  закопчен т о л ь к о  дымом б е р е с т ы .



сердце, тогда лишь отправляются дальш е; а  звери , бегом прибежавши, когда мозг костей 
ног кровавым стал, вкусивши отсюда, три  дня в прохладе отлеж авш псь-осты вш и, тогда 
лишь отправляются дальш е, говорят.

В красный депь, в нарождепье месяца щ едро кропят землю кумысом, —  говорят; 
выставляю т глубокий семпшовный кожаный ж б а п ,— говорят; широко, что елань-по.ге, 
раскидывается богаты й кумыСпый праздник ,— говорят; гривой перевязанную, пеструю 
ложку гадаючп бросая, судьбу ведают, —  го в о р я т ; « за  девять берестяных ю рт!» мол, в зы в а я 1 
к восьми божествам, подносят (держ ат) кубки, —  говорят; « за  три берестяны е ю рты !» 
мол, вверх подымают; «Белый Создатель!» говоря: «спорую закваску даровавший, похот- 

лнво-плодущии скотный двор жаловавший, высоко, что тумап по верхуш кам гор , дым, 
отгоняющий от скота комаров, подпявшпй, к толстому о девяти изгибах, о восьми палочках, 
кожапому канату ( c a la )  девять шишек ж еребят пославший, три края создавший, четы ре края 
породивший Создатель Господь!» говоря, взы вая, молили, —  говорят: «даруй счастье; 
божпй дар , жбан кумысный —  березой помешивать, нпжппх швов на дне его чтоб не до
стать —  такой  глубокий да будет!» говоря.

Благословением Создателя Господа белые бегу н ы 2 его по всем речкам разбрелись, 
расплодились; а  на землях, где дом его, —  вплотную боками трутся, задеваю т друг друга 
обросшими ш ерстью коленями —  так  расплодились и с серебряными досками па мордах п 
полно-вымеппые и с медными намордниками и в таких загонах, что сильны й  конь до устали 
бегает, и на таких вы гонах, что изгородь их окружила широкую речку.

Первенец  его —  С-копем-в-заморозкп-родпвшнмся, выш е-темпого леса-горло-его, чер- 
пым-иноходцем, в-дохе-черных-соболей, Х аральпк Бэргэп  (П роталппа Удалец) по имени 
человек, говорят. Меньший сын его —  С-хитрым-тогобочпый-островок-лес-головою-превы- 

шающпм-долгим-соловым-конем, так  назы ваемы й; а  имя его —  Орулуос Дохсун (Б равы й 
Гоголь), так  назы ваемый.

Т ак-то  вот, чем только пож елаю т, несметно много и широко богатея, ншдким 
поперхнваясь, от твердого пкая, жплп. Ч то  в далекой чудной стране ему под пару 

пайдется ж е, этого не дум ает старп к -то : «К то  ж е будет таких владений, как мои владепия?» 
думает он.

Т ак-то  думают, а  дочь их С-ш естисаженной-косой-Айталын-куо назы ваем ая, говорит:
—  Красный день настал, месяц народился! М еня вынесите, посадите па осьмпногпй 

медный лабаз, мои восьмеро девуш ки-прпсьеш ницы, мои девятеро, вольные ж уравля ровно, 
старш ие братья!

Вот выпеслп они девуш ку свою, посадили па медпый лабаз. В от девуш ка сказала:
—  Н у , девки, парни! Солнышко почтенную госпожу матуш ку ваш у, с медным пере

носьем почтенного сударя батю ш ку позовите! —  П озвали старуху с стариком. Старик 
в старуха пришли. Т огда дочка их возговорнла: —  Б у я , буя, буя! Эту ночь привиделось

1 А л ^ а н а н .  По-адтаГюки а л к а  — благословлять. «К огда произносит ш ам ав молитву, без ж ертвы  и без 
бубна, то  говорится, что он  только а л к а в ,  & 1ткан . т . е . молился. Родители, в ы раж ая  свое благож алевне детям , 
произносят а л к ы ш  с б с , т . е . благословение». Ср. А лтаАск. грамм., 146 стр.

8 Здесь, к ак  и всегда  в  с ка зк а х , под б е л ы м и  б е г у н а м и  надо разум еть конвы б скот; рогаты й ж е  скот 
в  сказках  назы вается  ч е р н ы м и  б е г у н а м и .



мне, что была я белою шаманкой. Передние мои волосы но соски отмеривши, задние волосы 
но середину спины, «будь, мол, белой шамапкой!» определили. Родные Белого Создателя 
благословили: имеющий респицы при тебе их д а  не смежит, имеющий суставы  при тебе 
да не споткнется, мол. В  дохе черпы х соболей, с конем черным ппоходцем, в заморозки 
родившимся, Харальнк Бэргэн , старш ий брат мой! П тица не долетит, зверь не добеж и т,—  
в далекой-далекой стране ж ивет он, много-многолетняя мать у него, —  С-пальмбй-Детина- 
Сирота но имени человека призови, поезжай!

Выслуш ал он и поехал, а  девуш ка уш ла в  свой чулан па лавке.
О ставляя глубокий след, прокладывая длииную дорогу, доехал он к Детпне-Снроте- 

С-нальмбю, вот постучался. Тогда в доме голос человека заговорил:
—  С таруха! выдь, глянь: что-то шумит!
С таруха выглянула, вернулась-легла. Сын ее  спросил:

—  Н у , что старуха?  Ч то там  такое?
—  Э, что-то: не вывороченное ли с корнем дерево? что-то стоит! —  сказала старуха.
Т огда опять застучал. Тогда уж  сам хозяин, одевшись, вышел к нему. Вот конь испу

гался выш едш его; его он, мужественнейший из людей, едва унял ударами по морде н по 
глазам, затем поворотил коня к человеку. Потом заговорил, подробно обсказы вать стал:

—  Буякабы н! (3 ) У ранхаец , дедуш ка мой сударь! Обдумай, разберп-ка, что тебе 
скаж у я ! Нарочным сватом, доверенным гонцом приехал я , к твоему высокому имени, 
к широкой великой твоей славе приехал я : богатой-державы-мпогообразного-жребпя, Бай  
Х араххан , так  назы ваемы й, отец  ее ; полная-чаш а-дом, щедрые-гостпвцы -постеля-у-ней, 
К ю бяй-Х отун, так  назы ваемая, мать се ,— вот такого отца, такой матери младшая моя сестра, 
С -ш естисаженной-косой-Айталын-куо назы ваемая, белая ш аманка есть ; говорят, чтоб ты  
женился на ней, чтоб выращ аемый скот твой в загоны  был поставлен, чтоб порожденные 
тобою дети в  колыбелях были. «Сам-то т ы  кто по имени?» если ты  спросишь: С-копем-в-за- 
морозкв-родившимся, темны й-лес-превы ш ает-горло-его, черным-нноходцем, в-дохе-черных- 
соболей, Х аральик Бэргэн  так  назы ваемы й, вот я  прпбыл-стою. Н у едешь или нет —  

ответ дай !
Н а  то  тот сказал:
—  П опы таю сь, разум еется, прнггп.

Приезжий поворотил коня и уехал.
Затем  этот человек, С -пальыбй-Детина-Снрота, следом за  ним отправился, в мерзлую 

зе>)лю нога по колено, в талую  землю по вертлюги уходвла, —  словно по грязи брел.
Вот когда идет, сзади него что-то шумит; на то, оборотившись, глянул: мать его пришла.

—  Голубчик мой, что! куда ты  идешь?

Н а  то парень сказал :
—  Ж ениться и ду!
Т огда стар у х а сказала:
—  Н у , вдруг тебя позвал какой обманщик, оборотень; ну, вдруг к такому идешь? 

Т еперь тело рук твоих не окрепло, тело спины твоей не заверш илось, тело ног твоих не 
задюж ело: меня, мои золотые кости, на медный могильный лабаз не поставивши, в сере

бряную гробницу не положивши меня, у езж аеш ь? —  говорила старуха.



—  Э, правда, ведь! —  сказал п воротился. —  Н у , положу ль в гробницу твои кости 
златы е? —  сказал п отрубил голову с т ар у х е1. — Тогда ущемил-положпл на двуветвистую 
березу  и, сказавш и: —  прости, м а т ь !— п о ш е л .. .

У Б ай  Хараххап-Тойона в сенп стучится кто-то, услыхали. Н а стук этот вышел 
Х аральпк Бэргэн и видит он : па черной карте о восьми копыльях прнехал-спдпт чела- 
век, весь сплошь в блестящ ей железной одеж е, на быке приехал.

—  Буяйдапым, даяйданым! Задней  страны  князь, западной страны  отец, славных 
подвигов Тонг Дорольджун — так  назы ваю сь я . Я  приехал к превосходящему якутов на лук, 
людей превосходящему на тетиву, уранхайцев превосходящему па ш ест, богатодержавному, 
многообразного жребия человеку, Б а й  Х араххан-Тойону, так  назы ваемому: дочь свою 
с шестпсаженнымн пышными волосамп А пталын-куо девицу свою д аетв ли  пе д ает— о том 

мне справься, парень! Доверенным гонцом будь, нарочным сватом будь! Т а  девуш ка з а  меня 
пойдет или нет —  то  пусть даст знать!

И Харальпк Б эргэн  как р аз  так  рассказал матери своей и отцу, а  нотом н младшей 
своей сестре. Д евуш ка села у двери чулана своего и сказала:

—  Н у, старший брат мой, выдь, скажи ем у: з а  него пе пойти, з а  кого ж  н пойтн-то? 
Но ведь мне Создательницей указанный муж  есть : если он поедет, привезет мне его голову, 
тогда я  пойду. Того человека имя —  С-пальмбн-Д етнна-Снрота так  назы ваемый.

Т огда пошел он п пменно т а к  рассказал ему. Выслуш авш и, сказал:
—  Н у-ка , как ехать  к тому человеку? У каж и!

Н а  то :
—  Сюда, мол, ехать! —  указа.!.
В ту  сторону поехал; поехал, поехал в сколько-то чрезвычайно далекую страну. Вот 

едучи попал в три пади, тогда человек этот закручинился; закручинившись, остановил бы ка, 
слез с саней. А  когда глянул и увидел, что идет колы хаясь человек, собою с осыпанную 
спегом ель, то  подумал: лесной дух это пли водяной?

—  Буякайданым, даякайдапы м! Д ух ли ты  богатого темного леса— Б ай  Бары лах Тойон, 
пль крупного темного леса д у х — Э ригпр2 Х ара Эрбэс ш ам ан ?8 Грудь имея, кланяюсь; колен
ны е сгибы пмея, преклоняю колени; вы ю  имея, склоняю выю : С землямп у  самого верха 
тр ех  верховьев, чтоб в тень грозной горы , чтоб па бок каменной горы  с неба соскользнул 
не ведающий, С-пальмбй-Детина-Сирота так  назы ваемый, якутов больше на лук, уранхай
цев больше на ш ест— есть уранхаец; по сказанному, если отрублю, принесу его  голову, 
покаж у Хараххап-Тойону, то С -ш естисаж енной-косой-А йталы н-куо дочь его возьму 
зам уж , з аж гу  домашний огонь, построю нарядный дом, вколочу медную коновязь; тогда 
самым первым хвалениям посвящ у твое имя, в домашний огоиь возливая пшцу, Б ай  Б ары 
лах Б а я н а н 4 п ризы вая; крупного темного леса дух, Э рш ир Х а р а  Эрбэс шаман призывая! 
И так , что конь, направь, что ж еребец , погони, найди дорогу, укажи путь!

1 В древних сказаниях  в подобных случаях престарелая ы ать иногда просят трогательно дать  еб время 
перед уходом в загробный мир поесть сосновоА заболони, ею  ж е надранной.

* A p i r i p — с большими белками глаз.
3 Титулуется героем как  л ес н о П  дух , хотя раньш е был упомянут в о д я и о П .
1 B a j  а  н a  i —  бог охогы.



Тот, оскалив зубы, засмеялся —  дрогнули верхушки дерев, и, посмотревши, сказал:
—  У меня самого ты  спрашиваешь? Богом назначенная, девятью божествами 

суженая С-шестисаженной-косой-Айталын-куо—  моя собственная жена! Н е перечь, себя 
ты иогубишь, прочь уходи!

А тот сказал:
—  Ты , что ли?
С этими словами побежал быстрым шагом и стал рубить пальмбю. Другой, хватив его 

за пальму, отрубил ему голову своею пальмбю, тогда и быку его отрубил голову и заж ег 
громадный, с остров лиственниц, костер. А Тонг Дорольджун, оказалось, был человеком, вот 
исчезла железная одежда —  настоящим человеком он был. Бы ка его надвое разрубил, поло
вину вечером съел; в семь саженей яму протоптал, оторвал половипу короба саней,—  
положил туда и в протоптанной яме похоронил; тут ж е и заночевал. Наутро вставши, из 
саней поставил изгородь, а половину короба положил на могилу, как надгробную доску:

—  В грядущие века памятником да будет! —  сказавши, положил. И опять продолжал 
путь. . .

В красный день, в нарождеиье месяца опять сильно постучались к Бай Хараххан- 
Тойону. Харальик Бэргэн выскочил и видит он: с чудной красоты лицом, прекрасного 
вида, стройный, статный человек приехал на копе, стоит; он обратился к нему с такою 
речью:

—  Б уя! (3) Из какой страны двппувшись, из какой страны поднявшись, прибыл ты, 
что ты  за  человек? Отца твоего имя назови, матери твоей имя скажи, о роде твоем порас
скажи ! —  сказал Харальик Бэргэн.

—  Б уя! (3) Ч тоб отцом я был порожден, я  не знаю, чтоб от матери произошел я, 
не знаю: в место, где плодятся белыми оленями белые бегуны, в место, где плодились 
вольно черными оленями черные бегуны, с многосоставного неба соскользнувший Харджыт 
Мохсогол (Снег приносящий Сокол) называюсь я. Я  прибыл на высокое имя важного 
среди якутов, почетного из уранхайцев Бай Хараххана, па имя дочери его С-шестисажен- 
пой-косой-Айталып-куо. То ты , пойди, скажи твоему отцу и твоей матери да и младшую 
твою сестру спроси! А я  —  с одетою в каФтап с разрезом, назади не сходился, с одетою 
в кафтан со сборками не знался, свято-чист я : и в дом, где рожала женщина, никогда 
не вхожу я.

Именно так  и сказал он своим. Н а то девушка сказала:
I—  Ах, конечно, пойду за  него; но богом назначенный муж мой жив. Если он пойдет, 

принесет его голову, пойду за него; а то как я нойду за  двух?
То пошел он п, как раз, вот так именно передал. То выслушав, уехал. Едучп опять 

на разделе трех падей, по сю сторону когда поглядел, увидел, что идет, колыхаясь, человек, 
с осыпанную снегом ель, и подумал:

—  Лесной дух это, или водяной? —  мол, подумал. —  Буя! (3) Дух ли ты  богатого 
темного леса— Бай Барылах Тойон, или ты  крупного темного леса дух— ЭрпгпрХара Эрбэс 
шаман? Грудь имея, кланяюсь; колейные сгибы имея, преклоняю колени; выю имея, 
склоняю выю: С землями у  самого верха трех верховьев, С-пальмбю-Детины-Сироты, 
так называемого, голову если принесу и покажу, то дочь Бай Хараххан Тойона, С-шести-
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саженной-косой-А йталын-куо женщ ину, зам уж  возьму, заж гу  домашний огонь, построю 
нарядпый дом, вколочу медную коновязь; тогда самым первым хвалениям посвящу твое 
имя, в домашний огонь пищу возливая, Б а й  Б а р ы л ах  Тойон взы вая, крупного темного леса 
дух Эригир Х ара Эрбэс шаман в зы ва я ; а  ты , как конь, направь, как  жеребец, погони, 

найди дорогу, укаж и путь! *
Н а  то  другой, оскалив зубы , засмеялся —  дрогнули вершины дерев:
—  Прямо в глаза  меня ты  спраш иваеш ь? Богом назначенная, девятью божествами 

су ж еная— то собственная моя жена! Н е перечь ж е, прочь уходи, себя ты  губиш ь! — сказал.

Т от:
—  Т ы , что ли?— говоря, вапал и стал бить пальмбю. А в это время схватил его за  руку, 

потом искрошил, в бры зги, в росу обратвл, оделся в его одежу, сел на его коня и п о ех ал . .  .
В  красный день, в нарождснье месяца опять послышался стук к Б ай  Х араххаиу. Н а 

этот стук выскочвл Х аральнк Бэргэн. Потом когда глянул, невозможно красивый человек 
пришел-стоит.

—  И з какой страны  нарочно пришел т ы ?  —  мол, спросил.
—  Б у я! (3) Я  пришел нарочно к Б ай  Х араххан-Т ойону: на имя его дочери С -ш ес ти - 

саженной-косой-А йталын-куо по имени девуш ки; па то согласие или отказ пусть дадут 
знать. А мое имя: Дитя чистого мира А дж ы Будж у я называюсь. Т ы  пойди, скажи!

Т ак  именно, вошедшн, передал своим. Н а  то С-ш естисаженпой-косой-Айталын-куо 
назы ваемая девуш ка сказала:

—  А х, з а  вего пе пойти, з а  кого и пойтп-то? Н о божествами созданный муж есть 
у  меня —  Детина-Сирота, так  называемый. Е (и _  принесет его голову, пойду.

Т о, выйдя, сказал так  именно. То выслуш ав, у ш е л . . .
А  другой в  сю сторону доехал. П роезж ает благоуханной стороной, обильиой многим 

множеством скота; проезж аю чв, заглядевш ись на этот скот, не поиукает коня.
Потом оба встретились, и спознал Дитя чистого мира А дж ы Буджу:
—  Б у я ! (3 ) Это я , Д итя чистого мира А джы Б удж у , так назы ваемый. Знаеш ь, 

другую, как раз такую  самую ж енщ ину я  тебе у к аж у : а  эту женщину дай мне! —  говоря, 
вросил его.

Н а  то тот ск азал :
—  Брось 1 с какой стати я  б отдал? Если ты  — дитя чистого мира, то  и убирайся 

в свой чвстый мир!
Т огда то т  сказал:
—  Попробуем померяться силами: кто из нас одолеет, тот  пусть возьмет!
Что ж , наперед из луков стреляли —  что пущ ена стрела, ловили; тогда паш гём и  

рубились, а  пальма на пальму надает; тогда, с  быка в поводу, молотами бились, молот на 
молот падал; тогда голымн руками схватились. И  как  схватилась в рукопашную, Детина- 
Сирота его сразу  ж е повалил, тогда длинный свой нож вытащ ил и стал у ж  водить лезвеем 
по горлу. А  Дитя чистого мира А дж ы Б удж у, л еж а его  руки отпихаючи, взмолвлся:

—  Б у я! (3 ) Ох, сударь мой, не убивай! Отны не, когда оглянусь я , да растреснется 
первый шейный позвонок, когда повернусь я , д а  свернутся вертлюги, —  ей-ей, от будущих 

веков до будущих чистый небесный род д а  не берет себе жен из этого среднего мира,



а  теперь не проливай ж е кровь сущ ества чистого мира: я, дитя чистого мира, в свой мир 
и отправлюсь! —  сказал.

Тогда один поднял-поставил на ноги, а  тот, с конем, с телом оборотившись в стерха, 
улетел к чистому небу.

Чтож, Детина-Сирота сел верхом на коня, подъезжает к Бай Хараххан’ову дому. 
Подъезжаючи видит: коровиица старуха, с водой идя, увидела его— расплескала семь своих 
ведер, шелудивого теленка шапка ее долой слетела, свалились с ног оба ее ичвга, телячьей 
шкуры кацавейка с плеч долой полетела, с громадную лопату красной меди серьги заболта
лись, порвала с натуги ремешки своих натазников, натазники спереди и сзади сгребла в руку 
и неуклюже-нелепо побежала. Собачьею норою шмыгнула и тут же, как влачила, содрались 
с нее натазвики. Стала у  печки, налево от входа в юрту, задохлась, не знает, что молввть —  
запыхалась, не заает, что сказать —  задыхается. Наконец, и как говорить стала, все время 
сыпалась глина со стен.

—  Ой-ошенькп! —  голосит:— Зять-то ведь, статным молодцом мчится, красавец собою. 
Холостые парни, в обмороке вы, что л и ? ..  Незамужние вольные бабы! сейчас ж е выдьте: 
одежишка разбросана осталась па дворе, внесите е е ! . . .  В миске инею, в уполовнике снегу 
принесите сейчас ж е ! . .  —  сказавши, в обморок упала.

Что ж , парни выскочили, поводья приняли, от коновязи до двери дома зеленого сена 
настлали; йотом дверь отворили, почетную подстилку разостлали, под сиденье цельную, 
с головной кожей и с ножной, шкуру белого коня положили. Детина-Сирота вошел, сел на 
почетную лавку. Тогда Бай Хараххан-Тойон, на костыль упираясь, епдя:

—  Н у, друг, из какой страны двинувшись, из какой страны тронувшись, прибыл? Имя 
отца твоего назови, имя матери твоей скажи, собственное твое имя назови, любезный! —  
так говоря, спросил.

—  Чтоб в тень грозной горы, чтоб на бок каменной горы с неба пал я, не знаю; 
чтоб из земли вышел я, пе знаю. Незнающая счета годов своих, до потери разума состарив
шаяся старуха, С-пальмбй-с-лиственнипу Детина-Сирота такое, мол, твое имя, дала мне 
имя. Птица не долетит, зверь не добежит, —  в такой стороне, на берегу мшистого озера 
появившись на свет, жил я. Из якутов важиый, Бай Хараххан-Тойон! на твое высокое имя, 
нарочно преодолев трудный путь, на имя С-шестисаженной-косоп-Айталыи-куо, дочери 
твоей, я  пришел. Даеш ь или нет, скажи мне: дочь твоя пойдет или пет —  заветное слово 
твое скажи, благословенный искренний, подробный ответ твой поведай!

( Н а то старик сказал:
—  Пили, ведь, мы ту ж е воду среднего света, те ж е травы, ведь, ели, говорю я; 

а  когда так, дети, сами вы сойдитесь, столкуйтесь, божествами указанное благословение 
мое я дам! —  сказал.

Что ж , дети сошлись, столковались. Тогда старик вознес моление о счастье, старуха 
радостно восторженно прерывистыми горловыми звуками запела. Затем, в переднем углу—  
белое, направо от входа —  соловое, налево от входа —  черное, а у порога серое убили, 
воткнули для кумысного пира с целый остров лиственничного леса желтых березок, 
торжественно выставили глубокий кумысный жбан; раскинулся роскошный кумысный пир, 
настал кропильный ы с ы а х ,  скучилея иарод крупных улусов, поставили осьминожные
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лабазы с жирными яствами, о третьем годе родившегося откормленного выростка жеребенка 
мясо, по насту ожеребившейся первожеребой кобылы опойка-жеребенка мясо иа слоистой 
бересте выложили, сколько поднять в силах были, ставили, сколько одюжнть могли, таскали 
иа каждый лабаз. А подле них восьмнветвпстой зеленой травы , па высоких местах расту
щ ей, пораскидали, с ножной п головпой кожей, цельную шкуру белого коня ностлаля. 
И  т у т  у них семь дней п ночей не слабела потеха, не прекращ алась игра: силачи боролись, 
быстроногие состязались в беге, пускали вскачь скакупов, искусники пры гать на одной поге 
прыгали на одной ноге. А зятю  их, славиейшему из чужеземцев, в те поры под сиденье 
клали лучшую медвежью ш куру, одна па другую несколько лучших волчьих шкур и лучших 
с  проседью рысьих и собольих шкур.

Зять  ж е ни к чему не пристает, к играм этого люда, спдпт да думает про всякого: 
одолею! Тогда те другие вереницей ходят, совещ аются п просят своего господина Орулуос 
Д охсуна, да и Харальпк Бэргэпа тож е просят:

—  Теперь с зятем вашим вы поборитесь! —  мол, сказали.
Т огда оба они стали бороться, да другой-то их сразу, как малых детей, поднимает; 

и сколько тут было народу, все оробели.
—  Как-нибудь осерчает —  убьет прямо! —  мол; испугались даже.
Что ж , затем кончилась свадьба и ы с ы а х , угомонялись. Д етииа-С прота сказал:
—  Е сть у  меня свои земли-угодья, по моих землях-угодьях стосковался я ; отправьте 

ж е нас, меня с подругой!
Н а  то :
—  В красный день, в парождепье м есг '.а  лучше бы было! —  сказали.
Дочь их позвала своих старш их сестер и сказала:
—  Н у , сестрицы, день моего отъезда прпшел вот; умоемтесь в пашем чистом, как 

соль, озерке, что у пас для купанья и игр, —  мол, сказала: —  освежимтесь на широком 
бугре, где мы всегда ветерком освежаемся, —  сказала.

Потом Айталып ш аманка принесла лахань масла н брызнула в огонь. Тогда, обернув
шись девятью стерхамп, все девятеро, на глазах у зятя, улетели. Прилетели, вымылись, 
сели освежиться ветерком на широком бугре, только послышалось —  кто-то поет:

—  Впшь ты , вишь ты  прыткий какой! Чью это жену себе в жены забрал, да, на белом 
повалпваясь, на мягком покатываясь, важно так нежится-полеживает, гляди-ка? —  поет.

Д евять стерхов, испугавшись, с громким криком взлетели. Восемь стерхов улетели, 
а  девятый, что спал ночи с человеком, замеш кал; тот поймал его, пожпщем (6aflajb i) пере
бивши крыла. А, поймавши, всю ее связал накрепко, в сто двадцать саженей, длннпою 
веревкою. Тем временем стерхипую ее кожу yuecin ее  восемь старших сестер. Т огда левой 

рукою  схватил ее женскую одеж у и одел ее:
—  С самого рождепия твоего суж епая, пичужка, пташ ка моя! —  сказавш и, посадил 

ее на нос лодки своей.
Н а  это шаманка молит его:
(П оется)— Сударь дедушка! Из имеющих уши самый чуткий, из имеющих глаза 

самый зоркий! Клапяясь, на коленях умоляю. Н е говори: —  Пустеньких заклпнаныщ 
певунья перечит, понятно! Н е говори: —  Попятно, хлещ ет своим красным языком девчонка!



Впикпп в мою Великого велений звучную песнь, Широчайшего заветов исполненпое мое 
стенание услышь! Из славной страны нарочно пришедши, тебе (демону) подобало отпра
виться от Бай  Хараххан-Тойона, приняв благословение от могучего длинноволосого шамана, 
веля вколотить священный столб, длинную ленту1 протянуть, веля отказать себе рыжего 
беломордого жеребца. А если ты  из преисподней вышел, то, девять круторогих черных 
беломордых быков велев принести в ж ертву, о трех перехватах важный столб велев вколо
тить, о четырех пожках жертвенный стол велев поставить, о девяти ободьях крепкий горшок 
велев вскипятить, при звоне бубнов подобало тебе тронуться в путь. А то после долгих 
поисков нашел такую-то девушку-подростка, неужели ж  ее увезеш ь? Восемь улусов, родня 
твоя, —  посмотришь, —  глаза таращ ить будут; семь твоих улусов, —  посмотришь, —  осу
ждать, брезговать будут.

Н а то тот сказал:
—  Пичужка, пташечка, серебряно-грудый жавороиочек, попятно, ты  это все из любви 

ко мне, ведь! —  сказал. Потом налег па весла и погнал лодку. По пути остановился у устья 
ручья и здесь опрокинул себе в рот бурак червей. Под черное пебо, туда, где солнце и 
месяц с половину уполовника, в страну черной тени пз черного моря вы вез; лодку вытащил 
на поле. Потом себе под мышки схатил жену свою и побежал к дому: оказывается, была 
у  него юрта черного кампя; туда с ношей своей вскочил. Развел с треском огонь, вытащил 
горшок с половину печки, налил туда воды черных глубин, положил половину черного бело
мордого быка, половину ры ж его беломордого жеребца и поставил варить. Когда поспело, 
п о д а л ...  —  Н у, пташка, птепчпк, вот толстый шейный жир, вот толстый брюшной; 
кушай ж е твою чистую (человеческую) пищу! —  А женщина, притворяясь, что ела, бросала 
па пол. Между тем ее хозяин говорит:

—  Дитятко, и я с имеющей сборки на кафтане никогда не знался, с имеющей разрез 
назади кафтана никогда не сходился; от двух ещ е невинных породим девять сыновей и 
дочерей. —  Сказавши так , вскочил в чулан левой стороны дома. Вытащил семь жертвенных 
шкур, семь обреченных шкур, бросил нх шерстью вниз, гладкой стороиой вверх; ну, мелкими 
каменьями набитую подушку громыхнул на лавку, потом набрал в рот мяспой похлебки, на 
подстилку п на одеяло выбрызнул, тер, тер, вымял, разостлал подстилку, сел, в изголовье 
положил подушку, одеялом покрылся и, раздевшись донага, лег, ляснулся к стене. —  Ну, 
поспим вместе! —  сказал (демон).

—  Из далекой чудной страны не взял себе под пару да взял меня! Откуда я; знать- 
то ,мне, что придешь з а  мною? С-пальмбй-Детина-Сирота оставил беременной, с такою 
спать вместе собираешься? Я  пятый месяц, как беременна! —  сказала (молодая женщипа).

—  Гляди-ка, пташечка, правда твоя! —  сказал (демон): —  коли так, буду спать 
врозь. —  Первые дни он спал врозь, да потом спрашивает: —  Что друг, сколько времени, 
как беременна? —  мол, спрашивает.

—  Как, друг! рожать время ещ е не настало! —  мол, говорит.
И вот раз:
—  А , что там, месяцы, дни ли, иди сюда, будем спать вместе! —  заорал. —  Заезды 

мои совсем замерзли —  говорит —  и еда у меня вы ш ла. . .

1 Лучш е: волосяной ш пур (с а л а и а ) . Ред.



А во время сум ятицы  этой другой человек (Д етина-С ирота) выскочил, обнял главны й 

столб коновязи я  заговорил:
—  Громадная беда обступила, злая гибель притиснула! —  Потом, глядя вверх на небо, 

продолжал: —  Спины моей тело заверш илось, рук моих тело окрепло, ног моих тело задю- 

ж ело! —  сказавш и, т а к  говорил: —  В тени грозной горы , на боку каменной го р ы , на руках 
незнающей сч ета  годов своих старухи , в месте, куда птице пе долететь, укрывш и, 

в месте, которого во власти Д ж ы л га -х ан а, с  зависимостью судеб своих от Одуп-хана 
ж ивущ ему, с свободно на ш ее вращ аю щ ею ся головою, три тем ны е тени бросающ ему см уг
лому уранхайцу пи найти, ни достигнуть, —  поселивши, ты , С оздатель Господь, творческою 

твоею  рукою дал мне пзвестпое назначение, говорят. С таруха, что в попечительницы, как 
мать, дана была мне, дала  мне имя, Детиной-Сиротой назвавш и. В неге жил я  ребенком, 

вы рос, возмуж ал, почетного из якутов, важ пого из урапхайцев, Б ай  Х араххан-Тойона 
любимую дочь з а  себя взял; н когда готов был возж ечь домашний огонь, построить 
парядпый дом, вколотить медную коновязь, —  под черное небо, на ту  сторону черного 
моря имеющий отцом опрокинутую гору, а  матерью  наклонившуюся гору Д уодан-богаты рь 

ж ену мою украл , увел! Б ы ть  бы мне славным богаты рем , с  таким конем: ср а зу  по 
рождении ставш им па ноги, с  белой полосой па лбу, с  гривой, что вью га, хвостом, что 

вихрь, взнузданным , оседланным, с блестящ ей бронею, пальмбю п луком в тороках  ниспо

сланным, посреди спины кры латы м  гнедым конем. С таруха матуш ка! —  с к а з а л :— Вниз 

сгони, спусти мне коня моего —  моп крылья!
Д рож алн-рвалпсь где-то далеко в горле негромкие низкие молитвенные звуки , и, 

едва замерли, зарокотал  гром по х р ^"гу  светлого неба, низошел молниеносный огонь, 
с  елань-поле вихревое черное облако вихрем примчалось: по сейчас сказанному, 
с  белой полосой на лбу гнедой конь к коновязи спустился; каменные го р ы  треснули, 

земляны е горы  раздались. Одним скоком ловко вскочил на коня: конь взревел и понес по

вы ш е леса. Пониже облаков пустил он его  и прилетел прямо к Д уодан’ову дому. Т у т , со
скочивши с копя, нрпвязал его к коновязи черной тени, сильно загром ы хал, посту
чался, а  тогда стал-выпрямился во весь рост, д ер ж а , как  посох, остреем вниз грозное свое 

копье.
Х озяин заголосил:
—  В от к  моему счастью  и несчастьпце приш ло!— Встал, открыл дверь подполья 

перед порогом и пал туда трегранным ж елезным колом. Т огда: —  Сквозь главную , что 

у хребта, натянутую  жилу его (того другого  человека), сем, пролечу! — подумал да п 

вы летел.
Н а  то тот другой на три м аховы е сажени вверх подпрыгнул; тогда пролетел он ему 

меж мясом н кожей и опять провалился. А  тот, что на дворе был, увидевши кровь, 

заткнул рукавицей, бросился на копя п уехал. Н у , другой вскочил в дом, а  ж енщ ина его 

с и д и т , плачет.
—  Н аконец-то, друг! негодяй тот  убрался; ну, друг, пищ а паш а вы ш ла, я пойду 

на промысел; а  ты , что родшпь, ребенка хорошо корми: что осталось маленько пищи, 
не обделяй; а  уж о вернусь, сам пещись буду! —  сказал н пошел. Д верь дома привалил кам- 

пем и уш ел.



Это минуло. И пришло время родить женщине, почувствовала она предродовые муки. 
Подстилку разостлавши, на восток глядючи, села, волосы свои причесала.

—  Даруй, даруй, услышь, услышь! Что ровпая речка, сизан-дымка-пути Раскры
тие, —  Иэехсит рекомая! на счастье впервые рожающего дитятка, ради молодого (твоего) 
дитятка, владычпца Иэехсит матерь, прпди ко мне на перистом облаке, повернись ко мне 
владычной грудью! Создательшща, Царица-матерь! царственной грудью обернись ко мне, 
воочию истинно пизойди, Создателя Господа огнем, серебряным дуновением дупи! этого 
темного дома напасти удали, чары его разреши! четыре пуговицы твои расстегни, собо
линую доху твою только накинь, бобровую с проседью шапку твою откинь от чела, что 
холмы, колепптвои, одетые мехом, обнажи: въявь приди сюда! у  моего изголовья зарокочи- 
запричлтай! в ногах постели моей приляг! Сама расположившись па белой постели, умащен
ными руками твоими обними меня, дарующей дланью приласкай, Иэехсит матерь! Богатого 
потомством ребенка молением твоим призови, Иэехсит матерь!

И вот с этими ее словами пришла, приняла ребенка: богатый потомством мальчик 
появился на свет. А  через три дня Создательница отбыла. Создательница перед уходом так 
благословила:

—  Аяхал мичик! (3). С уздой и седлом из спины его выросшими, звоикой бронею 
павьючепным ниспустившимся, что мотылек, белым конем обладающим, врагов губить, 
недругов докопать родившийся Ёльбёт-Бэргэн (Бессмертный Витязь) уранхайцем будь! 
Уранхапцев на шест больше, людей па тетиву, якутов на лук больше будь! Воочию взы
скующей Иэехсити, явлениого Джёсёгёя, верного талана, неизменно цельной доли чело
веком будь! В встречу счастье! —  так говорила, молила-пела.

После молитвенной негромкой песни, из обеих грудей белого божьего молока в дарую
щую длань свою надоила. Надоивши, в рот влила ребенку, а  тогда в лицо ему брызнула.

—  Рожденные тобою дети в колыбелях да будут, вскармливаемый тобой скот в загонах 
да будет! —  говоря, благословив, на востоке па узорчатое облако села и улетела в сто
рону восхода летнего солнца.

Вот глядит шаманка: в черном дому ясно стало; тогда возрадовалась, молитвенную 
песнь запела. Рассмотрела, а ребенок —  одна красота. Тогда зажило наболевшее тело, 
и одела она ребенка в оленью ш куру. Вот смотрит, смотрит на ребенка она и плачет:

—  Такую прелесть съест наверное! —  говорит.
А  ребенок через девять дней ровно девятилетнпй стал, а  когда встанет —  вровень 

с вводом камелька стал.
Земные сыны на пебо взлетели, небесные сыны на землю пали, сильный топот раз

дался, и вдруг прпваленпый камень отвалил, отворил дверь дома, набросал, натолкал в дом 
половины быков, половины копей п сказал:

—  Сладкий запах слышно! —  С этими словами подпрыгнул: —  П таш ечка моя разре
шилась!—  мол. Дружочек родила, вот буду пяньчить моего ребенка!

Только глядит: вровень с сводом камелька стоит-то человек, красуется.
Распростер тогда руки и бросился па пего; на это ребенок железным в трех местах 

изогнутым ожигом стал хлестать его по лицу. И сейчас ж е опять кипулся на него —  на то 
ребенок вспрыгнул на переднюю лавку. Со словами:



—  Вишь, стрекача з а д а л !— опять бросился на пего.
Ребенок проскочил у пего под мышками, а  то т  упал и раскроил себе лицо о желез

ную закройму лавки. Ребенок ж е бросился в дверь, выскочил и побежал, обернувшись 
ры ж ей  лисицей; тот вскачь з а  ьпм и догнал у  подошвы южной го р ы ; тогда ребенок 
проскочил у  него под мышками п побежал назад; а  тот, промахнувшись, раскроив себе 
лицо о подошву горы . А  когда прибежал оп назад, мать вы тащ ила грудь навстречу 
ребенку; ребенок прибежал, пососал один р а з ; а  на втором глотке —  нагнал. Тогда ребе
нок побежал, обернувшись сиводушкой с саженными ногами, на север —  у северной горы 
нагнал; тогда, снова проскочивши у  него под мыш ками, побежал назад; а  тот, промахнув

шись, совсем разбил себе лицо и опять вскачь побежал з а  ним. М ать ребенка, снова 
вытащ ивш и грудь, пошла вавстречу: и ребенок пососал один раз , а па втором глотке —  
нагнал. В третий р аз  пососал он, д а  в собственном виде ребенка побежал прямо на восток.

Бокй —  каменные горы , середина —  море, — туда головою пал ребенок и, обернувшись 
соколенком, поднялся вверх; взлетевш и, сел на облако да, сидя там , сказал:

—  Я  —  обладающий, что мотылек, белым конем Ё льбёт-Бэргэн  и я со спины и ш куры 

твоей взы щ у: гляди, не мрачи мою матуш ку, кости ее златы е! — так  сказал. После того 
мелькнул ребенок :— Долго не заставлю ждать, скоро прибуду!

А  то т  бросал каменьями да, не попавши, пошел домой. Ж ен щ ин а его стоит, плачет:
—  Ч его  ты  плачешь, друж очек? —  сказал: —  Н у , поспим вместе! —  мол, сказал.

Я1ена его сказала:
—  Р ебенка моего не каж еш ь, съел, должно? —  сказала.— Улетел птенчик!— говорила.

А  то т  ответил:
—  Н ет, не ел я  —  мол. —  Сказал ж е  я  тебе: поспим вместе! —  сказал.
—  К ак , друг? Р азве  я  не поганая?— сказала .— К ак! пусть народится месяц, да красный 

день придет: помывшись, причесавшись, ветерком освежившись, и поспим вместе, —  мол, 

сказала .
—  Н у, тогда скаж еш ь! —  сказал.
Ночп ночевал, дни дневал, пища вышла.
—  Ч то там! что там! ну, хоть и не мойся! К а к а я  беда? Иди сюда: поспим вместе! —  

мол, заорал.
Ж ен щ ин а на это сказала:
— Э, друг! потерпи: два десять один месяц остался!1, —  мол сказала.
Н а  то тот:
—  А га , ну и ладно! —  мол, сказал.
Только глянул на запасы  —  лишь па одпу эту ночь осталось!
Во время такого разговора загромы хал, постучался кто-то со двора; от  этого стука 

весь огонь из камелька во все стороны разлетелся. Тогда захлопал в ладоши и, превратившись 
в трегранный железный кол, пал в подполье, а  затем вынырнул попрежнему. Н а  то другой 
стал его восьмихвостною железною плетью охлесты вать, и оборотился он тогда в три 
печатные сажени железным человеком. Тогда схватил его за  волосы и исхлестал так, 
что сухожилья спинные показались.

1 Она говорит т а к  страиво нарочно: затум анивая демона.



Вот, отввз своего человека к Бай  Х араххан-Тойону, ввел в избу и привязал ва  ночь 
к столбу.

И вот вечером незамужние ж енщ ины, собравшись вместе выйти, выходили на двор, 
и, когда выходили, старуха коровница, проходя мимо Дуодана, стала сильно кричать, 
а  потом послышалось щ елканье зубов Дуодана —  есть было стал; тогда спас старуху ее 
господин Ёльбёт-Бэргэн.

Н а  следующее ж е утро привязал пленника к хвосту своего коня и отвез к своему 
отцу; привезши, втащивши в дом, ш умные сени —  двадцати человекам не отодвинуть —  
засовом из крепкого дерева запер . М ать его стоит и говорит:

—  Это чудовище убери прочь, глазам моим не к а ж и !— так говорила мать. —  К ак  ни 
расправиш ься, расправляйся! —  стоит, говорит.

Вот, подумал Ё льбёт-Б эргэн  да и схватил его, а  потом:

—  Вот, чудовище вот этой рукой, должно, схватил мою м а ть ! —  мол, отрубил ему руку. 
Т от хоть бы тебе что.

Тогда отрубил ему ногу и один глаз ему вырвал —  тот хоть бы тебе что, стоит. 
М ать страш ио испугалась, стоит. Он подумал.:

—  Работнику понапрасну отрезал я руку и ногу! —  мол. Срамной уд вовсе ему срезал. 
Т огда тог упал навзничь и закричал:

—  Ой-ой! ой-ошенькп! ой-ош енькн!— говоря, сильно кричал. Потом сказа л: —  Госпо
дин мой, Ё льбёт-Бэргэн ! Общим с тобой советом крушили бы мы доблестных, думал я , —  

сказал. —  П оехать отсюда в ту  сторону, где в блеске восходит осеннее солнце, —  есть так  
назы ваемый почетный из якутов С абыя-Бай-Тойон, с девятью богатырями сыновьями, 
с девятью богатырями дочерьми; с остров лиственниц у  него родня-соседи; и холостых 
парней много у  него, и незамужних женщин, и вольных девушек. Н а  его высокое имя, 
н а имя-то вот его  дочерей собрались чужеземны е витязи: западной страны  князь Тимир 
Н яхялля1 богаты рь прибы л; первейш его в среднем свете Б а й  Хараххан-Тойона стар 
ший сын, с черным иноходцем, в заморозки родившимся конем, в дохе черных соболей 

Харальик Бэргэн, младший сы н с ретивым соловым конем Орулуос Дохсун, с  верхнего 
света с Иссера-буланым конем —  ветру его не догнать, и с Корольки-вороны м,—  
вихрю его не догнать, —  конем Юёгэн и Тэйгэн; из нижнего мира вышел А лтахтыр 
Д адар, вынырнул из страны  своей Кюкюрдюр богаты рь. Господину моему, Ёльбёт-Бэр- 
гэну, —  дали бы , не дали бы , все равно, —  верхнего света богатырей вверх удаливши, 
цижнего мира богаты рей  спровадивши, рассеявш и, господину моему, тебе, солнцем, месяцем 
взысканным лучисто-белым конем владеющую Сияние Солнца (Кюн Туяры м а) шаманку, —  
всевозможными чарами добился бы , —  тебе предоставил бы : бы ла б опека порожденным 

тобой детям, вскармливаемый тобою скот в загоны  б был поставлен, до верхнего мира 
дошла бы твоя вы сокая слава, через тень твою при солнце, через дорогу твою при 
месяце не ступил бы никто. Попытавшись умереть, познаю ли смерть? Умираю, уми

раю ! —  сказал.
И умер. Сильно пожалел тогда Ёльбёт-Бэргэн .

1 H & x & llk  —  плесень.
Труди Кок. ао щуч. Якутск. АССР., т. VU.



Сейчас после того отец  его в мать устроили роскошный кумысный пир; веселье, 
потехн настали. После того в красный день, в нарожденье месяца отправился, наконец, 
этот их сы н; как указал Дуодап, в сторону восхода осеппего солнца поехал Ёльбёт-Бэргэн . 
Наконец вот кончил путь, доехал. Приехавши вот, —  правда, как говорил Дуодан, собралось 
у С абы я-Б аи-Тойона много могучих из жителей чистого мира и демонов, —  подъехал он 
к говорящ ему по-человечески, молвящему по-якутски о девяти перехватах  столбу коновязи, 
слез с коня, коня привязал. Увидевши его, лучший из них в  красный уголок бросился, 
храбрейший в хлев вбежал, доблестнейшие в чулан в ю рте у  входа бросились; дяди его, 
Харальпк Бэргэн и Орулуос Дохсуи, оба вышли, приняли поводья, входную дверь отворили, 
ввели. Тогда хозлии спросил:

—  О ткуда двинувшись, из какой страны  тронувшись, пришел т ы ?  Твоего отца, твоей 
матери имя назови, собственное твое имя назови!— так  спросил.

—  Б у я ! буя! буя! В тени грозной горы , где не увидишь солнца, на боку каменной 
горы , где не заметиш ь лета, на руках не знающ ей счета своих годов старухи, назы вая ее 
матерью, вскормленный, чтоб он, девятислойное, обильное вихрями небо, в образе девятигран
ного крепкого кола, насквозь пробивши, инзошел и таково ли его происхождение — не 
ведающий, Детпною-Спротою стал назы ваться; чтобы он пз непоколебимой широкой 
преисподпеи, проросши вверх, произошел и таково ли его происхож дение— не ведающий, 
Детиной-Сирогою был назваи, —  в Промысле девяти небес Господа содержимый, восьми 
небес отцом благословенный; не знаю щ ая счета своих годов, что ему н з а  отца и за  
мать была, вскормившая его, приемная мать рассказала, говорят, ему его жребий, по
дробно поведала ему его пропс- эждение: бесчисленных чистого мира улусов-родов, —  без 
ночи, не видать солнца, а  светлым-светло, попробовать ночевать —  никакого порока, 
попробовать пройтись —  никакого промаха, —  не увидать владений, ослепительпо светлым, 
истинно сияющим Создателем Господом благословенный; с судьбою в зависимости от гроз
ного Сюгя Тойона; спереди кусаю щ егося, с боков бью щ его, сзади пинающего, —  стуча- 
щее-камень-нёбо, клекчущий-соль-клюв, Хомнорун-Хо гон -0  гличпеншего бесчисленными 
родами благословенный; Белого А ар Тойона п Солнца Кюбяй Хотун сы н; Белого Созда
теля внук; с ноперечвой полосой на лбу, с  гривой, что вью га, с хвостом, что вихрь, 
с чолкой, что мгла, с спутанной гривой, с хвостом, что лодка, буйного гнедого коня 
владелец, как  заверш ится тело спины твоей, как окрепнет тело рук твоих, в девятом 1 
месяце стоймя родившимся Д ж ура-богаты рем  будешь ты  назы ваться. Мой отец —  Дж ура-бо- 
гаты рь. Ч то  до породившей меня матерп: после богатодерж авны х, разнообразного жребия, 
изобильно богаты х, окруженных роднею соседями, важно по восьмп речкам раскинувшимися, 
принадлежащих к пароду крупных улусов, по девяти речкам густо расселившемуся, с длин
ными нальмймн, с стучащими налучамн, с пылкими и отважными (чтб сквозило и в дюжем их 
сложении н в осанке) холостыми парнями, незамужними женщинами, с вольными девушками, 
с  имеющими разрез сзади кач-тана не сходившихся, с имеющими сборки иа каштане но знав
шихся, святочистых девяти сынов и девяти дочерей, позже их всех родилась она, С-шести- 
сажепной-косой-Айталын-куо так  назы ваемая: то моя мать. С уздой, с седлом с высокого

* Т .-е. в  январе.



пеба нисшедшим, что мотылек, белым конем владеющий Ёльбё'т-Бэргэн я  называю сь. Что 
на имя почетнейшего пз якутов Сабын-Бай-Тойона девяти богатырей сынов, девяти бога
тырей дочерей сверху низошли, по сказанному, что снизу вышли, но сказанному, прибыл 
я  состязаться, грудью померяться, с быстрым бегать, с сильным бороться! — так он сказал.

Н а то:
—  Должно, вместе с тобой среднего света прекрасные травы мы ели, чистейшую воду 

вместе мы пили, —  мол. —  Толстым лиственничным оплотом будь, толстым лиственничным 
щитом будь!— сказал .— Счастья и удачи! —  мол, старик приветствовал.

Три богатыря парня подали кумыс, половина паполовину сдобренный маслом, в трех 
перевитых гривою кубках, трижды низко поклонившись; и оп в три приема выпил три 
кубка кумысу. Затем выскочил и, трижды богатырски свистнувши, побежал на богатыр
ское чистое поле; тогда с верхпего света нисшедшие Ю бгэниТэйгэп оба побежали в чистое 
поле. Лишь только прибежали, оба богатыря в пего стрелять стали, а  Ёльбёт-Бэргэн, в  руки 
поймавши их стрелы , в них самих выстрелил и обоих в самую печень нропзпл. Тогда 
лошади тех, Иссера-буланый и Коральки-вороной —  оба коня, унесли их в сильном черном 
вихре; а  они так  говорят:

—  Если мы повернемся, то да свернутся вертлюги, если мы обернемся, то да растрес- 
нется первый шейный позвонок! — И уехали после многих благословений, иризывая при 
этом Бёрён Бюльгюпа. А пх родня соседи вверх улетели, совсем все.

А Алтахтыр Дадар и Кюкюрдюр богатырь сидели на северном мысу, зажегш и гро- 
мадпый, с остров лнетвепниц, костер. Они прибежали теперь н стали биться —  пх-то он, без 
всякой борьбы даж е1, тотчас убил; а  тогда их родня-соседи все в нижний мир убрались.

С западной страны князем, Ж елезны м Няхялля богатырем дрался; человек тот, 
и вправду, в железо блестящее одет бы л; с ним они дрались три дня и три ночи, и, нако
нец, убил. У того человека, оказы вается, была двуногая железная лошадь. Того чело
века одежду надел; севши на его лошадь, поехал он по свежему его следу найти дорогу 
и разорить его родню-соседей, скатать в трубку его нарядный8 дом, пылающий огонь 
его загасить.

Вот когда едет он, младший брат Ж елезного Н яхялля, тоже железной одежи человек, 
едет; того человека имя Ж елезный Иэгяльджин. Богаты ря увидел он. Иэгяльджин бога
ты рь  говорит:

—  Ч его ты  так  поздно? —  иол, сказал. —  Что, зачем не гонишь с собою богатых 
стад С абы я-Бай-Тойона? —  мол, сирашивал.

Н а то сказал он:
—  У гибели был я , в жестокую свалку попал, —  мол: —  Ёльбёт-Бэргэн удалой едва 

жизнь оставил мне, и вот еле еду. Н у, поезжай ж е вперед! Поедем!— сказа!.
Поехал впереди, и отправились. Отправились да доехали до переднего края демоновых 

земель, ту т  Ёльбёт-Бэргэн своему спутнику голову саблей своей отрубил; поехал затем и доехал 
до дома Иэгяльджин богаты ря. Вот доехал, нарядный дом его скатал в трубку, пылающий 
огонь его загасил, родню-соседей его умертвил. Вот ехавши назад и достигши вершины

1 Посчитал за  ничто.
* A .ia c a  u ia ,  что я  всегда перевожу нарядный дом, означает здесь берестяную юрту (ураса).



южной каменной горы , протоптал там могильную яму, железную эту лошадь свою, туда 
положивши, похоронил, с таким заклинанием:

—  Упавш ее да не выйдет на поверхность, умерш ее д а  не оживет!
А  С абыя-Бай-Тойон с девятью богатырями сыновьями, с девятью богатырями 

дочерьми, с своими, с остров лиственниц, роднею-соседями вышли ему навстречу'» н, коле
нопреклоненные, ждали. И тотчас устроился большой пир, настало неослабное веселье.

И тогда ж е старик после молений сказал:
—  Вот ты , Харальик Бэргэн, и Орулуос Дохсуи, вы  берите на выбор моих трех 

дочерей I —  сказал.
Н а  то ответил:
—  Двум дядям-то моим ты  дай двух твоих дочерей, благословивши и одаривши 

домами людей, хлевами коров и еланями коней. Я  из этой страны ж ены  пе возьму: молодым 
будучи, подобает мне поехать с смертью переведаться, в бранях побывать, рубиться с мечом 
вооруженными, столкнуться с славными, поспорить с храбрыми! А ты  укаж и мне: кто 
найдется остановить мою дерзость, кто найдется понизить мою спесь, кто найдется надло
мить мою доблесть? —  спросил.

Н а  то старик сказал :
—  Отсюда в очень далекой стране, в паху ее, в подмышках далекой страны, в швах 

земли, в очень далекой стране, поселившись ж ивет с щетинообразными волосами (взъерошен
ный) Аан Бурэй-Тойон, так называемый, и ж ена его с восьмисаженной косою Аан Дуолан 
Хотуп. Н а  высокое имя. к светлому сану их дочери, на спине о шести месяцах, на груди 
о трех  солнцах, Анальджыма-М яняльджимя-куо так называемой, сын Улу Тойона, Улуя 
Ботур, спустился, говорили. Он и девяносто его оборотней, богатырей парней, з а  сватов и 
восемьдесят колдуний, демоновых девок, з а  сватей прибыли и живут, говорят, —  так сказал.

—  Поедешь туда —  там уж  сведают твой талан, твою долю! —  сказал.
Потом двум этим человекам дал оп своих двух дочерей; наделивши хлевами коров, 

домами людей, косяками кобыл, после благословений отправил.
Ёльбёт-Бэргэн , поглядевши на отъезд этих дядей своих, сам отправился в указанное 

ему место. Сабыя-Бай-Тойон проводил его благословеипями.
Вихрем, ловко, что тетерев-косач, вскочил он на своего, что мотылек, белого коня, 

направил и поехал в путь, еланями считая, по широким полянам опознаваясь, пролагая 
далекие следы, оставляя за  собою широкие.

И прибыл оп к восьмиветвистому,—  одпо оно, а ровно остров дерев, —  священному 
дубу дереву. Сюда доехавши, конь его попятился. Тогда оп соскочил и, снявши седло 
с уздечкой, подмостил себе под головы седло и лег навзничь, затем уснул и увидел сон:

Вот это восьмиветвнстое священное дерево дуб с вершины и до подножья раздалось; 
подобно снегу беловолосой, е телом, что белая куропатка, старухи грудь и спина выдви
нулись; потом развязала четы ре своих ремешка, что конской кожи кумысный мех, две 
груди своп вы тащ ила, а  тогда, молитвенно воздевая благотворные длапи, так  поет:

—  Создателем Господом благословенной, славной страны дух, я дева чистого мира. 
Вверх взглянуть —  что ровная речка светлый божественный путь раскры т; здесь-то 
страна долу взирающих служителей Белого Создателя. Д а, что ты , Ёльбёт-Бэргэн, при



будешь, слыхала я , тому три года, а  вчера приметы были. Рожон -  его - полон, бе
р е з к и -у -к у м ы с н о го -м е х а -в ы с о к и -с та л и 1, Всполошного Улу Тойона сын Улуя Ботур, 
с девяносто оборотнями, богатырями парнями, за  сватов, с восемьюдесятью демоновыми 
девками, роднею, за  сватей, спустился к Аан Бурай-Тойону, высокое имя его разорил, на 
белых и черных бегунов его спустил девять серых волков, собак свовх, и девять 
стары х медведей, собак своих, совсем до голой земли* стравил; а  спустился он взять 
в жены дочь их, Анальджыма-М яняльджимя-куо, так называемую.

И тотчас после этих слов она дала ему грудь; он пососал ее дважды, а  з а  третьим 
разом она толкнула его в лоб так , чтобы он упал навзничь. Тогда он привстал. Вот вскочил 
он на ноги, и береза, оказы вается, стоит попрежнему, а  он, оказы вается, видел это во сне; 
а  по сравнению с  прежним у него стало силы вдесятеро. Оседлал, взнуздал он коня, сел 
и поехал.

Приехавши к взъерошенному Аан Бурай-Тойону, соскочил он у  громадной, о восьми 
отрогах, коновязи и стал взад и вперед прохаживаться; ногу откинувши, подбочепившись, 
глядел в сторону Улуя Ботура. Взглянул на него своими, с кольца узды, выразительными 
глазами:

—  Б уя! Б у я! Б уя! —  (каменные горы трескались, земляные горы  распадались, так 
говорил:) —  Наконец-то, с твоим быстрым конем коня вскачь пустить прибыл я, с твоими 
скороходами побегать в перегонку прибыл я, с силачами твоими побороться прибыл я, добле
стью помериться, [фудью сшибиться; как ты  с той, что на спине ее ш есть месяцев, на груди 
три солнца, с Анальджыма-Мяняльджимя-девицею, с роднею ее, что остров лиственниц, 
соседями, с узорчатыми разрезами сзади ка<х>танов, с лицами, что вьюга, с девяносто девятью 
богатырямп-приспешннками ее, вихрем валя, с громким шумом снарядишься-поедешь, 
поглазеть я , смерти не находящий, в Промысле Белого Создателя сущий, Ёльбёт-Бэргэн 
удалой, вот приехал. Н у, ну! поглядим-ка на шумные твои сборы, шумный твой отвал!

Н а  то Улуя Б отур пустил своего, с девятисаженным, задранным вверх огонь-хвостом, 
пламенем пыш ущ его железного коня. Тогда этот, увидя, разнуздал, расседлал, и с гри
вой, что вьюга, с хвостом, что вихрь, конь в южный угол неба п земли побежал. А за 
ним и дьяволов конь сзади. Побежали опи. Восточным углом неба с землей возвращались, 
чистого мира конь впереди, демонов конь позади. Тогда Ёльббт-Бэргэн выстрелом опро
кинул демонова копя, а сам побежал в перегонку с Ветерком-Скакуном, и добежали они 
до восточного края неба. Тогда Ёльбёт-Бэргэн сказал:

—  Д руж ок! зачем это ты  громадное войско собрал? —  так  сказал.
Н а  то другой в его сторону посмотрел, а  этот, схватив одною рукой каменную глыбу —  

тот-то одноглазый был, оказалось, —  в глазную впадину ему бросил; тогда тот заковылял 
журавлем; а  он па бегу ссек ему голову.

Т огда подошел к Улуя Б отуру. Затем бросил в него головой Ветерка-Скакуна, 
его парня, а потом девять его серых волков, восемь стары х медведей по одному перестре
лял, восемьдесят его колдуний демонских кровавою, черною своею пальмбю сразу, вихрем,

1 О значает: зазнался больно.
2 С зеленым дерном.



прикончил левою рукою, девяносто ю ж ны х его  оборотней правой рукою смертоносною 
длинною, громадною своею пальмбю сразу , вихрем, прикончил; а  тогда, подошедши к Улуя 
Ботуру , сказал:

—  К акой  такой глупый демон ты ! Д о таких дряхлы х лет! Видел ли раньш е или 

слы хал, чтоб из видимого людского рода какой-нибудь демон взял ж ену, н а р о д и  детей да 
и обзавелся домом, бы вает это, ты  слы хал? Н у , поглядим-ка, как это ты  справиш ь свадьбу 
с Анальджыма-М янальджпмя-куо так  назы ваемой женщ иною  да отъедеш ь! —  так го 
ворил он.

Н а  то  Улуя Б отур  сказал:
—  Ч то  ж , дружочек, попробуем ещ е стрелять из луков! —  молвил.
Н а  то :
—  Т ак , так  гак! —  сказал Ё льбёт-Б эргэн . Т огда демон выстрелил в  него стрелою ; 

ои увернулся и поймал стрелу, потом сказал : —  Погляди ж е , как  даю т пять моих пальцев, 
как  вы тягиваю тся десять моих п альцев! —  С этими словами выстрелил в него назад его  ж е 
стрелою , черпую печень пронзнл. Тогда тот  против солнца вихрем круж ась полетел, сильным 
темным вихрем окутавш ись, и сказал:

—  Обернусь я — д а растреснется первый шейный позвонок; если повернусь я , да 
свернутся вертлюги! Т ы  остаеш ься, я  ухож у. Твои верх! — Т ак  сказавш и, улетел.

А эти люди его, возпося благодарения небу, радуясь и веселясь, вышли ему на

встречу: Аан Бурай-Тойон и хозяйка, возды мая свои благотворные длани, негромко горлом 
напевая, молясь о счастьи, взы вая, встретили его . Т огда устроили непрерывное пиршество, 
щ едрое, широкое . /ощ ен ье выставили, богаты й  ы с ы а х  кропили, большие вгры  играли; 
с остров лиственниц золотистые березы  воткнувши, что глубокое озеро, глубокий кумысный 
жбан выставили. А  тогда, положивши куш анья на слоистой (хорошо отодранной) бересте, 
выставивш и восьминожпые березовы е лабазы , с остров лиственниц, родне, соседям своим, 
крупных улусов народу своему устроили пир, пепрерывавш ийся девять дней н ночей. 
А ббок лабазов по земле раскидавши зеленой травы , зятю  своему лучшую медвежью ш куру 
под сиденье положили, из девяти волчпн с черными полосками на ланах сиденье устроили, 

а  сверху лучшими рысьими шкурами укры ли; с имеющими р азрез позади каФтапа не схо

дившиеся три молодых парня в волосом перевязанны х кубках сдобренный маслом кумыс 
зятю  их, трижды колени сгибая, кланяясь, подали. А с узорами сзади кафтанов, с расш и
тыми полами девяносто девяти б огаты рям , дружине, трехнож ны е смазанные кровью столы 
отдельно поставили, густо настлали прутьев, под сиденье положили ш куру белого олеия. 
З аж гли  громадный, с  остров лиственниц, костер, повалили (убили из скота) задистого, 
сронили грудастого, и лучшую часть отложили Б аянаю , угощ али крупными кускам и ,—  
что темный лес, столы с яствами выставили; изукраш енны е свежей кровью стрелы 
стоймя воткпули, а  с черепами пальмы остреем вниз воткнули.

Аан Бурай-Тойон благословил этот народ:
—  Н а  трудном пути о восьми помехах восемь бож еств ваших спутниками да будут, 

на трудной дороге о девяти излучинах девять небожителей ваш их товарищ ами д а  будут! Н а 
рассвете Б ай  Баянай, дед ваш , да подает голос, да дает слыш ать стук большого пальца; 
давши пайти брод через лазурны е пучины, путь ваш через темный лес, на каменные горы



подъем да открывает! В продолжение целых девяти веков с  свободно вращающеюся 
головою, три темные тени бросающий, с душою из рассыпающейся ирахом земли, 
смуглый уранхаец-якут, с словами:— О Бай Баянай, дед мой! О духи моих горных 
перевалов! —  возливая в пылающий огонь пищу, да возиосит моления, а  воздымая чашу, 
да взывает зычно; а  на спусках под гору п на подъемах на гору да вешает ленты, да 
вяж ет гриву!

И после того причитал и, негромко, ликующую песнь пел.
И девять дней и ночей такой пир был. А тогда построили берестяную юрту, что вен

чается тремя махровыми концами жердей, а около нее вколотили гривою перевязанную 
коновязь; а  в доме с левой стороны от входа три гривою увитые низенькие березки воткнули. 
Разостлавши цельную, с ножной и головной кожей, шкуру белой лошади, выставили боль
шие кожаиые жбаны с тальниковыми обручами, собою но лопатку приземистого человека; 
с верхом, с краями полно, —  пусть, мол, разгопят думы, —  свежим кумысом налили, —  
пусть, мол, глотки поправят, —  крепким кумысом налили круговые браш ны . По братинам 
рядышком всюду гривой перевязанные пестрые гадальные ложки положили, а перевязан
ные волосом кубки стоймя опустили в узорчаты е ендовы с тальниковыми обручами. Укра
шенный иглами пест, о девяти перехватах, по своей воле бродящую креикую закваску да 
приводит в брожение, а  свежий кумыс по своей мысли да взбалтывает, м ол,— с узорчатой 
мутовкой, с разукрашенным перехватом, крепкошовный кумысный мех выставили; тут 
свежий кумыс пузырями, с яйцо гоголя, вздымается и желтым маслом булькает. С чуланчи
ком, с туго свитыми узорными веревочками, с частоколом из березочек, с резными узорами, 
с затвором с звонцами, с дверью с погремушками —  пусть их детям гнездышко будет! 
мол —  хитрую резную лавку изготовили. Настлали зеленой горной осоки с 8 0  шуршащими 
листочками; серебристых соболей подостлали; лучших рысьих мехов одеяла положили; 
высокой ости конским волосом иабптые подушки положили. И так-то детям гнездышко 
сделавши, перед загадки загадывающими лавками росомаховые ш куры постлавши, 
а под сиденье бобровые ш куры подмостивши, выставили шестиножные лабазы с жир
ными яствами. Кушанья клали на хорошо отодранной бересте, па отодранной-то бере
сте приспосабливали; грудамн-то клали и сердце, с жиром вместе, о третьем годе рано 
родившегося, молоком матери откормленного, вольного выростка-жеребенка и мясо ж ере
бенка на насту ожеребившейся первожеребой кобылы —  все это клали грудами, полным 
полно. А девице, что на хребте ее ш есть месяцев, а на груди три солнца, Анальджыма- 
М яняльджимя-куо, дали восемьдесят человек стремянных да девяпосто парней и восемьдесят 
девок почетной свиты; сударя-батюшку и сударыню-матушку, каждого, девять человек 
вели под руки; а  за  зятем шло девяносто нарпей и восемьдесят баб почетной свиты. Д а 
вокруг главной коновязи о девяти перехватах по солнпу ходили, а , ходючи, и сударь- 
батюшка и сударыня-матуш ка дочку все время свою благословляли. А прочие кричали: 
уруй, негромко горлом напевали и благословляли так:

—  Заж гите пылающий огонь, поставьте нарядный дом, вколотите медную коно
вязь! Д а растут порождаемые вами дети, да множится вскармливаемый вами скот! 
Через тень вашу от солнца, через путь ваш при месяце тот, что с черной тенью, да не 
перешагнет!



Потом введи в его дом. Т огда эти люди, откуш авш и, после многих благословений 
вышли. А  молодая ж енщ ина и зять  в своем дому остались. К огда эти люди вышли, глянули, 
а  девяносто девяти богаты рей-то  у ж  нет.

Н аконец, затем , в нарожденье месяца, в  красный день настало время отъезда молодой 
женщ ины и зятя . Тогда дали им хлева коров, ноля (елани) коней, девяносто, что вольные 
журавли, нарней, восемьдесят, что стерхи , девуш ек, и с словами благословения (напут
ствия) отправились они с великим шумом.

Молодая ж енщ ина, по-якутски напевая, к божествам взы вая , говорит:

—  Передние мои волосы по грудь отмеривши, а' задние —  по первый спинной незво
нок, «будь ты , о тр ех  месяцах на хребте Анальджыма-М япяльджимя-куо, белой шаманкой!» 
сказали. С трана, где я  в неге вскормлена была, да ц ветет н впредь зеленою травою  о девя
носто литого серебра ш иш ечках цветов! К р аса  поросли, краса молодого березняка да 
сочится желтой божественной жидкостью, а  с высоких ее деревьев да стекаю т каплями 
густы е сливки! Спорую закваску даровавш их, похотливые скотные дворы распространивших 
Киэли Б алы  Тойона и Ш ирокой Киэли Б алы  Х отун, коней покровителей, —  скотные дворы 
установивш их, загоны  умноживших, веревки с палочками для привязывавия ж еребят про

тянувших и по северным склонам, что шишки, ж еребят скучивших покровителей коней,—  
и Белого Создателя серебряный тройной оплот1 заповедную наш у родную сторону да окру
ж ит: дабы загребистая тень-рука осьминогах лихих родов через него не хватала и со дна 

ничего не черпала! Сударь-батю ш ка мой, сударыня-матуш ка моя! камень да будет вам 
опорой, до др-чти  веков ж ивоте и на ваших землях, в вашем светлом доме, у пылающего 
огня пребывайте в неге! М ы  едем с ваш его, богами указанного, благословения.

И , поехавш и, доехали вот до этой восьмиветвистой березы  и остановились на ночлег. 
Анальджыма-М яняльджимя-куо велела заж ечь огонь, надела набекрень свою рысью 
ш апку, велела влить в огонь безкровного сала и ж елтого масла. Три молодых человека, 
молитвенно подгибая колени, принесли в увиты х волосом кубках сдобренный маслом кумыс, 
влили в огонь —  и заш ипел кумыс. *

Преклонивши колено, А нальджыма-М яняльджимя-куо молитвенно голосила.
А то  береза-дерево надвое раздалось, выдвинулась оттуда грудь и спина почтенной 

женщ ины, и зычно т а  женщ ина возгласила:

—  Б ез  задерж ек сзади, без помех спереди странствуйте да доезжайте, пылающий огонь 
заж ги те , постройте нарядный дом, вколотите медную коновязь! Д а  мвож атся у вас резвы е 
дети и да р асту т  крупные ж еребята! И всю жизнь ваш у Д ж ёсёгёй  ваш божественный да 
является вам, да явно сопутствует Иэехсит и истинно нисходит Создательница!

И вот ехали они о восьми ч арах  и помехах трудным путем, о девяти излучинах труд
ною дорогою пробивались. И  вот, когда ехали ущ ельем, сбоку дороги увидели: одетый 
в  черную оленью доху всадник на пегом олене звонко, гулко и резко заговорил так , что 
гул пошел по верхуш кам дерев:

—  Ёльбёт-Бэргэн  удалой! Для тебя, знаменитого, я  и задистого повалил, и грудастого 
сронил, и крупных понастлал, и быстроногих свалил, ради встречи!

1 Собственно: ремень.



И с этими словами мелькнул.

Тут люди эти на привольи привал сделали, в огонь возлияние сотворили. И, по моле
нии тронувшись в путь, эти люди, уж е приготовившись, шли. Постоянно, на каждом 
перевале трудвого, о восьми чарах и помехах, пути и на каждом стыке трудной, 
о девяти излучппах, дороги оии и возлияния делали и молились.

И вот густого темного леса дух, Баяна1 Ботур —  гул пошел по вершинам густого 
темного леса —  так захохотал и запричитал:

—  Т ы  богатою удачей и обильным счастьем от Белого Создателя взысканный, Ёльбёт- 
Бэргэп! да возвысится твое счастье! Я  в ожидании тебя нагромоздил толстошкурых, 
крупной дичи нагпал.

И вправду нагнал много оленей. Опять огонь зажгли п сделали возлияние. Гриву 
повесивши, поехали дальше. Затем приехали к отпу своему, Джура-бёгё, —  там для них 
построили трехпоясную, большую берестяную юрту, зажгли пылающий огонь, нарядный дом 
поставили, а  тогда богатый кумысный пир устроили, и непрерывная игра была: быстро
ногий состязался в беге, силач боролся. Девять дией и ночей непрестанный пир шел, во
семь дней и ночей неунимавшаяся гулянка.

Н у, по гулянке зажили хорошо, шумно, суетливо; от густого икая, жидким нопер- 
хиваясь, жили.

Тут и сказке конец.

Труды Кон. по и*уч. Якут». АССР., т. VII. 16



Ш а м ан к и  У о л у м а р  и А й г ы р 1.

Бы ли, говорят, две шамапки. Старш ую  звали о девятисаженных косах Уолумар- 
ш ам анка, а  младшую —  о восьмисажеппых ко сах 2 А йгыр-ш аыанка. Ч то до земли, где опи 
жили —  ликовали там кры латы е, шумели четвероногие, зимы не было, а  всегдашнее лето; 
в такой стране, говорят, они жили. Что до дома, где они жили —  был он о тройном 
потолке, девятерной у  него был крепкого дерева пол, семерные лиственничные степы, 
а  в  степах по четыредесятп окоп; была ж аркая-важ ная  печь, что, ровно стоячая гора, стоймя 
выросла. Печь эта  —  из крупного камня, с девятью обшивками; что большое озеро, светлый 
шесток у  ней, п выросли лежмя закроймы —  пыль к ним не пристанет. А  в переднем углу 
сплелпсь-выроглп чуланчики, были Фигурные, задающие загадки скамьи, скрутнлась-выросла 
пятерная узорчатая красная лавка. Б ы л а  обитая семью большими медвежьими шкурами 
плотная дверь, а  порог у  нее —  крепкого камня, с тремя обшивками. По воле своей вы рос
шие шумные сени были, а  в них по своей думе выросшие двери с звонцами, с толстого 
дерева засовом.

Чем только пожелают, пзобпльпо богатея, жили они вдвоем: больше никого у них не 
было. К ак  раздуются ноздри, то говорят: «должно, светает», а  как глубоко вздохнется —  
«должно, солнце показалось», говорили. У ж е с подушек заершившись, уж е с постели нахохлив
шись, уже с кроватей разгневавш ись, лишь вскочат, бывало, побегут, умоются черных 
глубин водою, обмоются лазурны х глубин водою, побегут к себе домой да по своей воле 
забродившим крепким кумысом глотку оправляют, по своей думе готовым свежим кумысом 
думы разгоняю т, осьминожный стол поставят, толстый шейный ж ир да толстый брюшной 
куш аю т, вы бегут, да и побегут.

Побегут в свое для игр поле да той березой, что ловпть-пграть, ловят-играю т, той 
лиственницей, что ппнать-играть, ппнали-пгралн, на то, что подскакивать-играть, высокое 
дерево подскакивали-нграли; а  потом па той релке, что пры гать-играть, прыгали, на той 
релке, что на одной ноге скакать-пграть, на одной ноге скакали, на сухом лужке, что в зайцы 
играть, в зайцы  играли, на тех  каменных горах, что в олени играть, играли в олени.

1 Записана Э. К . П е к а р с к и м  в  1886г. со слов того ж е  Н иколая А б р а м о в а , которому принадлежит пре
ды дущ ая былина: БсссмертныП В итязь. Я кутский тек ст  ее н ап ечатан  в I  томе (вып. 2-оП) «О бразцов народной 
ли тературы  я к утов»  (изд. И . Академии Н аук. Спб. 1911. Стр. 148— 194). Р<д.

* Т . е . собранны х (а не заплетенны х) ва  заты лке волосах. Ред.



А тогда, бывало, домой бежали, вскакивали да своя кафтаны да дохи надевали, пальмы да 
налучи опоясывали и выбегали. Двух коней своих примапивалп-звали,—  имена коней-то: 
Щ ебечущ ие Подорожиики, —  да, словно как тетерев спускается на березу, так ловко на 
коней верхом садились да и ехали на восток. Где впервые в неге свет увидели, ту  свою сто
рону, где окрепли-отгулялись, ту родимую сторону, словно дно кожаной посудины, объезжали 
широкою, длинною ходой; ближний лес верхушками долу склонялся, в дальнем верхушки 
гулко шумели, трещ ал дремучий лес, а  сухоподстойный ломался —  таково ехали они; до
езжали до выросшего среди земель их, одухотворенного священного дерева, трижды его 
окружали. Тогда ехали домой, соскакивали с коией у коновязи своей о девяти перехватах. 
Там, где вешают иалучи, там вешали луки и налучн да, что граду негде удержаться, инею 
не за что уцепиться, на таком гладком дворе своем, заложивши руки за  спину, взад, вперед 
прохаживались; потом, подбоченившись, глядели одна на другую. Д а, подбоченившись, гово
рили, бывало:

—  Нас силач искалечит, что ли? Имеющий бока повалит разве? Имеющий респицы 
одолеет ли? —  говорили.— Сверху если загляпет— вверх назад спровадим, а  если снизу 
кто-нибудь придет, вниз назад прогоним, —  говаривали. —  Где ш амав родился, у подножья 
трех больших темных дерев колыбель наша, ведь, —  говорили. —  С бубном огромным, что 
лесное озеро, с колотушкой поперек его, с свободно вращающеюся головою, с тремя рас
сыпающимися прахом душами, три черные тени бросающие, смуглые уранхайцы, —  шаман, 
ли будь, будь то шаманка, —  никто не сравнится с нами, —  говаривали.— От вышнего 
царя, отмеривши передние волосы наши но соски, а заднпе до половины спипы, ниснустнли- 
согнали нас в виде молодых белых кобыленок в эту нашу, что лесное озеро, колыбель; 
задних ног наших шпоры, как большие пальмы, назад торчали, и крепки были копыта 
передних ног наших, —  говаривали они.

Так вот говаривали да входпли в дом.
С тарш ая сестра, Уолумар-шаманка, спала в переднем углу, а  младшая. Айгыр- 

шамапка, спала в красном углу. Так вот и легли спать. И стал давить кошмар младшую 
сестру, и она заговорила:

—  Ах, что это? что это? что это?
И сразу вскочила с лазки да и села, голая, лишь в натазниках. А старшая*то сестра ,—  

и доирежь того не спала она, прислушивалась, —  лежит да смотрит, поднершн щеку рукою. 
Затем спросила свою младшую сестру:

*—  Что это такое с тобою? —  сказала.
На то младшая ее сестра сказала:
—  Ах, тетенька, сказать, что ли? —  молвила. А тогда сказала, так-то вот молвивши:—  

Г л я д и , за  доброе предзнаменованье сочти! —  молвила и рассказала, что ей привиделось.— Вот 
что: вижу это во спе —  ты  да я вдвоем поехали мы верхом на наших Щ ебечущих Подорож
никах конях, приехали, вот, стали у восьмиветвистого этого нашего священного дуб-дерева, 
у подиожья его стали. Д а когда так стояли —  страшная, сильная буря завыла с запада; на 
западе появилось полосатое облако и замычало, слышно, —  замычало-замычало да и при
шло; с востока дырявое, гулящ ее облако, рыдая и плача, пришло; с севера громоздкое 
облако, клекчучи, пришло; с юга охряиое облако, ровно ворон гракаючи, пришло. Тугодой-
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кое облако загуляло, наполнилось молоком вымя стародойки1 облака. С запада, с елань 
собою, черное облако прилетело. Все облака, как раз т у т  над нами, скучились. А  тогда 
черное облако по вершине расселось, и пала из этого облака к подножию дерева осьмпногая 
ж елезная кобыла, покаталась по земле и породила, с полстога собою, зеленое место; а  тогда 
сама кобы ла па восемь частей распалась; распавш ись, превратилась в восемь /Делезпых 
верблюжонков и разлетелась на восемь краев неба. А порожденное ею место осталось и тряс- 
лось-лежало. А ты  разрезала его пальмбй. Г ляж у  я ,  а  из места вышел и сел такого вида 
демои: из носа у  пего выступали, ровно худых заячьих хвостов меховой ш арф, такие высту
пали сопли; а  их-то он всего в каких-нибудь полторы маховых сажени, зеленым, ровно 
селезеика, языком своим то там, то сям облизывал; а  ещ е поглядела я  па него —  левым 
глазом своим на широкое небо жадно, вытаращ ивш ись, смотрел он, а  правым глазом вниз 
злобно уставился. Что до бровей его, брови, оказалось, были ровно две медвежьи ш куры, 
положенные одна к другой ногами. Респицы, как долота; и когда мигал он, они стучали, 
ровно железо. А гпой-то из глаз его выступал, ровно белая куропатка, и туда сюда разм а
зывал он его  своими огромными тепями-рукамп. И, песню запевш и, так  он сидел-мямлил: 
«О  боже мой, боже мой! Буяйданым, даяйданым!» говорил. А потом т а к : «С  раннего 
утра , ещ е с потемок еду да еду, блужу да блужу, и вот, наконец, нашел ваш дом; распо

ложился вот на ваш их землях, теперь-то  войду, погрею спину у  огня в  вашем нарядном 
доме!» сказал.

Этим кончался сон девушки. С тарш ая ее  сестра быстро вскочила, села на лавку, 
достала из чуланчика боевые зам ш евы е патазники, надела их, затем , сильно ногами топая, 
побеж ала в левую половину дома, отперла замкнутую кладовку, взяла оттуда свой бубен 
и падела шаманскую одежду. Видевш ая даве сон девица сидела и глядела на свою старшую 
сестру.

А ш аманская одежда ее  такая  бы ла: ровно чугуны, колотились друг о друга, стучали 
бубенцы; ровно кости голеней большой птицы, «сосульки» звенели; словно большое озеро, 
сверкал кружок па спине япанчи; «стерхи» по-стерхипому звенели, паплечникиревели, шел
ковые кисти по голеням бились, кан<1>овые кисти кругом рук оплелись, замычал с звонцамп 
громадный бубен, —  ровно бык, замы чал, —  колотуш ка поперек бубна по-волчьи завы ла, 
и зазвенели медные звонцы на нем, собою с большую лопату. К ак  невесть что, расходилась 
ш аманка, отмахнула передние волосы вверх, напустила на лоб задние волосы и сказала:

—  Е щ е не видал мой всепроницающий глаз, а  ты  уж  увидала, девка? —  сказала 
(своей младшей сестре). —  Ещ е и не слыхало мое чуткое ухо, а  ты  уж  у сл ы ш ал а?— ска
зала.

А  тогда, пнувши ногою, дверь отворила, вы ш ла и у  главного столба коновязи бойко 
заворожила.

М ладш ая сестра оделась в свое платье, выш ла следом з а  нею, стала, прислонившись, 
у двери сеней и думала:

—  К ак-то  поступит старш ая моя сестра? Сверху павших, должно, вверх прогонит, 
снизу вышедших, должно, вниз спровадит, —  так  думала.

1 Я ловая  корова.



А Уолумар-шаманка трижды обернулась вихрем. А когда она так вихрем кружилась, 
день стал совершенною тьмою: такое черное облако все покрыло; ровно шкура черного 
жеребенка, такое облако па куски, с черную собаку, она порвала и разбросала-расхлюпала; 
и буря настала такая  сильная: все деревья поломались; а  тогда с запада пал большой 
снег: глубппою по горло быстрого копя, задравшего голову, по грудь молодого коня был 
снег; н очень скоро затем с запада, ровно распростертые крыла лебедя, прояснилось; а  тогда 
большая вьюга настала и гололедица; ветер был такой холодный: бегающих зверей, скот, 
всех снегом забросало; а  пернатые не могли летать. Тогда младшая ее сестра, Айгыр- 
ш амавка, глядя на это, заплакала и сказала своей старшей сестре:

—  Горюшко мое, ах , горюшко! сестрица моя! ты  ж е сказала: пригрезилось девчонке, 
что немее рыбы, япца тупее, а  теперь что ты  делаешь? —  говорила. —  С созданными Белым 
Творцом пернатыми и четвероногими такую вот землю нашу, желтые наши березы у кумыс
ного меха, глубокий наш кумысный жбан, таких-то вот белых п черных бегунов зачем 
в такое жалкое положение привела? А х, делай, что зн аеш ь!— Так сказала да, с плачем, 
пошла в дом.

А  тогда та , что ворожила, шаманка трижды против солнца обернулась, в скоро затем 
снег растаял, а  на землях пх пернатые заликовали, зарезвились четвероногие, стало —  как 
раньше. П ерестала шаманка, в дом пошла. Ни младшая сестра, ни старш ая не вспоминали 
об этом; жплп —  как и раньше.

Вот однажды, по обыкновению, обе поехали верхом, осмотрели скот свой и приехали 
к священному дуб-дереву. Вот приехали, стали, и, как давеча видела во сне младшая сестра, 
Айгыр-шаманка, так , как раз, вдруг сталось. Т ак  сталось, как видела раньше во сне: пала 
железная кобыла, породила большое место и улетела, как улетала раньше; порожденное ею 
место тут осталось. Тогда старш ая девица, Уолумар-шаманка, подошла:

—  Это что? —  говоря, своей громадной пальмбю разрезала, и стоят они обе, смотрят.
Вот стоят, смотрят, и, как раз такой, демон выскочил и сказал :
—  Ой-ой! Н е даром вы так  славитесь! Должно быть, вы  вышли принять поводья 

моего копя! —  сказал он. А  потом захлопал в ладоши, расхохотался и сказал: —  Девка! 
А йгыр-ш аманка! Т ы  оставайся па своих землях, в твоем нарядном дому и никому в обиду 
не давайся! А  мы, я и старш ая твоя сестра, вдвоем отправимся в путь, —  сказал.

Взял тогда коня Уолумар-шаманки за  чембур, намотал чембур трижды на левую руку, 
повел коня, а  сам пошел пеший на запад. А на дороге сказал женщине:

—  Про ту страну, откуда я поднялся, про ту страну, откуда нарочно отправился, про 
высокое мое имя, про славных моих предков расскажу после, па просторе: теперь педосуг. 
Н у, пойдем: что ту т  толковать? Далекий путь! —  сказал и пошел дальше.

Видя это, А йгыр-ш аманка подумала:
—  Н а  этом белом свете никогда не думала я , что разлучусь с старшею сестрою. Бож е 

мой, боже! что это сталось с старшей моей сестрою, Уолумар-шамапкою? Ведь, просто ж е 
улететь могла бы, и то бы ушла!

С этим словами отпустила коня, кивком головы сбросила шапку, закружилась вихрем. 
Потом надела свою шаманскую одежду, в вихре принесла ры ж его беломордого жеребца, иа 
желтом с белой вершиной мысу о трех перехватах священный жертвенный столб вколотила,



высоко девптисажснную л е н т у 1 протянула, а  тогда кам лать стала вслед ушедшим, и так  
потом молила:

—  Эй, сударь дедуш ка! «К акие-то  пташечьи песнп поющая девчонка, х л ещ е ш ь-то ты  
красным твоим язы ком», не говори! « К ак  чечотка трещ иш ь т ы  —  такой  силы твои закли
нания, смела т ы , девчонка! зачем ты  перечиш ь?» —  пе говори так , сударь дедуш ка! Вели

кого велении ш ам анка, пою я : вглядись в эту высоко протянутую  ленту, впери твой огнен
ный взор! что остров листвепниц, густая мгла —  ды хание твое к жертвенному столбу 
ниспусти! ослаби твою схвативш ую  руку! С ударь дедуш ка мой, затеям  твоим я у казу  ю ход, 
и раскинуты е тобою напасти у  меня в руках!

А демон тот, услы ш авш и эти слова, взглянул на жертвенный столб, потом пугнул 
ж ереб ца ; ж еребец  убеж ал, демон пошел дальш е.

Увидела это А й гы р-ш ам апка и подумала:

—  Обозналась я да не впопад заклинала коием; «сверху он ниспал», под}мала я :  ап 
это спизу вы ш ел-то демон! —  подумала она.

Т огда она отправилась в путь. Елапп кончились —  пошла мелкая поросль, сенокосные 
места кончились —  тундра пош ла, вместо земли —  овраги, болотца, кочки; лягуш ки ровно 

ребята грудные —  в такую  страну она прибыла. Туда прибывш и, прямо криком привела 
черного беломордого пороза, погнала его , опять вколотила ж ертвеиный столб, протянула 
высоко ленту, к столбу привязала бы ка п опять заклинала демона. З а ж г л а  там большой 

костер, о девяти ободьях крепкий горш ок вскипятила, четы рехпож пый массивный ж ертвен 
ный столб поставила и стала т а к  заклинать ему навстречу:

—  Я  пригнала тебе ломающ его громадпое, в горный проход не проходящ ее, роговое 
ярмо Б у х а р -д ж о л у о ,—  сказала .

Т огда пришел демон, бы ка ее избил и прогнал, а  затем  пошел дальш е. А  А йгы р-ш а- 
манка покаталась и, оборотившись на лбу о полуторасаженном крутом роге, о восьми в  кулак 

величиною ногах на брю хе, с девятисаж енным и з в и л и с т ы м  хвостом, гибельной гибели быком, 
пош ла навстречу демону; лишь только пришел демон, опа в самую середину печени х ва
тила его  своим рогом.

Т огда тот оборотился в такого ж е  точно бы ка и подставил ей рог, сцепились рогами, 
в продолжение тр ех  дней н ночей бодались они и все деревья совсем истоптали. А  А й гы р- 
ш ам апка глянула в это время на свою старш ую  сестру: копь старш ей ее  сестры  взобрался 

на травяную  гору и ходит, траву  ест, а  старш ая ее сестра дремлет на коне, покачивается. 
Увидевш и это, в  бы ка оборачивавш аяся женщ ина там , где стояла, па том месте, оборотив
шись в длинный ж елезный ш ест, уш ла в землю; оборотилась потом в гибельную я;елезную 

ры бу и пошла кругом земли: с  ртом на ш ее , с глазами па заты л ке ры бы  нижнего мира 
вверх вынырнули; вот кругом земли пробеж ала ш ам анка. Демон на западную  сторону побе

ж а л —  запад накренился, па восточную сторону побежал —  восток накренился, на южиую 
сторону побеж ал —  ю г накренился, на северную  сторону побежал —  север накренился: 
демон в нижний мир совсем провалился. В зяла опа коня своей старш ей сестры  за  белый его 
чембур да , взявш и, привела домой. Коня привязала к своей коновязи, вошли они в свой 
дом. Вошедши, разговаривали:

1 С а л а ы а  =  алг. j a j u u a .



—  Тетенька, что это сталось с тобою? —  сказала Айгыр.
Уолумар-шаманка сказала:
—  Совсем пичего не помню, девонька! —  сказала.
Поелн, как обыкновенно. Когда уж спать собирались, из печки их демон вот вышел,—  

вышел н сказал:
—  Я  говорил, что путь далекий, чего ж е сидишь? —  сказал.
С этими словами схватил ее за  руку и вывел; выгаедши, посадил на коня верхом; за 

трехсаженный чембур, намотавши его на руку, повел, пошел. Айгыр-шаманка уж ничего 
не могла поделать: ее чары кончились. С граненым клювом, с ободками на глазах, золото- 
языким, с откинутой назад шеей, с цветными лапами, с желтыми голенями, с златогран- 
нымп когтями, узорчатыми ляжками, с хвостом дугой, с черненого серебра краями крыльев, 
спереди посмотреть —  прямым прямехонек, сбоку посмотреть —  статным статен, сзади 
посмотреть —  спина круто-круто вогнута, —  таким-то стерхом оборотилась теперь Айгыр- 
шаманка. Полетела она следом за старшей сестрой, под самым небом, понад блестяще
белыми облаками во след летела. Летит она да плачет; заветиые слова выговариваючи, 
плачет:

—  Н а белом свете одинокою остаться не думала я! —  говорит;— на божьем свете 
с старшей сестрой расстаться не думала я ! —  говорит.

А путь-то в подземный мир раскрытый стоял; близ нрохода-то этого все деревья 
что объппдивелп, что мерзлехоньки стояли; сильная вонь шибала. Стерх назад повернул, 
домой. А тот демон привел вот жепщину верхом на коне и спустился в нижний мир. Погля
дела эта женщина на ту сторонку. Когда глядит она— такая сторона: пороша там падала 
ящерицами, грязью были лягушки, град падал водолюбами, трава была железная, желез
ные деревья. Без всякой пристани на этой стороне и не заметно взвоза на тон —  к берегу 
такого моря они прибыли. А глядит женщина: сухие русские в нем за стерлядей, мерз
лые русские за щук, девочка за  мелкую рыбешку —  такое-то вот чудовищное море бурлит; 
а  на том берегу, что темное облако застит-стопт, черные каменные горы чернелись; как 
тень худой собаки, железная собака вышла и лаег, мотаючи головой, морду вытягиваючи. 
Н а задней стороне задних гор дух по-кукушечьи закуковал, южной горы дух, как вброн, 
загракал (с того собачьего лая), северной горы дух пронзительно, по-лебединому, закри
чал, передних гор дух заклектал по-орлиному *. По виду будто хозяйка выскочила, огром
ные тени-руки пальцы за  пальцы сцепила да из-под рук смотрит.

—  Старичок-то мой I из славной страны, из божьей земли —  палка-ломптся-длин- 
ные стада где? —  печаловалась: —  веревка-рвется-широкие твои гурты где? —  мол
ви т.—  AI старичок не с пустыми руками, —  говорит: —  под мышками есть что вынуть, 
в тороках есть что развязать: о девятисаженных косах Уолумар-шаманкп удалой белого 
Подорожника-коня и гривы волос и хвоста волос новью я! —  говорит;— золотое ее гне
здышко встряхну я! —  говорит; —  ее погребальными заповедными одеждами тряхну я! —  
говорит.

1 A c ip  к ы  л л й . Ср. сойотск. 6 зегЯ ,караг. е а е г й — орел. — Ближе к якутскому будет джагатьйское ic ip — 
охотничья итица. В «Русско-якутском словаре» И. П. Б у д и щ е в а  (Якутск, 1926), в отделе о хищных птиц», 
встречаем ftcip  в значении «цапли». Ред.



С лошадиную голову колокольцы-серьги ее звенели; « за  пеший дневной переход тр е
плется » ровдужный ее нагрудник шумит, вихрем стелется; что колечки кольчуги, молниенос
ные глаза ее молнией сверкали; что края колокольчика, краснелся рот; длинны!! язы к  ее 
высупулся и из стороны в сторону хлопал по щ екам; что лицевая поверхность мягкого 
огнива, короткое по середине вогнутое лпцо-то у  пей было; лоб, ровно колено;«на обоих 
висках, посмотреть, впднеются у ней короткие и торчащие волосы; накинут на голову 
колпак с землянку величиною.

Старик на это сказал:
—  Старуха, в огонь сотвори возлияние! *
С траш ная вонь пошла. Старик из уха своего вытащил железную трость, бросил на 

море, сделался железный мост; по тому мосту он довел до дома.
Дом его такой: с лестницей подполье.
Коня за  чембур подвел оп п тянет, чтоб спустить в  подполье; конь ни з а  что не хотел, 

тянулся, не поддавался. Ж е п а  его, Я га-б а б а, пугнула коня сзади, но конь ни за, что не 
слушался, тянулся. Ж енщ ина, У олумар-ш аманка, испугалась-таки, вынула пз своего уха 
пальму. Разрубила чембур и улетела на белом Подорожнике Уолумар-шаманка. А половина 
чембура осталась в руках у  старика, старик полетел в подполье вниз маковкой. Когда уви
дела, что старик упал, Я га-б аб а закликала кликушей, заскакала; поскакавши, поскакавши, 
спустилась вслед з а  стариком: старик па дне подполья лежит, что мертвый.

—  Ч то, старик! что с тобой, что с тобой? —  сказала.
Старик сказал ей:
—  Л еж у вот, как видишь, —  сказал.
О щ упала тогда Я га-баба старика: полголоны п глаз размозжил себе, одну руку раз

мозжил, восемь ребер размозжил. Я га-б аб а тогда поплевала на старика, поворожила; 
тогда он стал без одного глаза, без одной руки, пол-человеком стал. Старик вскочил на 
свою одну ногу. Я га-баба положила его па его лавку, а  сама выскочила из дома и стала 
скликать детей —  у  ней было девять сыновей п девять дочерей, п кликала она их по 
именам:

—  Куллурут (род кулпчка), Бы ллы ры т (род куличка), Эрпэгия-Эккячян (пучеглазый), 
Тунгалаим (Белянка моя), Тангалавм (Нёбо мое), Джестэйбэм (Красноглазый мой), Бы лта- 
рангкы -куо (Поперек себя шире девка)! —  так  звала.

Детей ни одного не оказалось; стала она искать своих детей п пашла —  лежат они 
искрошены. Пособирала она детей своих, вскочила в дом и показала старику.

—  Вот горе какое стряслось над нами! —  сказала. —  Говорила я тебе: пе езди 
в святы е улусы, а  ты  не послушал, поехал! —  Так корила она старика.

Н а  то старик сказал:
—  Убери! Сама ты  ведала, сама и ведай! —  сказал.
Я га-б а б а  присела и с ъ е л а . . .
Уолумар-шаманка летит на коне да на лету глянула. И видит: па лабазе, оказывается, 

лежит один человек, а  под ним развели огонь, и, словно тени, люди стоят, смотрят, грома
дами такими неясно маячат. Уолумар-шаманка, как летела, так и продолжала лететь на 
свет и прилетела в прекрасную страну; птицы там ликовали, четвероногие шумели, белые



бегуны, что олени белые, стали1 —  к страшно богатому человеку прилетела. Прилетевши, 
спустилась во двор к этому жителю; спустившись, поглядела. Вот, когда глядит она, а  это 
житель с тремя коновязями, о девяти столбах каж дая; а у  коновязей копю негде протискаться, 
так густо коней попривязали. Налево от нее стоял-то краспой медн столб: к нему повела она 
копя и там привязала; привязавши, и по шерсти и против шерсти коня погладила рукою: 
вьючный седлом оседланным, с корьем за  иодседельпую подстилку, с тальникового лыка 
обротью, с веревочными удилами, с задранными кверху концами копыт, с ногами врозь, 
с узким вдавленным крупом —  такою-то лошадью оборотила коня шаманка. И самое себя 
оборотила; с жесткими злыми глазами, красно-меднолицой, с красной меди серьгами, на 
голове надета шапка из телячьих камусов, телячьи наголенники, а  шуба —  телячья: наперед 
запахивать —  переда не закроет, назад оттяпуть —  зада пе закроет,— такою оборотилась.

Вошла левой дверью сеней и в сенях стала. Вот, стоя, когда слушает — в доме так 
кто-то говорит:

—  Б уя, буя, буя! Моя песнь, что пою я, и за порог не переходит; мои моления, что 
молю я, и за  дверь не выходят: сильный шаман прибыл; зашумели пернатые, притихли 
четвероногие —  беда настала. Скипьте с меня япанчу! На заиндевелом копе зачернелась его 
т е н ь . . .  Э ге -ге !— говорит: —  Взор шаманки низошел долу; демоновы взоры укрылись 
за  ее тенью! Если спасение возможпо, эта шамаика спасет.

Послышался голос хозяина:
—  Дружок Кыкыллан (Звонко-тонко-голосый), потрудись, попробуй!
И послышался в свою очередь голос хозяйки:
—  Кыкыллан надежа, ради дитятка моего потрудись, пожалуйста! Покрайности, эту 

ночь поворожи, попробуй!
А  шамана голос сказал:
—  И людей, и скот— все погубите!
А тем временем она (шаманка) вошла в дом и глянула на красный угол: чудный собою, 

красавец мечется, бьется. Н а  левой стороне дома сбоку печки прижалась, стала: с отвис
лыми подбородками, звонкоголосые почетнейшие родовнчи кругом сидели; а  но левую сто
рону, раскииув руки, широко расставив ноги, назад откинувшиеся от дородности, почетней
шие родовички кругом сидели; с тяжелыми пальмйми, с гремящими налучамп молодцы парни 
стояли и ходили. Глянула на хозяина, —  ровно бугор, старик сидит, несколько согнувшись. 
Ровно широкий бугор, хозяйка сидит, голову высоко держит. Одну волчью доху на полу 
разостлали, одну волчью доху в изголовье положили, одною волчьей дохой укрыли: больной 
лежит, оказы вается; восьмеро прекрасных парней, здешних ж е домашних, за  больным 

ухаживают.
—  Положите ж е, положите, подымите ж е, подымите! —  говорит (больной); —  ведь я 

в огпе горю, —  говорит: —  в огне горю!
Услыхав это, подумала шаманка:
—  Это, значит, давешний-то человек, что я дорогой видела!
С шамана япанчу сняли, старик и старуха плакали; такие слова выговарпваючн, плачут:

1 =  без счет» коней.
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—  Под-защитой-солнца-н-месяца-сильный-человек-Кюн-Эрилик, белый свет покинуть 

сбираешься разве?  —  говорят.
А шаман сказал:
—  Вот ту т  ж е, в вашем доме, есть ш ам анка; эта-то ш аманка спасет, —  сказал.
—  А где тут ш ам анка? —  так  говорили, искали, но не нашли. «

Хозяйка сказала:
—  Д евка, ведь ты  ж е кликуша, С ы рбанг-Тата1! М ож ет-бы ть, найдет на тебя наитие: 

подойди к больному, поухаживай за  ним !1 —  сказала.
Д евуш ка не захотела:
—  Боюсь я ! —  сказала.
А люди нашли пезнакомую девушку, подвели к огню страшно безобразную девушку. 

Х озяйка сказала:
—  Голубуш ка! поворожи, попробуй, не робей! Подарочков вдоволь дам тебе: жен

скую думушку женщина, небось, понимает; и сухожильев, и веревок, и одежи, и ниток —  
сколько душенька пожелает —  получишь от меня!

А ш аманка сказала:
—  Н у, потружусь ж е, попробую, только вы возьмите меня за Под-защ н гой-солнца- 

и-месяца-спльного-чсловека-Кюн-Эрилика. Н у, буду камлать!
В  левой половнпе дома сильный стук раздался в чулане, раздался рев звонкоголосой 

ж енщ ины: две жеищины держали ее руками, чтоб не встаьала она, и стала она сильно 
топать и биться.

—  Ч то это такое! ремнем не охватиш ь —  змея подколодная, подпругой не охватиш ь —  
подлая, не выш ла замуж да на мужчин зарится, распутница! —  так  ова кричала.

А свекровь ж урила:
—  Уймись, уймись, уймись! —  говорила.

Свекор сказал:
—  К то это? кто это? —  сказал.
Свекровь сказала:
—  А , иевестка наша, из ревности, ругается! —  молвила.
—  Н у, девуш ка, подарков тебе вдоволь, плату твою тотчас дам: Бай  Харахан 

Тойона имя разве не слыхала, не слы хала про мое богатство обильное? Пой ж е, творя 
заклинания I —  сказал хозяин.

В от под руки привели шаманку, посадили, где сидел шаман, надели на нее янанчу, 
дали ей бубен. Ровно одеяло накинули, так  сидела на ней япанча, а  что бубей держала, 
выш е ее  самой был бубен. Съехавш иеся, глядя, потихоньку смеялись:

—  Вот такая-то  мечтает излечить своими заклинаниями, превзойти К ыкы ллана и, 
зарясь на подарки, на замужество с Кюн-Эриликом, сидит, заклинает! Н у, уж  и вид-то!

Вот шаманка «донг, донг, донг!» ударила в бубен ■ стала зевать1: «ой, ой, ой!» зычно 
и пронзительно.

1 И до гих пор, в продета плеиии народ», истеричные наделены чудесный дарои прозорливости, н велтчля*  
т п п н о й  болезни вонляи истеричной внимают с полной верой в пророческое их эш-чеине.

2 Приступ к  мистерии.



—  Единой мне друга, южпых страшилищ улусы, приблизьтесь! Одной только мне 
сопутпнки, демонские улусы, долу низойдите! Этот нарядный дом, где я теперь, располо
жившись, пребываю, в день моего отбытия да красуется восьми ветвистой зеленой горной 
осокой, и да не колеблется подножие того домашнего огня, при котором я  сижу, пою мою 
песнь! Оприпесите, положите мне на темя мою вещую, тяжелую, гадальную ложку! И если 
мертвого к жизни возвратить дано мне будет, дано будет воротить душу живую, могучего 
демона три смеющиеся порога переступивши, взять на руки прах-душу, —  дайте мне отклик, 
щелкиите пальцем! О вы, с восемью, что громадные вилы, ногами, из грудной ямки вырос
шими, сонмы мои, услы ш ьте!— так говорила.

И ровно так, как она говорила, и прилетели крылатые и стали сновать в доме. Луч
шие вглубь лавок к стенам забились, почетнейшие туда, где дрова лежали, сколько поме
ститься их могло, туда бросились, храбрейшие и хлев натискались. И вот съехавшиеся все 
подумали:

—  Подобного уранхайца-шамапа никто никогда не видал и не слыхал даже. Ужасно! 
Ох, ужасно!

С своего места поднялась шаманка и бойко колдовать стала, как певесть что расхо
дилась! Ш елковые ее кисти по голеням бились, канФовые ее кистп вокруг рук обматыва
лись, «стерхи» на япанче въявь кричать стали, «гагара» въявь загоготала; три раза про
тив солнца вихрем кругом промчалась и стала судьбу гадать колотушкою бубна. Колотушка 
бубпа вокруг печи трижды облетела и как молния пала па ее темя (на счастливую сторону 
пала); обитую семью большими медвежьими шкурами дверь пнула ногою, настежь рас
крыла, сеней с погремушками дверь пнула ногою, открыла и вышла, —  где граду негде 
задержаться, на такой гладкий чистый двор вышла и бойко колдовать стала. А все вышли 
и смотрели; хозяин и хозяйка с домашними остались в доме. И вот смотрит народ, а  она 
от широко раскинувшегося по двору рогатого скота отогнала темнобурого теленка-выростка 
и на облако, величиною с не так большое озеро, прогнала теленка, а  сама взошла на облако 
и стала там и, что выше лиственницы, что пониже облаков, полетела. Сильно дивились 
люди, страшно изумлялись. Так и улетела шамапка.

После того все вошли в дом. Хозяин спросил:
—  Н у, как ребята? Ш ам апка-то ваш а что там делает?
—  Выростка-теленка взогнавши на облако, улетела, —  ответили.
Н а это старик сказал:
—  А*как ж е иначе? Ведь, на счастье к нам она нисходила! —  молвил.
Ш аманка с шорохом грубою камелька влетела, и в руках у нее было что-то величиной 

с рукавицу.
—  Высоконменигый Бай Харахан Тойон, к тебе, высокоименитому, ппспускавшегося 

демопа изгнала я ; три смеющиеся порога перешедши, душу живую 1 его (твоего сына) назад 
воротила, прах-душу его в руках принесла. Твое согласие дать или отказ скажи мне: ты  —  
знаменитый родовитый человек, я же —  знаменитая шамапка, и ты  мне за  порукою дал свое 
слово! И так, старец, берешь ли ты  меня своей нарядною невесткой, или нет? Если возьмешь

1 Мать-душу.



меня в невестки, я вдуну душу живую  его ; если ж е не сделаешь невесткой, я  рассыплю 

прах-душ у его , и тотчас отойдет сын твой; а душу живую его вдуну, с быстрым в беге 
состязаться будет он, с могучим —  бороться, с хватом —  играть, и крепко сидеть он будет 
на предстоящем ему пиру жизни.

И  старик и старуха молили: •
—  Помоги, о, помоги! —  говорили.

Т огда леж ащ ему человеку душу его  вдунула: сильный-человек-Кюп-Эрплвк вскочил —  
хлопнула дверь. Кюн-Эрплик назад со двора не пришел.

И дивились ж е этому. К ы кы ллан-ш аман с сыном своим остался. Кыкы ллан-ш аман 
сказа,! хозяину:

—  Д руг! я  сегодня еду, пораньш е дайте мне поесть!
Харахан-Тойон позвал своих слуг:

—  Пойдите, привяжите для этого старика жирного копя, —  сказал; — а для сы на 
его, Л учш его-человека-Б эрэт-Бэргэна, привяжите молодого хорош его коня:- сам-то он 
молод!

Хозяйка выш ла и велела внести в дом целую переднюю конскую ногу с восемью 
ребрами; наварили целый громадный котел м яса с жиром в три пальца на брюхе п па бедрах; 
принесли берестяную лахапь масла и растопили, примерно, десять безменов ( =  25  ф .), 
а  в горш ке вскипятили сливок. Одного в теле копя для старика привязали, а для Л учш его- 
человека-Б эрэт-Бэргэна молодого коня привязали. Старику подали па стол куш анья; мягкое 
да жирное ел старик, вплотную поел и масла п сливок.

Х озяин сказал Эльбэс-Тэльбэс по имени парню:
—  Этого старика в их края  проводи!

М ежду тем К ыкы ллан-ш амап выходить собрался. Эльбэс-Тэльбэс отворил ему дверь. 
К ы кы ллан-старпк еле-еле вышел пз сеней; доху свою распахнул старик, и на четвереньках 
стало его слабить.

—  Эльбэс-Тэльбэс, подойди-ка, подчисти мне задницу! —  сказал он.
Эльбэс-Тэльбэс поглядел там и сям : щепки близко пе было, а  висел копекпй череп.
—  Д едуш ка! кость, ведь, это! —  сказал.
—  Н у, дружочек! подчисти, подчисти! —  сказал тот.

Эльбэс-Тэльбэс с костью в р уках  подошел к нему, и стыдно было ему, и испугался оп. 
Он в сторону стал глядеть да, отвернувшись, стал подскребывать тою костью. А череп 
этот до половины влетел в задницу старику. Старик упал и леж ал, охая. Эльбэс-Тэльбэс 
вбежал в дом:

—  Невиданное увидал я , беда случилась! —  сказал.

Лучш ий-человек-Бэрэт-Бэргэн, сын К ы кы ллана, услыхав, что отец близок к смерти, 
выбежал с палкою в руках посмотреть на отца; а  сзади отца —  белая собака.

—  Г р ы зет  она отца! —  подумал и в  то ж е мгновение палкою бросил в то белое: —  
должно бы ть, собака вцепилась в задницу отцу моему! —  подумал он.

Ч ереп  разбился в мелкие кусочки. Отец его вскричал:
—  Ой, убил, парень! —  сказал.
Он (сын) захотел внести его в дом и вбежал в дом.



—  Хозяйка, старуха! Н ет ли какой старой подстилки? Н а подстилке надо вносить! —  
сказал.

Старуха с к а з а в :

—  Ох, ты  Господи, Бож е мой! Отъезжающих, должно быть, за  голову прикрутило, 
а  приезжающих за  затылок привязало! Девонька, Сырбанг-Татай! вон там на изгороди 
висит старая подстилка, внеси ее, дай! Д а и не старая, пожалуй: недавно волос лезть 
стал! —  с к а з а в .

Д евуш ка вышла, внесла и подала подстилку. Бэрэт-Бэргэн взял подстилку и выбежал. 
Отца его целая толпа людей, укутанного в подстилку, па руках внесли в дом и положили 
у огня. Кыкыллап-шаман сказал:

—  Здесь эта девочка шаманка?
Д евуш ка шаманка сказала:
—  Я  здесь.
—  Спаси, спаси, спаси, голубуш ка!— сказал старик.
Ш ам апка сказала:
—  Сына твоего, Л учш его-человека-Бэрэт-Бэргэна дашь в мужья?
Кыкыллан-шаман сказал:
—  Дам, дам, дам! Спаси, спаси, спаси!
Ш аманка подошла к нему, села па табурет, взяла три перевязанных гривою тальнико

вых прута п поворожила над Кыкыллаи-шаманом:
—  Три года пазад умершего возвращать к жизни даровано мне!
Сейчас на мелкие куски рассыпался череп н выпал на землю. Лучший-человек-Бэрэт- 

Бэргэн выбежал.
Кыкыллан-шаман оправился и сел:
—  Хозяйка! дай мне заячью шкурку: зуд страшный!
Старуха сильно рассердилась:
—  Ох, детушки! Н у, уж  и накладный денек! Сырбанг-Татай, подай-ка мне ту суму! —  

сказала.
Сырбанг-Татай подала суму, которая была в ногах у  постели старухи.
—  Развяж и, девонька, ремни и завязки ! —  сказала.
Д евуш ка развязала. А старуха вынула из сумы натазники и в сердцах бросила, и они 

полетели на пол. Бы ла тут, что двухтравый жеребенок, рябая собака, бросилась она на 
натазники* старуха сейчас ж е кинулась, отняла у  собаки натазники и уложила в суму. Уже 
осторожно вытащ ила заячьи ш куры и бросила одну старику. Старик вложил в штаны, 
встал и оделся. Хозяин, Харахан, сказал:

—  Н е претендуй, друг! Н е претендуй, друг! Вам с сыном двух коней подарил: уважил, 
как следует!— сказал. —  Эльбэс-Тэльбэс, проводи старика! —  сказал.

Ж ирную  конскую шею внесла и дала старуха н одпу берестяную лахань масла дала 

стари ку :
—  Вьюк твой, гостинец тебе! —  сказала.
Эльбэс-Тэльбэс поехал за  проводника. Уехали. Домашние разговаривали, очень рады 

бы ли:



—  Ну, слива Б огу! Уехали, наконец! —  так  говорили.

А  Л учш его-человека-Б эрэт-Бэргэпа, сы на шамана, и Сильного-человека-Кюн-Эрилика, 
хозяйского сы на, обоих пет.

—  Куда-нибудь заехали, —  так  думали.
Ш ам анка сказала хозяйке: ,
—  Тетенька, я сегодня уеду! —  молвила.
Х озяйка сказала:

—  Зачем ты  едешь, дружок? Н е уезж ай, поищи у  меня в голове, швы на голове 
разгладь мне! —  говорила.

Послышался голос невестки:
—  Пусть едет, к чорту проваливает, пусть у б ир ается !— так  говорила.
Ш ам анка сказала:
—  А х, я тороплюсь: свари мне поесть! Поевши, небось, поеду!
С таруха немножечко мяса сварила, в горшочке молока вскипятила. Ш ам анка поела; 

когда поела, т а  внесла п дала ей безмен ( =  2* /а ф .)  масла:

—  Домой повези, там огню принеси ж ер тву ! — сказала. А  тогда внесла для нее худую, 
худую, черную, пречерную переднюю ногу: —  Вот п вьюк тебе! —  сказала.

Ш ам анка сказала:
—  Гадость какая! дрянь какая-то  черная! — так  сказала.
—  Значит, т ы  брезгуеш ь, девонька! —  сказала старуха : —  а, ведь, ещ е как зачала 

я жить своим домом, той-то поры коровушки нога это! —  сказала . —  В ся-то сплошь один 
мозг! —  говорила.

Ш ам анка не взяла; она надела свою худенькую одежду, подошла к левому боку коня, 
села н соскрппом поехала. А  домашние провожали глазами: корьевая подседельная подстилка 
ее потрескивает, вьючное седло поскрипывает. Смехом проводили:

—  Ч о р т  какой-то! —  говорили между собою.
И з а  это им ничего не было.
Под сень темной чащ и въехала ш ам анка, спрыгнула с копя п стала ходить кругом 

коня, гладила его, и белый Подорожник-конь принял свой собственный вид; сама шаманка 
покаталась по земле —  и приняла свой собственный вид. Надевши па себя каФ тап  и доху, 
на поясе налуч подпоясавши, поехала она: ступыо скользила, рысью подрагивала, пускала 
коня широкою ходою, глубокие следы оставляла.

—  Т ак  вот взять, —  мол, —  дом мой будет! —  догадываючись, едет.
Темный лес ломала, сухоподстойный лес мяла; по мысам опознавалась, еланями 

считала, по падям припоминала; песни пела струйками облаков, песенки напевала дымчатым 
облаком.

А в родной ее стороне звонко закричал орел, заклектал беркут, заворковала горленка, 
кукуш ка закуковала; а домовой ее , Диэрдэ Бахсы нат, оборотившись жеребцом с обротью 
с погремушками, громко зарж ал . Видя это, младшая ее сестра, А йгы р-ш аманка, спо
знала:

—  Ах, это о девятисаж енных косах У олумар-ш аманка радостная, веселая е д е т ,—  
молвила.



В доме, в службах прибрала, воткнула желтые березки у кумысного меха, глубокий 
кумысный жбан выставила, поставила кушанья иа шестииожных березовых лабазах, рано 
родившегося опойка-жеребенка мяса нанарпла и поставила, выставила гривой перевязаниый 
большой кумысный кубок, поставила рядами круговые чары , положила рядами гривой пере
вязанные пестрые ложки, желтого масла налила с краями нолным полно. А всюду по лесу, 
разубранному густою молодою иорослью, мелким березняком изукрашенному, в берестяных 
лаханях с обручами полно налила крон ильного кислого молока, прокипяченным сквашенного, 
и желтым маслом то молоко сдобрила, ещ е три дня тому назад.

О девятисаженпых косах Уолумар-шаманка воочию сама на белом Подорожнике-коне 
примчалась. Айгыр-шаманка новодья приняла, коня ее привязала; пальцы рук сцеиляючи, 
стали они друг друга обнимать; в губы до того, что масло проступало, целовались. Шумно 
одиа другую в лицо нюхали; руки одна другой пожпмаючи, одна другую провожаючи, пошли 
они туда, где был выставлен кумыс. Айгыр-ш аманка, младшая сестра ее , с верхом сдоб- 
ренный маслом, перевязанный волосом кубок, сгнбаючи колени, старшей сестре подала. 
Старш ая сестра приняла да, принявши, тоже, колени сгибаючи, сестре подавала. И кубки 
кумысу вкруговую они пили; взяли гривою перевязанные пестрые ложки и, черпаючи из 
изукрашенных берестяных лаханей, ы с ы а х  кропили.

— Д аруй, святой род, Белый Создатель! —  взы вая ,— о дух земли! —  взывая, 
ы с ы а х  они кропили.

А  все заповеданное свершивши, гадальные ложки бросали:
—  Судьбу нашу поведаем! —  с такими словами бросали.
И обе брошенные ложки на счастливую сторону пали; обе они тогда преисполненный 

радости клик возгласили:
—  Уруй, уруй, уруй! —  восклицали.
Накопец, по своему обыкновению, бегом в дом побежали.
В доме у  дверей чуланчика, перед задающею загадки лавкою поставили стол о восьми 

нож ках; как обыкновенно, мяса отгулявшегося выростка-жеребенка, по насту ожеребив
шейся иервожеребой кобылы жеребенка мяса грудами заклали на обоих краях лабаза; 
поставили на стол свежего кумысу в разукрашенных тяж елы х кубках; в кумыс налили 
масла с верхом, с краями полно. О восьмисаженных косах Айгыр-шаманка старшую сестру 
умоляла:

—  Н у же, тетуш ка моя, тетенька! расскажи мне заветные слова, подробные, откро
венные р Л и  молви! —  говорила. —  К ак  это тот демон, который нарочно приходил с запада, 
выпустил тебя, дал ускользнуть? —  говорит.

В ответ на это старш ая ее сестра, Уолумар-шаманка, рассказывать стала; что с ней 
было, подробно все рассказала. А потом сказала младшей сестре:

—  Чтоб жить по-людски, не щадила я трудов, девонька! Бай-Х араханова сы на, Силь- 
ного-человека-Кюн-Эрилика возьмешь ты , иль увешанного подвесками железными К ы кы л- 
лан-шамана сына, Лучш его-человека-Бэрэт-Бэргэна, береш ь? Я  привезла их самих.

—  Тетенька, ты  ведай! —  сказала.
Тогда сказала Уолумар-шаманка:
—  Умирающего я спасла, ведь, Силыюго-человека-Кюн-Эрилика, Х арахан 'ова сына.



Пусть иой то будет! К ы кьилава-ш ам апа сына, Л учш его-человека-Бэрэт-Бэргэпа, я тебе 
назвачаю: без труда чарами я  его добыла, тебе вазначала. Т ы  его возьми! — сказала.

Уолумар-шаманка, сидя, вытянула руки и засвистала; потом стала бить себя пальцами 
по ушам так , что забренчали серьги: выпали и стали па ноги два красавца собою, —  косая 
саж ен ь1 в плечах, толстые бедра и руки, длинные голени, сами рослые, крупные —  невоз- 
можво описать, какие молодцы! Выбежали они оба из дому, побежали на восток и потом 
воротвлись.

Друг! С верху ль мы пали, аль снизу вынырнули? Откуда мы пришли, с какой сто- 
ропы ? не знаешь, ли друг? —  говорили они один другому.— Очаг! Берестяная юрта*! Ах, да
и ю рта! А женщины —  вот это так  ж енщ ины !— Они и глаза потупили. —  П ойдем-ка!__
говорят один другому. —  Они вдвоем только? —  говорили друг другу. —  Направо от них 
нет слуг парней, палево нет служанок —  только вдвоем они, гляди! Ч его нам бояться?

Прибежали они, вскочили в дом. С тарш ая сестра, Уолумар-шаманка, встала навстречу, 
подошла и взяла за  руки Сильного-человека-Кюп-Эрилика, новела и посадила в переднем 
углу. Айгыр-ш аманка Лучш его-человека-Бэрэт-Бэргэва взяла за  руки, новела и посадила 
в краевом углу.

—  Е щ е непочатый кубок, лучшее', что предложить можем! —  с такими словами 
подали с верхом сдобренного маслом кумысу в перевязанных волосом болыпвх кубках.

Т е выпили со словами:
—  Уруй, уруй, уруй!

Приняли кубки шаманки, отнесли и поставили в особенном месте в левой половине дома. 
Прямо подошли они, сплели руки, пальцы с пальцами, с руками мужей, подняли их, поста
вили на ноги и три раза поцеловались с мужьями.

—  Ж ивите в вашем доме! —  сказали и посадили.
Сами рядом сели. Вот, усевшись, разумно на мужей поглядели:
—  Вот это собственное ваше серебряное гнездо, самая сердцевина ваших земель, вот 

негу сулящий нарядный дом ваш , вот вам очаг! Создателем -  Господом благословенная 
о девятисаженных косах, в Промысле Господа - Творца сущ ая Уолумар-шамапка я! 
Восемью божествами обегованпая А йгыр-ш аманка я! Н у, откушайте ваших кушаньев!

И вот задввгались их крепкие кости, заволновалось владыка-сердце, отлетела гордая 
мысль, ослабела сильная мысль. —  Рассмотрим, как следует! —  говорили они себе, да в землю 
смотрели. Вглядеться ж елая —  в огонь глядели. Т ак  вот оробели.

Наконец, сидя вместе, отужинали. Ж енщ ины  проворно постели постлали. Оба мужа 
молодецкой походкой выскочили, да, выскочивши вадвор, так  разговаривали:

—  Какие женщины! А  дом! А очаг! А богатство! Н апш -то бедпяги ж ены , с этими 
посравнить, и не женщины даже!

Н у, вскочили в дом. Ж енщ ины , уж е давно постели постлавши, разделись и улеглись. 
Д ва этих человека вошли, возле спального отделения разделись и легли с женами, полюби
лись, поиграли, тесно прижавшись, уснули.

J Собственное значение б а т т а х  допускало бы перевод: кряжисты й.
* Т ак  перевожу я  здесь а л а с а  y ia .  А л  а с  а можно сопоставить с тю рк, а л а ч ы к — ю рта из коры или 

ш алаш  из ветвей. Р а д л о в . О пыт словаря тю рк, наречий, т. I, стр. 362.



Раздулись их ноздри «должно, брезжится», иол; глубоко вздохнулось —  «должно, 
солнце взошло», мол встать захотели. Сильный нот по хребту пошел, крупный п о тн а  
спине в плечах выступил, так  обнимались они. Встать захотели, да пристали друг к дружке 
и, отставая, как береста, шуршали. Оба мужчины, вскочивши, оделись, выскочили бегом 
на двор, едва дом заперли. Обе женщины, того быстрее одевшись, побежали с мужьями 
к воде, лазурных глубин водою омылись, и все четверо побежали оттуда, прибежали домой.

Две женщины в серебряных кубках крепкий кумыс мужьям подали, рядом с ними 
сели. Вот вкруговую пили, горло свое поправляли, спины выпрямляли. Толстый шейный 
жир грудами клали; толстое брюшное сало, против себя нагромождая, кушали. М уж жене, 
ж ена мужу пододвигая, друг друга угощ ая, кушалв. Густы е сливки пили из одиой посу
дины одною ложкой. Покушали и побежали вместе к выходу. Пальмы их и налучи висеть 
осталось.

А они все вчетвером побежали на восток. Березою играли, ловя руками; подбежали 
к лиственнице, да в пипки ногами играли. У высокого дерева, —  где п прыжки игра бы ла,—  
в прыжки играли. Н а  той чистой релке, —  где в скачки нгра была, —  скакали. Н а той 
релке, что для игры в прыганье на одной ноге, на одной ноге прыгали. Н а  том иоле, что 
для игры в зайца, в зайца играли. Н а той каменной горе, что для игры в олени, в олени 
играли. Сбежали оттуда, домой примчались. Подбоченившись, статными стояли; отставив 
ногу, прямешенькими да высокими стояли.

С осьмиразвплистой для луков и налучей вешалки своей эти две женщины пальмы и 
налучи своп сняли, своим мужьям подали. М уж ья пальмы п налучи за  пояс взяли. А тогда 
две женщины позвали коней своих так :

—  Хорук, хорук, хору к! —  манили.
Оба Щ ебечущие-белые-Подорожники, так  называемые кони их, пришли. Эти две 

женщины этим двум коням своим так заповедали:
—  Нарочный твой господин, верный твой хозяин, назначенный твой спутник от богов 

благословенный Сильный-человек-Кюн-Эрилик! —  сказала Уолумар-шаманка.
И Лучш его-человека-Бэрэт-Бэргэна жена, Айгыр-шаманка, подобно тому сказала:
—  М ы , как дно берестяной бадьи, объезжаем кругом землю, осматриваем (сгоняя 

в стадо) каждый день копей и скот, кругом нашего божественного дуб-дерева объезжаем 
и, приняв благословение от духа нашей отчины, возвращаемся.

В от мужчины вскочили на коней и уехали. Ж енщ ины, теперь уж  по дому хозяйки, 
вошли в дом.

Тогда мужчины, как им женщины указали, как дно берестяной бадьи, землю объехали, 
копей и скот осмотрели, вокруг божественного дуб-дерева объехали: «это мы, мол, благо
словение приняли!»

Примчались в  заповеданный нарядный свой дом, коней пуствлп, пальмы и налучи на 
вешалку для налучей повесили и в дом в с к о ч и л и . О ни  узнали теперь свою собственность и 
радовались: «наше собственное!» думали. К аф таны  и дохи повесили.

Ж енщ ииы , как обыкновенно, кушаиья и стол приготовили. Они сели рядом с женами.
—  Рассказы вай, друг! Кони твои, рогатый твой скот как? Все благополучно ли? 

Земли твои каковы ? —  спрашивали жены у мужей.
труды Кои. по нвуч. Якутск. АССР., т. VII. 18



Н а  это муж  жене рассказал:

—  П рекрасная страна! Д а  вот какая прекрасная: птица возликовала, гам подняли 
звери , богппя родов низошла, Дж есегей  явилась, Иэехсит обернулась сюда. Это дверь бож е
ственного, царственного пути —  такова эта страна. Б е з  зим ясное лето, благоуханная, 
прекраснолпная —  такова эта прекрасная страна. Одиокопытные не споты каю тся, пе расхо
дятся разделыю копытны с. Они трутся вплотную голыми боками, задеваю т друг друга 
мохпатыми коленями. Стадами ходят никогда не знавш ие оброти, собрались резвы е. По 
северным склонам ж еребята там , по лугам полно телят. С серебряными планками па мордах 

вольно плодятся, с медными намордниками п полно-вымееиые размножились —  чем только 
пож елаеш ь, б огатая  п несметно изобильная страна. Т акова-то  эта  страна!

Опи ставили ее  в десять р аз  лучш е своей. Поговоривши так , они радовались все вместе. 
Покуш али, поелп, как обыкновенно, и, сидя рядом, пили вкруговую  свежий кумыс в боль
шой круговой чаш е.

К ак  обыкновенно, встали, сходили н а двор, а  женщ ины опять, постели постлавши, 
раздевш ись, улеглись. М ужчины разделись на загады ваю щ их загадки скамьях.

Р ано утром, как  раздулись ноздри: «брезж ится, должно бы ть!»  мол, как  глубоко 

вздохнулось: «встает солнце, видно!» мол, говоря себе, леж али они, обнявшись. Сильный 
пот лился по хребту, по спине между плеч вы ступал крупный пот. О ба они вскочили, сели, 
поелп, как  обыкновенно. И трп дня т а к  мужчины уезж али  и приезжали.

Ч ерез  трп дпя женщ ины з а  собою примечать стали: в ж ивоте, как  мяска, что-то 
появилось; соски почернели.

М уж ья в ж ен  вглядывались: меняться в  цвете стали скулы ; ясны е лица потемнели; 
к носу, ко лбу кровь то  прильет, то  отхлы нет; тонок стал подбородок; понежнели пальцы, 

кулаки стали маленькие, руки тонкие. П ечальны стали, вяли и худели, п вставали и садились 
потихоньку.

М уж ья п то  подумали: «беременны , должно бы ть!»

И сами мужчины печалиться стали п ж алелп ж ен : «Ч то  это с ними сталось?» И обед 
готовить и постели убирать мужчины помогать стали.

Ч ер е з  семь дней после того заметно стали мучиться жепщ ины, па девятый день совсем 
ослабели, на десятый у ж  и не вставали. Н а  одиннадцатый день пришло время родов.

—  Друж очек! —  говорила ж ен а м уж у: —  ну, чего ж е  ты  смотришь? Н а  западе, 
в том острове березнику, что похож па то , будто идут вместе знатные родовички, сруби там 

развилистую березу , сруби-прпнесп кривую березу! Вколотивши колья, перекладину ту  па 
пих положи! Постели зеленой осоки!

М у ж  приготовил это. Ж ен щ и н а села на ту  траву :
—  Ой-ой! ай-ай! —  громко кричала: —  и в  погтях отдается, и руки ломот! Ой, виски 

мои! виски! Спина моя, поясница! К ак  больно! В осем ь1 костей моих разош лись1, должно! 
К  печени подступает! Р а зв е  что держ ит? Девонька! А йгы р-ш ам апка! попытайся, скажи 
что-нибудь!

М ладш ая ее  сестра говорит:

1 По требования»! аллитерации.



—  Ты  хоть говоришь, а мне не в мочь!
Уолумар-шаманка сказала:

Ох, как напирает! Как напирает! Ой, какая боль внизу, какая боль внизу! 
Дружочек! Сильный-человек-Кюн-Эрплик! Отвори скорее дверь!

Муж ее быстро открыл дверь. Уолумар-шаманка сказала:
—  Услышь, услышь, услышь! Даруй, даруй, даруй! Н а двуслойном небосклоне живу

щая Иэехсит мужчин да обернется! Богиня родов женщин да низойдет на счастье невинного 
дитятка! Богиня родов! Государыня! Въявь с узорчатого твоего облака, в рысьей дохе 
твоей нараспашку, соболью шапку накинувши, мехом одетые колени твои обнажив, богиня 
родов, государыня, на белом моем покатайся, на пышном моем поваляйся! Матушка моя! 
Войди, войди, войди! Приди, приди! Войди!

И въявь царственная женщина пришла и на прилавке стала кататься, склонила руки 
и в ладони приняла. У младшей ее сестры, Айгыр-шаманки, тоже приняла.

От этих двух женщин два сына родилось одновременно. Два ребенка одновременно 
сели так грузно, что земля загудела. Они, поглядев на потолок, заплакали, да так  гулко, 
что глина осыпаться стала. Вот оба ребенка на ноги вскочили. Тогда отцы их за  кудрявые 
волосы схватили и ничком положили, а матери умыли их. Отцы, с трудом поваливши, 
завернули в шкуры лося-самца, длинною веревкою увязали.

Оба мужчины выбежали, двух белых жеребят ввели, убили, потом на прилавках две 
жеребячьи шкуры постлали для богини родов. Богиня родов поочередно то у той, то 
у другой —  на прилавках обеих шаманок каталась. Поглядеть на богиню родов —  сильно 
она вспотела, умащена маслом. И все смеясь, все смеясь, три ночи она тут провела. Через 
три ночи вот богиия родов благословенье сказала, а  детям имя дала:

—  Сильного-человека-Кюн-Эрилнка ребенок пусть будет Кюлюктэй-Бэргэн, Лучшего- 
человека-Бэрэт-Бэргэна ребенок пусть будет Бэрбэкэй-Бэргэн! Имеющий суставы да не 
калечит! Имеющий ребра да не валит наземь! Камень будь вам посохом, лиственница 
опорой! Длпнпорукий пусть далеко не протягивает рук, со дна не грабастает вовек!

После благословения она вышла. Н а глазах домохозяев она па востоке вскочила на 
узорчатое облако и на восток улетела.

Тогда женщины, омывшись, причесавшись, одежду ребятам своим приготовивши, 
одели их. Ох, невозможно красивые, молодцы собою стали ребята!

Отцы их выводили их играть на поле, а сами следом ходили, караулили. Если бы ие 
караулили, ' они бы и невесть куда ушли к примеру —  такова была их прыть. Вечером, 
введши их в дом, к угловому столбу привязывали.

Ч еты ре дня спустя, о восьмисаженных косах Айгыр-шаманка даве виденный сон 
увидала, его рассказала. Как рассказала, на всех страх напал. Уолумар-шаманка, как 
обыкновенно, взяла бубен и одежду, оделась. Н а двор вышедпш, бойко зашаманпла. Д ерж а 
в руках всклоченпый хвост жеребца, как чародейское опахало, она машет им и молит:

—  Девять божьих моих улусов, восемь божьих моих колен сюда, сюда, сюда! Огненно
глазый да пе посмотрит, шелудиво-языкий впопад да не скажет, тот, что о черной тени, 
через тень нашу при солнце да не пересягпет: от господа бога благословенная белая 
серебряная ограда да ниспадет! —  говорила.

is*



Сказавши так , она вошла в дом п сказала мужьям:
—  Сильный-человек-Кюн-Эрплпк, Лучш пй-человек-Бэрэт-Бэргэн! Н у, берегитесь, 

ждите, караульте! Я  детей из дому пе выпущу.
Схвативши пальмы и налучи, выбежали мужчины, прибежали к своему священному 

дуб-дереву. К ак  снилось Айгыр-ш аманке, так  и сделалось. С запада, ровно * елань-поле, 
черное облако прилетело, долетело до божественного дуб-дерева п разбилось надвое. Осьмп- 
ногая, двуголовая, двухвостая, о восьми титьках ж елезная кобыла к подножью священного 
дуб-дерева пала, ровно полсгога зеленое место породила, па восемь частей распалась. 
В восемь железных верблюжонков оборотившись, в восемь концов неба разлетелась.

Т огда глянули оба они: ни ветра, ип облаков, ничего пет. Вот место, раздувшись, 
лопнуло. Внутри, оказалось, сидел, подбоченившись, человек страш ного вида, с короткими 
взъерошенными волосами, с раскры тым ртом, редкозубый, страшного вида. Г лаза  его, что 
большая прорубь на неводьбе, лоб вперед упал, с опрокинутыми надбровными дугами, как 
глы ба земли —  лицо. Б ы л  на нем львиной ш куры шарФ, рубаха из обреченной ш куры, 
голодного года ш куры  ш таны, жертвенной ш куры торбаса, натазники пз листового железа, 
закаленного ж елеза кафтан. Он сидел, подбоченившись, ноги по-господски положивши. Н е 
говорит, не шевелится, сидит. Тогда оба они подошли ближе к пему:

—  Вот, вот, вот! —  молвили: —  по-якутски молви, говори по-человечьи, по-уранхайски 
побеседуй! Т ы  к нам, высокопменптым, силою переведаться с выси ниспал ли, из преиспод
ней ли вышел или с среднего света нарочно прибыл? Скажи сейчас твое заветное слово, 
откровенно и подробно все ласково поведай! М ы  —  вспыльчивые, необузданные, гневные 
люди. Рассказы вай  скорее, успокой нас! Н у ж е, пу ж е, ну ж е!

С пальмами наперевес они подошли ближе. Н ет! не обращ ает внимания, не двигается, 
не говорит!

—  Сделаем тебя сытью пальмы, острого копья краской. Теперь не на добро пошло. 
Разрубим на части! Н у ж е, ну ж е, ну ж е! —  громким голосом кричали они: —  говори, 
говори, говори!

Н ет, не говорит! Они стали рубить пальмйми. Все попрежпему подбоченившись, вскочил 
на ноги, ни разу  не дал попасть, уверты вался. Опп искрошили темный лес, изломали сухо
подстойный, в каш у иссекли сырой лес, а  тот все не дает попасть, уходит.

Вот они оба из сил выбились, задыхаю тся-стоят. А тот схоронплся з а  такою, как чувал, 
лис1 веннпцею, с обеих сторон лиственницы глаза его виднеются, все норовит увернуться, 
туда-сюда отпрядывает. Т огда т е  двое, —  пропала прыть их, ослабли силы, —  после тщ ет
ных усилий сказали:

—  К ак  имя отца твоего? К ак  твоей матери имя, скажи! П ро ту  заступу страну, 
откуда ты  прибыл, поведай! Р азве  ты  немой, мошенник?

Н а это тот, с обоих боков лиственницы все выглядывая, все насторбже, зубы оскалив, 
заплакал очень гром ко— так , что гул пошел по вершинам дерев. Струею текли его слезы.

—  Испугался я ! Испугался! Испугался! —  говорит: —  оробел, оробел, оробел! 
Горюшко, горюшко! Ч истая, небесная моя страна! Святого господа моего —  батюшки, 
святой государыни моей —  матушки послушался, послушался, послушался! «Государыням 
старшим сестрам твоим сено их коси, дрова их руби, копей их смотри, з а  скотом ходи, детей



ШАМАНКИ УОЛУМАР И АЙГЫР.
няньчп!» Испугался я , испугался, испугался! Пальмою погнали, копьем оттолкнули, саблею 
гнали. . . Я  ухожу, вы  о стае тесь .. .  Я  сообщу святому господу отцу моему, святой госу
дарыне матери моей расскажу, по святым улусам, по народу моему, распространю! —  
сказал.

Эти людп:

—  Вот те иа! Чего ж е ты  не рассказал тебе заповеданного, чего не сказал о данном 
тебе поручении? Иди, пойдем!

—  Н е пойду! Испугался я!
—  Э, иди! пойдем! —  сказали.
—  Н е пойду! —  сказал.

Эти два человека домой побежали, полетели, А  тот уж  давно дверь распахнул. В дом 
вошедшп, сняв одежу, хотели пальмы повесить, а  тот уж схватил обеими руками и повесил. 
О девятисажепных косах Уолумар-шаманка сказала:

—  Т ь*у , ты  чорт! Какого это губителя вы добыли? Кто ты , друг?
Тот, что вошел вместе, сказал:
—  Я  Суодалба.
Ш аманка снова спросила:
—  Кто я , говорит он, детушки-и?
Н а то Суодалба сказал :
—  Я —  Суодалба, я  —  Суодалба!
Хозяйские дети верхом на тубаретах кругом чувала в лошадки играли. Увидевши 

это, Суодалба стал на четвереньки.
—  А я, ая , ая! —  по-лошадиному заржал и на четвереньках кругом печи бегал, сильно 

топая.
Глядя на это, оба ребенка сильно смеялись, подскочили к нему п сели верхом на 

Суодалбу. Вот кругом чувала пеуклюжо, грузно бегает. Дети их сильно радовались. Из 
волос его поводья сделали, а  Суодалба кругом чувала бегает. В доме пыль столбом, а он 
не устает, не унимается, бегает. Они со стола, где грудами лежало сало, мясо, по пути 
хватают, своей лошади в рот кладут, тот ртом подхватывает, ест, и дальше. При беге все 
одинаково стучиг и руками и ногами. Открыл дверь Спльный-человек-Кюн-Эрилик, выбежал 
Суодалба и в поле стал бегать. Тогда оба мужа рассказали женам, что им рассказал Суо
далба. Ж енщ ины  не спорили, остались довольны, поверили. И каждый день дети их вольно 
гуляли на ifoje. Хозяева, как и раньше, хорошо поживали.

Дети ж е их стали большими: окрепли и спина, и руки, и ноги. К ак  бы с крепким —  
побороться, с быстрым в беге состязаться, с врагом в смертный бой вступить —  могучая 
дума пришла. А дядя пх, Суодалба, хотя они так выросли, как детей, носит их на руках. 
И дни и ночи вольно ходят они, и домашние не боятся и спят на всей своей воле.

Только однажды, ещ е не светало, ранним утром дети, слышно, с грохотом вскочили 
в дом. И вот оба сына отцам и матерям своим слово сказали. Раньш е те и не слыхали 
такого голоса. Они так зычно пели: потолок дома вспучило.

—  М ы  отправляемся, вы  остаетесь, —  сказали: —  если поехать в сторону восхода 
летнего солнца, на другом острове, на отдельном ноле о восьмидесяти пегих жеребцах



Д ж агы лы н - бай - тойон есть, говорят. —  А на добрый угон оттуда, на отдельном ноле 
о девяносто1 чубарых жеребцах 'Гоморон1 - бай -  тойов, есть, говорят. У Томорон- 
бай -тойон а Грозного Грома сын, Б ура Дохсун, свататься к дочери Т ом орон -бай - 
тойона нисшедши, ж ивет, говорят. Сваты его, с небес взяты е им: сын вебес Х ардж ыт- 
Сокол, К ы ты гы рас Б арапча прибыли с Бура-Дохсупом, и привел с собою я  девушку 
Кыбый-Эрэмэх. А с востока пришел Эрейдэх-Буруйдах-Эр-Соготох (М ученный-Казнен- 
ный-Муж-Одппокий).

Хозяин и хозяйка леж ат и слушают:
—  Суодалба, не ты  ль рассказал это?
—  Я  пе рассказывал, —  отозвался тот.
Тогда дети сказали:
—  Д айте нам большие ваши пальмы, гремящ ие налу чи и Щ ебечущ их Подорожников, 

коней ваших, дайте, благословением проводите!
Отцы их и матери сказали:
—  Где у вас запасы  на трудную о девяти * излучинах дорогу2, на трудный о восьми8 

изгибах п уть8? Вам придется творить возлияние духу перевала, нужно будет вешать 
подарки. Подождите, оглядитесь! В счастливый день, в нарожденье месяца, приготовивши 
запасы  на дорогу, убивши крупных и грудастых, необходимо вам запастись и безкровным 
жиром и без примеси воды питьем —  желтым маслом. Подождите, осмотритесь!

—  Вы остаетесь, мы уходим! —  сказавш и, выбежали. —  Если все благополучно будет, 
будет у ;а ч а  и счастье, то через три месяца мы тут будем! —  послышались в доме их 
голоса.

Они приманили криком лошадей, и пришли оба Подорожника, кони. Они сели на вих. 
Сильный-человек-Кюн-Эрилнк и Лучший-человек-Бэрэт- Бэргэн оба выбежали, смотрели на 
их отъезд. Суодалба следом за  ними бежит.

—  Суодалба! пеший идешь т ы ?  К ак тебе угнаться будет з а  этими коньми?
Н ет не слушает.
Семихвостой, кроеного серебра плетью так размахивали, что верховьев семи речек 

достигало. Они выступами пускают размашистыми, красу и стать выявляючи, ближнего 
леса вершины долу склоняючи. Гудели вершины дальнего леса, от хвостов вихрь подымался, 
от грив непогода, от крупов ветер волшебный стоял. Такой шум подымали путем-доро- 
гою. Н аступил4 з а к а т 4 намеченного4 дня, пришла5 п ригож ая5 ночь. Н а холме одном сделали 
привал.

Суодалба подошел, копей привязал, развел яркий костер. Седла их в изголовье поло
жил, по д с ти л ки  разостлал. С собою принес он дорогою убитого им красного лося-самца.

—  Большого да грудастого свалил я  детям моим! —  сказал. Голову отрубил. Отдельпо 
огонь развел и сказал: —  Прежде всего голову Баянаю . —  Сказавши так, в огонь бросил.

Разрубил на части, светлые кости вытащ ил, восемь частей расчлененной туши двум 
господам своим дал. Т е, обглодавши маслакп, светлый мозг высосали. Н а  рожнах оп жарил.

1 Аллитерация.
*,* По требованиям аллитерации.
V  По требованиям аллитерации.



Господам йотом рожны подал, стоймя перед ними воткнул их. Они вверх резали да во рты 
себе клали.

—  Спите I —  сказал оп, и они заснули.
Н астала ночь. Как темная ночь настала, в дохе черного олепя, густого темного леса 

дух, Богатый Б а р ы л ах 1 пришел на то место, где сожжена была голова, и сел, тяжело 
дыша.

—  Б огатая  удача, всяческое счастье! Ха, ха, ха! —  смеялся он так , что катвлось по 
вершинам дерев: — да ж алеет вас страна, где едете вы, да благословит вас т а  страна, куда 
приедете вы!

Так  сказавши, вмпг он скрылся.
Утром господа проснулись, взглянули на Суодалбу: он сырое ест, а  варево, на огне, 

помешивая, уплетает. Оба господина вскочили, побежали, в речке умылись, назад прибежали 
на свою стоянку. Когда прибежали, коней их оседлал уж . Отвязал чембуры, господ под
садил на копей. Трогаясь в путь, глянули. Смотрят: четыре лапы медвежьи и голову на 
развилистое дерево повесил.

От хвостов копей их вихрь стоял, от гривы непогода вздымалась, от крупов волшеб
ный ветер вставал.

Т ак  вот путешествуя, прибыли они к тому, что об осьмидесяти с крапинами па мордах 
жеребцах, к Джагылын-Бай-Тойону.

Джагылын-Бай-Тойопа слуги поводья приняли, дверь открыли, почетное сиденье поло
жили. Суодалба, вошедгаи, так столбом и стал у  двери.

Джагылын-Бай-Тойон, на костыль грудью опираясь, сидел, глядел на них разумно 
своими, что коня глаза, очами:

—  Б у я , буя, буя! —  громко начал он: —  откуда вы по крови, чьей утробы, каких 
родов уранхапцы в ы ?  Расскажите по порядку! Род ваш поведайте! Откуда вы выехали, про 
ту  застану страну вашу подробно расскажите!

Эти два человека, как спрашивал старик, так ему и рассказали про отцов своих, про 
матерей, про богоданное рождение свое. А, рассказавши, сказали:

—  О восьмидесяти с крапинами на морде жеребцах Джагылын-Бай-Тойон! К  тебе, 
высокоимепитому, славному, нарочно, трудный путь пройдя, прибыли мы. Н а лоне лежать 
достойной ж ены  не имея, на постели лежать равной жены не имея, прибыли мы свататься 
к дочке твоей, Н арын Нюргустай (Отменно-нежная) называемой. Даеш ь или не даешь?

Ж енг! Джагылын-Бай-Тойона, Д ж агы лы ма-Бай-Х отун, родовичка с широко-расста
вленными ногами, с раскинутыми руками, —  ж и рна брюхе назад ее откидывает, жир на 
спине пригибает,— ясно на них очами глянула:

—  Айталын-куо, дочь наша, шитья не знает, работать пе выучена, кушанье даже 
стряпать пе приучена; она привыкла к неге, в холе выросла. Невииное дитя, бедненькая! 
Если вам полюбится, то вам не дать, кому же и дать? —  В ы — отрасль почтенных улусов, сыны 
великих улусов, вижу я. Девоньки! Приведите дитятко ваше! Слугами сопровождаемую, 
служанками окруженпую приведите ее ко мне!



Привели с узорчатого прилавка. Подойдя, она прикорнула к матери. М ать  тож е 
встала, прижимая к себе дочь. К ругом стали слуги. М ать  приподняла рысью  ш апку дочери, 
дала поглядеть на нее.

К огда взглянул Бэрбэкзй-Бэргэн , заходили его крепкие кости, сердце в грудь толк
нуло. Увидевши эту  женщ ину, пожелал он ее! Потом человек этот сказал: *

—  Если вы с благословением вашим дадите ее , я  возьму.
Н а  этого человека своими, что сам ца-ры сп, глазами ясно глянула, повела с в о и м и ,  ч т о  

черные соболи, друг против дружки положенные, бровями, сж ала губы  свои и зубы , к носу 

кровь прилила, зарумянились cnyibi, залоснились щ еки, струею  полился по носу пот, креп
кие костп ее заходили, дрожала она.

С таруха у х а  дочери губами коспулась:
—  Голубуш ка! з а  этого человека пойдешь ли? Т ы  должна сказать.

Девица сильно смутилась.
—  Пойду! —  сказала опа матери.
—  Дочь моя «пойду!» сказала , —  сказала старуха.
Старик вознес моление:
—  У руй, тускуо , тускуо, тускуо! —  очень громким голосом.
С таруха вы раж ала лпковапве негромкими горловыми нотами:
—  Д ай бог! дай бог! дай бог!
Т огда старик с к а за л :
—  Р еб ята! что ж  вы глазеете? Пойдите, убейте скотину!
Волосом увиты е, полно сдобрепным маслом кумысом налитые три кубка трп человека 

к огню воздымали, а  потом повсрпулись и, триж ды  низко, колени подгибаючи, кланяясь, 
предложили. Сударь отец  их, Д ж агы лы н-Б ай-Т оион , быстро успел благословить:

—  Слпвки кубка, непочатое, благословеннейшее! —  А  потом го в о р и т :— З а  вамп я 
велю повести гривасты х п пряморогих погнать.

З атем  негромко ликующую песнь пел п радостно взы вал. И трп человека выпили три 
кубка кумы су. Т е три человека, что подавали кубки, подошли и взяли кубки, а  иавстречу 
опять, низко, колени сгибаючп, кланяясь, три человека подали. В третий раз опять поднесли 

другие три человека. Выпивши, все трое вскричали:

—  Уруй, уруй, уруй!
Потом эти два знатны х родовича стали одеваться. Главны й из них, Спльного-чело- 

века-Кюн-Эрилика сын, Кюлю ктэй-Бэргэн, подошел к хозяину, стал, ногу отставивш и, и 
самым громким голосом воспел:

—  Б у я , буя, буя! Отсюда прямо на восток поехать, па совсем отдельной релке 
о девяноста чубары х ж еребцах Томорон-Тойон назы ваемый есть, говорят. О девятисаж ен- 
ных косах Т уяры м а-куо назы ваем ая дочь у него, говорят, есть. К  пему-то, высокоимени
тому, нарочно с широкого неба спустился Б ура-Д охсун  назы ваемы й богаты рь, говорят, 
и нисшел сын небес .Х ардж ыт-Сокол, с К ы гы гы р ас-Б ар анч а , с Сюдюё-богатырем. С вос
точной стороны прибыл, говорят, Эр-Соготох. Г оворят, что Б ура-Д охсуп  привел с собою 
К ыбый-Эрэмэх, свою девку. О девяпоста оборотннчествах парней своих Бура-Д охсун  
вместе привел и низвел своих о восьмидесяти чародействах девок. Они нарочно низошли
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к высокоименитому Томорон-Бай-Тойову: о девятисаженных косах Туярыма-куо в жены 
возьмет, говорят, Бура-Д охсун. Дж агьм мн-Бай-Тойон! Эту вон твою дочку, Отменно
нежную, К ы ты гы рас-Баранча по пути в жены берет. Опустошивши твои владения, гурьбу 
народа, тьму скота идут они на широкое небо взогнать, говорят. Услышавши это, я при
был силою переведаться, грудью сшибиться п о девятисаженных косах Туярыма-куо 
в жены взять. Мой младший брат, Бэрбэкэй-Бэргэн, если доля верх возьмет, если счастье 
будет, дочку твою возьмет, да и поедем.

—  Счастье! —  сказал он: —  удача!
Джагылын-Бай-Топон проводил благословениями.
Вот они оба выбежали, сели на Подорожников, белых коней своих, и погнали на 

восток. О т хвостов Подорожников-коней их вихрь стоял, от грив непогода вставала, от 
крупов волшебный ветер. С великим шумом отравились. Н а дворе стоявшие, видя это, 
дивились:

—  Э! страш ны е люди поехали, ребятушки! Наверное, они одолеют, —  говорили.
—  Д руги! А тот товарищ их пешком-то идет, пешком пошел, пешком пошел! —  

говорили они все вместе: — он когда ж е дойдет, поможет? По всему видно, поесть норовит, 
затем и идет.

Они уехали.
Войдя в  дом, рассказывали:
—  Н у, видели мы, с шумом-то каким отъехали! Хвосты коней их —  вихрь, гривы — 

непогода, крупы —  волшебный ветер. Ближнего леса вершины долу клоня, по вершинам 
дальнего леса гул пуская, отъезжали. Л товарищ  прямо пеший за  ними побежал. Прямо, 
должно, попировать с нимп пошел.

Н а это хозяин сказал:
—  Э! да что знаете вы -то? Богаты рь их, должно быть! —  сказал.
Прискакали, примчались к Томорон-Бай-Тойону. Слуги поводья приняли, дверь отво

рили, стол поставили, положили почетное сиденье. Томорон-Бай-Тойон грудью на трость 

оперся.
—  Чьей вы крови, чьей утробы, каких родов вы уранхайцы? Расскажите по порядку 

Род вага поведайте! Расскаж ите про вашу родину, откуда приехали!
Отвечал Кюлюктэй Бэргэн:
-—  О девяноста чубарых жеребцах Томорон-Бай-Тойон! К  тебе, высокоименптому, 

к дочке твоей, о девятпсажеиных косах Туярым а-куо, свататься я приехал. Д аеш ь или не 

даеш ь? Согласие или отказ? — скажи мне!
Старик взглянул на него сердитыми глазами. Посмотревши, сказал:
—  Ту ж е лучшую воду среднего света мы пили, ту ж е красу трав ели. Дал бы я! —  

п слезно заплакал :— с южного неба Грозного Грома сын, Бура-Дохсун, К ы ты гы рас 
Баранча и Харджыт-Сокол девять дней тому назад послали сватов к девке своей, Кыбый 
Эрэмэх. Зав тра они прибудут. Опоздал ты ! —  говорит: —  из восточной стороны Эрэйдэх- 

Б уруиах-Э р-С оготох прибыл, живет.
Эти люди ночевать остались, как ночлежники. В трех кубках, по обыкновению, три 

служителя, трижды низко, колени подгибаючи, кланяясь, кумысу подали. Старик сказал.
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—  Слввкв кубка, непочатое!
Второй раз уж  не подавали.
Убили трех яловых кобылвц, восьмвножный стол ноставвлв, положили на него все 

целиком мясо трех яловых кобылиц. В трех больших кубках налитого с верхом полно 
сдобренного маслом кумысу сразу подалп. Эти два родовича через разрезы  кафтанов вы та
щили дливные свои ножи, вверх отрезывали куски с рукавицу, в рот клали: обглодавши 
кости, мозг высосали, пустые кости на стол валились. Их товарищ Суодалба без ножа все 
стегно целиком в рот затолкал да на стол кости выбрызнул. С верхом полно сдобренным 
маслом кумысом налитые три братины троим подали. Словно куда в посудину лили, нили 
они масло и прочее. Н а столе осталось только три конских головы, слуги убрали.

Хозяин сказал:
—  Ах! Когда придет завтра Бура-Дохсун, на борьбу сильного, на беги в перегонку 

быстрого вы зы вать он будет!
Оба знатных родовича молчали. Суодалба сказал:
—  Если есть у  них силачи, я поборюсь. Если есть у них скороходы, я буду бегать 

в перегонку.
Н а это хозяин сказал :
—  К то это прекрасноголосый, друг, кто?
—  Суодалба я! —  сказал.
—  К то, говоришь, ты , друг? —  сказал.
—  Суодалба я , Суодалба я! —  сказал.
Хозяин сказал:
—  Молодчина! Эту ночь, господа, —  есть отдельный дом, —  там ночуйте! Рано утром, 

о восходе солнца, приедут.
Велел в отдельном доме ностели приготовить. Там заночевали эти три человека. 

Подорожников, белых коней их, в конском хлеву накормили. Переночевали.
Н аутро, на восходе солнца, поднялся шум, крик, суматоха. Что черные тучи, на 

северном склоне, в темном лесу стали спускаться небесные улусы.
Для приема их желтоваты е березки воткнули, глубокую кадь выставили, что елань- 

поле, жирными яствами уставленные столы поставили, разостлали зеленой травы , кругом 
почетные сиденья намостили. Увидевши это, Бура-Дохсуп радовался:

—  С такими приготовлениями, с таким почетом, уважением, рады радешеньки, отда
дут они девушку свою! —  думал он.

Прибывшие на дворе в кружок уселись. Девяносто слуг, в гривой увитые кубки 
кумысу наливши, подали пить, колени иодгибаючи, кланяясь; девяносто человек принесли 
братины, подали пить. Все племя, все до одного, выпили кумысу. Д ва девять коней убили 
на поле, на дворе огонь зажгли, сварили.

Тем временем Бура-Дохсун снарядил с поручением человека к хозяину:
—  Е сть ли скороход? Пустим в перегонку! —  говорил. —  Силач есть ли? Бороться 

заставим! —  говорил. —  У меня, —  говорил, —  есть скороход.
Н а это хозяин сказал:

—  С убывающей водой, с валящимися деревами среднего света люди не одюжеют.



Н ет, скорохода нету! А вот если у госиодина, у самого есть подходящий для игры народ, 
пусть играют; кланяясь земно, просит, мол, скажи, парень!

К ак  уходил этот-то посланец, чей-то голос раздался:
—  Если есть у пего скороход, я буду бегать в перегонку!
Пошел, рассказал Бура-Дохсуну, господину :
—  Хозяин, земно кланяясь, просит: с убывающей водой, с валящимися деревами 

среднего света люди не одюжеют; а, может-быть, сами играть горазды, пусть играют! 
молвил. А когда я  выходил, чей-то голос сказал: «Если есть у него скороход, я буду 
бегать  в перегонку!» Т ак  молвил.

Бура-Д охсун внял этому:
—  Н у, что ж ! пусть выходит!^— молвил.
Посланец пришел и сказал:
—  К то брался беж ать в перегонку, выходить велят! —  молвил. Сказавши, пошел 

к своему господину.
—  Джэргэльгэн (Реяние воздуха)-Бегун! Начните бега за  дневной перегон места! —  

молвил Бура-Д охсун.
Дж эргэльгэн-Бегун по невесть длины какой длинной релке побежал, пробежал днев

ной перегон и стал. Суодалбу два его господина унять никак не могли —  выбежал. 
З а  Джэргэльгэн-Бегуном побежал, заковылял. С неба ниспавший люд смеялись:

—  Должно, обомлеет, пока добежит до места, где ждет его Джэргэльгэн-Бегун. 
А как бега начнутся, наш-то молодцом будет! Эй, ты ! Ты  хоть голову-то свою при

носи!—  так  говорили они. Смеялись сильно.
Наконец-то доковылял Суодалба к Д ж эргэльгэв-Бегуну. А гот ж дет, стоит, оказы 

вается.
—  Н у, друг, становись в ряд! —  сказал он.
Суодалба за  руку схватил Джэргэльгэн-Бегуиа и в ряд стал.
—  Н у! —  сказавш и, иобежалн они, наконец.
Дж эргэльгэнову голову оторвал Суодалба. Суодалба один побежал. Когда глядят, 

ирыжками до середины крупной лиственницы бежит, в одной руке за  волосы кочку ровно 
держит. Поглядели небесных улусов люди: один-одинешенек бежит человек с человечьей 
головой в руках. Увидевши это, сильно смеялись: «наш человек бежит», подумали.

Б ура-Д охсун, увидевши это, сказал:
—  £ , дурак, туда бежал да в  стал, —  думаю я. —  Разве умный он, —  дурачок!
Суодалба голову бросил туда, где кумысный пир был. Потом столбом вскочил в дом.

Его два господина и хозяин радовались.
—  Ж ивой-то  пришел! —  говорили.

Хозяин тихо сказал:
—  Счастье, счастье, счастье I
—  Н у , —  Бура-Д охсун сказал: —  вышлите борца! У меня один борец есть. —  Опять 

послал гонца к Томорон-Тойону.
Томорон-Тойон отказался:
—  Совсем н е т !— сказал.



А когда шел назад тот человек, Суодалба ск азал :
—  Я  буду бороться, я буду бороться, я  буду бороться!
Гонцом приходивший человек, придя к господину своему, рассказал:
—  Томорон-Тойоп отказался, молит, земно кланяется. А когда уходил, чей-то голос 

сказал: «я буду бороться, я  буду бороться!»

—  Пойди, парень, скаж и: пусть выходит! —  сказал Бура-Д охсун. А потом сказал 
своему человеку: —  Сюдюё-Ботур (смелый, задорный), ну, готовься!

Сюдюё-Ботур разделся, рослый собою человек, пошел, колыхаясь, на место кумыс
ного пира.

И з дома захотел выйти Суодалба. Д ва его  господина не могли удержать его. Д а , не 
могши удерж ать, двух человек на подмогу позвали. Двое домашних мигом пришли на 
помощь. З а  оба колена чембуром тянули, а  два его господина, з а  углы рта его пальцы 
засунувши, тянули. Н е послушался, убеж ал. Тот силач посмотрел на него да, посмотрев, 
топнул ногами и в землю по вертлюги уш ел. Суодалба подбежал к нему и ребром ладони 
перебил его пополам у перехвата стана и вверх бросил. Н у, человек этот, брошенный 
вверх, упал наземь. К ак  падал он, Суодалба вскричал:

—  С заж иво сгнившими людьми бегать заставляют, заставляю т бороться! —  сказал 
он, насмехаясь, и вскочил в дом.

Тогда и Бура-Д охсун  разгневался:
—  Я  сам пойду к нему!
Сородичи умоляли его :
—  Э! сам ты  не ходи к этой сволочи! —  говорили они.
Он не пошел. (Он унялся).

Д ва девять столов поставили в доме, два девяти коней мяса на столы навалили, 
в девять мис похлебки налили. Домашние парни вышли, позвали:

—  Идите есть!

Бура-Д охсун, господин их, впереди и все сородовичи его  пошли. Вошли в дом и сели. 
В два девяти кубках кумысу подали им, потом они стали есть.

Когда они этак до ночи ели, Бура-Дохсун сказал:

Лучшие люди чужеземцев славятся достатками, велите дать две хороших ноги мяса!
Ему послали две ноги мяса.

К огда они ели это, то на левой стороне, в том отдельном доме, где жили они, Суодалба 
страшно раскричался:

Эти с неба нисшедшие гордецы очень ж е глупый, очень ж е дерзкий народ! Не 
терплю, не выношу! Что они сделают, если я унесу дочку Томорон-Тойона, о девяти
саж енных косах Туярыма-куо?

Услыхав это, Бура-Дохсун очень разгневался:

— Что это, что это говорит ш устры й? П ойду-ка я к нему! —  И захрапел.
А Суодалба, между тем, прибежал и вылил в огонь девять мис похлебки. В доме от 

масляного чада страшный дым, страшная темь стала. Людям людей не видно —  такая беда!
Иные своим слугам говорили:
— Кушанье подай мне!



Слышны была голоса других:
—  Где моя пальма, налуч мой где? О деж а моя где?
Ш ум, крпк поднялся. Иные, хозяйские слуга, грабастали мясо, что грудами на столах 

лежало, да под мышки совали. Иные в штаны себе совали. Иные, набив себе рот мясом, ссорились:
—  Ой-ой! человека ушиб ты , человека ушиб!
Суодалба разнес девятерной чуланчик и семерные стены, постели, одеяла, подушки, 

все швейные ящики, берестяные кузовы, сумы для платья сразу сграбастал себе под мышки.
—  Я  ухожу, господа мои! —  очень громко на запад крикнул.
Это слово его все слышали. Два его господина сели верхом на своих коней и за  пар

нем своим вслед погнали. Бура-Дохсун приказал девке Кыбый-Эрэмэх:
—  Иди, девонька! Никуда-то он не уйдет— пусть он женщину оставит!
Кыбый-Эрэмэх нагнала Суодалбу:
—  Господин мой сильно разгневался. Я  ему не дам уйти, говорит. Пусть оставит 

женщину! говорит.
Выслушавши это, Суодалба сложил наземь свою девицу. А  эту гонцом прибывшую 

девку, Кыбый-Эрэмэх, схватил, придавил; взлез, как бык; как жеребец, наскочил. Суодалба 
взял под мышки девицу свою и отбыл. Д ва господина его, за  нпм следом едучи, увидели —  
Кыбый-Эрэмэх, девка, сидит уже и плачет. Видя то, проехали. А девка, плача, голосила:

—  К  святы х улусов народу моему, на чистое небо мое с каким лицом взойду я ?  Н а 
небесных чистых дев каким лицом я гляну? Одного-то, единого слова Бура-Дохсунова 
послушалась, да что со мною сталося!

Т ак  она, плача, причитала, слышали они, отьезжаючи. Суодалбу, когда ночь светлеть 
стала, нагнали Харджит-Сокол и К ы ты гы рас-Баранча. Увидевши их, девушку свою наземь 
положил Суодалба и схватил в обе руки два стяга. Харджит-Сокол и К ы ты гы рас-Баранча, 
двуголовыми ёксёкю-птицами оборотившись, с небес с шумом прямо на него нали. Когда 
спускались они, он, что в обеих руках держал, стягами бросил нм в печень, обоим. Когда 
они оба кувырком летели, Суодалба схватил было их —  едва они на небо улетели. Девицу 
свою опять взявши себе под мышки, опять пошел Суодалба.

Едва тронулся, как ио хребту светлого неба гром загрохотал, нала молния. Глянул 
Суодалба, взял стяг. Бура-Д охсун, оборотившись чернопегим орлом, на него спускается. 

Суодалба бросил стягом.
—  Пятью  пальцами моими подарок дал! —  сказал да бросил, но обычаю, в печень.
Ч ер н о п еги й  орел  г ром ко к р и ч а ть  стал , ш ирокого  неба  полы мем х л естал , ш умны м вихрем

оборотился. Вихрь уходил, слышио, к небу шумно летел. А когда улетал, слышался голос:
— Где убывают вбды, дерев& где валятся, в Среднего Света грязный, поганый прах низо

шел я, да вот что стряслося! Н а  будущие века с небес воочию, в плоти и крови, да не нисходят!

Все исчезло: поле полем, лугЯ лугами.
К  Д ж агы лы н-Бай-Т ойону прибы! он с двумя господами. Домашние вышли навстречу 

с кликами: уруй! айхал! Девяносто слуг поводья приняли, дверь открыли, иодстилку на 
сиденье положили. Восемьдесят баб и девок служанок побежали навстречу о девятисаженных 
косах Туярым а-куо, на ладони свои дали ей с коня сойти, с одежею и ирочим в дом ее 

почетно ввели. К огда ввели, у чуланчика Апталын-куо посадили.



Большой ппр настал, неослабное веселье. О девяти выпуклы х ободках, гривою увиты е, 
с верхом полно налиты е, маслом сдобренные кубки девять человек триж ды , низко, колени 

сгибаючи, кланяясь, подали. В трех  гривою увиты х, о девяти выпуклы х ободках, полных 
маслом кубках три  служанки, триж ды , низко, колени подгибаючи, кланяясь, о девятисаж ен

ных косах Т уяры м а-куо  пить подали. Пошел обычный свадебный пир, подобающая гулянка, 
ниспосланная свы ш е у тех а. И девять суток шел непрерывный пир.

У Д ж агы лы н-Б ай-Т ойон а конюх был, парень проворно-ходкий, быстроногий, Этпри-М ай 

назы ваемы й. Посмотреть на него— ж иру нисколько, ни мяса, одни кости, такой он. Е здит на объ
езженной кобыле, в дом яе входит. Ч рез девять дней Д ж агы лы н-Бай-Т ойон  позвал этого парня.

—  Этири-М ай, поди-ка сю да! —  сказал.

С объезж енной своей кобылой в поводу пришел пред свого господина.

—  Н у , парень, доверенным гонцом будь, нарочным сватом! П оезж ай ты  к тому, что 
о девяносто чубары х ж еребцах —  к Томорон-Тойону, скаж и ему: радость, мол, высокая, 
великое, мол, счастье. П усть выдает о девятисаж енных косах Т уяры м а-куо, дочку свою, 

зам уж  за  славнейш его пз улусян, почетного уранхайца, Белого Господа внука, Кюлюктэй- 
Бэргэна. Д а  пусть приведет с собою девяносто парней поезж ан да восемьдесят баб, да 
в приданое ирпгонит такой большой гу р т  скота, что палка ломится при ногонянян, да такое 
его обилие, что веревка рвется, в поводу приведет в  самую середку мою, в мое серебряное 

гнездо. И я  сам так  ж е  точно дочь мою, А йталы н-куо, благословением благословил. Д руг 
мой, Томорон-Бай-Тойон, да я , мы вдвоем с благословением отправим от Г оспода-Б ога 
благословенным людям. Н у , парень, Этири-М ай! поезжай скорее!

Этири-М ай на свою объезж енную  кобылу ловко вскочил и вмиг скрылся. Этири-М ай 

доехал, к радующимся великою радостью  людям прибыл. Слуги-парни бросились к его 
поводьям. Н е сошел он с коня!

—  Батю ш ке ваш ему сообщ ите, матуш ке ваш ей р ас ск аж и те : о восьмидесяти жеребцах 
Д ж агы лы н-Б ай-Т ойона конюх я, что на объезж енной кобыле Этири-М ай называемый. 
К д ругу  его , Томорон-госиодину, и Х абаран -госпож е нарочным сватом я прибыл.

Парнп побежали в дом и сообщили батю ш ке своему, рассказали м атуш ке своей. 

Старик и старуха, поддерживаемые с обоих боков, с каждого бока девятью человеками, 
вышли. Этпри-М ай рассказал заповедны е слова, задуш евны е речи поведал. С тарик и 

старуха стали восклицать: «уруй! аяхал!» . А Этири-М ай направил свою объезж енную  кобылу 
в родную сторону и мгновенно умчался.

Д ж агы лы н-Б ай-Т ойон  иа пирш естве сидел, а  бы стры м  часом прибыл Этири-М ай, 
заповедны е слова рассказал , своп, нарочного св ата, речи поведал. Д ж агы лы н-Бай-Т ойон 
восторженное вознес моление.

—  О! и молодец ж е! —  похвалил он Э тпри-М ая.

Этири-М ай взял з а  повод объезж енную  свою кобылу и уш ел.
Суодалба предстал пред своих двух господ. Залож ив руки з а  спину, стоял он, надув

шись. Отставив ногу, стоял, как столб.

—  Господа мои! —  сказал он: —  к нашим-то, к сударю-батюш ке, к  сударыне-ма- 
туш ке, возвратиться срок близок. Я  отправляюсь. А вам медленно ехать , ведь, с приданым ско
том: погоните да в поводу поведете. Длинна дорога-м атуш ка! — сказал и быстро повернулся.



ШАМАНКИ У0Л7ЦДР П АЙГЫР.
Д аж е не з а м е т я т ,  как он пз глаз пропал. Здешнпе остались устроить свадебные 

обрядности.

А здешние, сильный человек Кюн-Эрнлик и лучший человек Бэрэт-Бэргэн, эти господа 
и госпожи спят себе, а  богатство их, попрежнему, множится. Суодалба, по прибытии, одним- 
один, столбом в дом ввалился; оказы вается —  проснулись, леж ат. Все четверо привстали, 
сели на постелях, очень испугались п так смутились, что ничего не могли ни сказать, ни 
подумать. Тогда тот песнею выводить стал:

—  О зятья  мои! О тетуш ки мои!
Подбоченился, а  затем:

—  Сегодня положенных девяноста дней сроку исполнилось. Счастья большого до 
верху, блага большого кругом привалило. Знаменитых демонов, как сено, косил н, —  как по 
воде, бродом шел. С выси павших, в вышний их свет прогнавши, спровадил. С божбою 
отправлялись они, с клятвами вдаль уходили. Томорон-Тойонову, о девятисаженных косах 
Туяры м а-куо, дочку господин мой Кюлюктэй-Бэргэн, а  Д жагылын-Бай-Тойонову дочку 
Бэрбэкэй-Бэргэн женами взяли и едут теперь. Д а такие, что палка ломится, стада пусть 
гонят, такое множество скота, что веревка рвется, пусть в поводу ведут. По девяносто на 
каждого парней вольных приспешников, по восемьдесят на каждого вольных девиц при
спешниц. В красный день, в нарождение месяца прибудут они. Господам моим, детям моим, 
нарядный дом их сооружу, домашний их огонь возжегши, встречу их; медную коновязь их 
вколочу; желтов>ггых березок натыкавш и, глубокий чан выставлю, мол, —  с этпм-то по
торопился я , прибыл. Веселье-радость настала, ясное счастье пришло! Спех-суетня иошла!

Здешним людям, что в сердце не поместится, радость пришла, в мысль не войти —  
хвала и честь! О девятисаж енных косах Уолумар-шаманка о девяти ободках кубок кумысу 
наливши, с краями полно маслом сдобривши, мужу подала. Сильный-человек-Кюн-Эрилик 
поднял кубок, триж ды , колени подгибаючи, кланяясь, Суодалбе подал. Суодалба, так  стоя, 
и выпил в один прием.

Он побежал к выходу, у порога схватил гонор и вышел. Необыкновенный шум под
нялся, необыкновенная возня! Вышли, и видят: то он, взваливая на себя, бревна вносит, 
то, обнимая руками, волочит. А как з а  работу принялся, и не увидели. И самим-то 
смотреть времени не было —  все вчетвером готовились: что остров лиственниц— сре
бристых березок натыкали, что лесное озеро —  глубокий чан выставили, столы расставили, 
кубков нагромоздили, круговы х братин ряды поставили, шестиножные березовы е лабазы 
выставили. 'Д линны х свалили, опрокинули грудасты х, на слоистой бересте готовили, на 
чистой бересте поставили- Натащ или, сколько в силах поднять были, сколько поместиться 
могло. Ч то сенокосный д о л — золотистые столы поставили, горной зеленой осоки настлали, 
белых конских ш кур на сиденья положили. Едва управились с этой суетой. Три дня прошло, 
как обратили внимание на Суодалбу: сработал, устроил дом, очаг, коновязь, утварь, изго
роди, загоны , без изъяна, полным полно. Пристально рассмотрели эту работу его.

В красный день, в нарождение месяца голоей послышались с южной стороны. Рж ет  
молодой жеребец, мычит бычок, слышен сильный говор людской. Ч то шорох листьев древес
ных, несется шум мехов, одежд. Сладкий запах ласкал обоняние, взоры тешил прекрасный 

вид. Ч тб  радости было, чтб смеху! Сколько говору! По девяносто вольных парней, по



восемьдесят вольных девпц раньше прибыли. Они стали на встречу прибывающей родни, 
поезжан господ, иоезжан-госпож. Все поводья приняли, дождались с поклонами и кликами, 
дождались с ликованиями и благословениями. Ч то год на год собиралось одежи, мехов, 
ш кур, приданого, —  год на год поклалн в сумы, вдоль уложили, краями сложили. Приспела 
обычная свадебная гулянка, великий пир настал.

Среди радости этой Суодалба прискочил. Он перед Уолумар-шаманкой, п девятисажен
ных косах, столбом стал.

—  Тетуш ка! Заветное слово мое да скаж у я! Задушевную речь мою да поведаю я! 
Там, в том месте, где солнца огонь, ровно опилки серебра, вспыхиваючи. валится, ровно 
медные опилки, сверкаючн, сыплется, оплот гибельной смерти —  Я га-баба матерью моей 
матери была. Бродячим, зловещим гением стала о семисаженных косах Селенгедэй-шаманка, 
мать моя. Светлого мира девицею оборотившись, скромно ходит. Солнечного мира девицей 
оборотившись, тихо движется. О восьмидесяти колдовствах, о девяноста оборотничествах, 
о семидесяти чарах Селенгедэй-ш аманка,—  в том крае, куда нисходят божества, в том месте, 

где играю т святых улусов вольные парни и чистых небес поколенья, — Селенгедэй-шаманка, 
мать моя, компанию водила, А дж инай-богаты ря обольстила, на себя, как жеребца, вскочить 
привлекла. От него порожденный, божьей крови я. Н о что деготь —  смуглый, невзрачен я. 
Внук божий, А джинай-богатыря сын, благих я настроений. Н у, тетя, Уолумар-шаманка! 
Ведь, ты  родила девочку и скрываеш ь. Я  сын младшего твоего брата, Аджинай-богатыря. 
Ту твою дочку, Д евицу-богаты ря, дай мне в ж ены  с благословением твоим! Дав в приданое 
девять кобыл масти стального отлива и девять черных коров с благословением твоим дай! 
Пбтом лба моего мазал ступни мои я, пбтом ступней моих я мазал по лицу моему. Смерть 
мою сну равняя, до потери ды хания, ваши яйца златы е, Кюлю ктэй-Бэргэна и Бэрбэкэй- 
Бэргэна, устраивал я : нарядный дом их устроил, домашний огонь возж ег, медную коновязь 
вколотил, недругов их сразил, врагов их сокрушил, все целиком выполнил. Н а века ширь
тесь, распространяйтесь, по вселенной славьтесь в тиши! Ведь, божий внук я , благословляй» 
вас Господа-Бога благословением.. .  Н у ж е! Дай дочь твою! Одно сказать: даш ь —  возьму 
и не даш ь —  возьму! Будем тесно по-соседски жить, близкою роднею заж ивем! —  сказал.

Он вскочил. Д есятерных стен кладовые, десятерной резьбы прилавки, мехи, одежу, 
все, что ни было, целиком сгреб. Под мышки забравш и, на запад убеж ал. Никто ни слова 
не сказал, обомлевши сидели: так смутились, испугались.

Ч ерез три дня все вот что увидели: на западной стороне, по ту сторону одно за  дру
гим тянущихся покосных угодий, позади поросли, которая выросла-сплелась, поверх дальних 
гор, посреди стройного, ровно отрезанный хвост матерого коня, темного леса, вьется сизый 
дым, ровно вверх брошенный аркан. Н а  это все глядели. Сильный-человек-Кюн-Эрплик и 
Лучш ий-человек-Бэрэт-Бэргэн помчались на этот дым. Вступили в стройный темный лес. 
Войдя туда, увидели: девять коновязей вбпты, девятиоконная высокая ю рта слаж ена. Подо
шли близко. Е щ е до входа, дверь дома открыл домохозяин Суодалба. Он громким голосом 
вскричал, не пускал:

—  Н е подходите! Сами себя губите вы! Убирайтесь!
И они повернули назад.



З А Г А Д К И  

( т  а  б  р  ы  ц )

Груды Ком. ао неуч. Ягуте». АССР., т. VII. 20





З а г а д к и '.

1. Природа.

1. Н а юрте мелкая щ епа лежит. З в е зд ы .

2 . Н а  юрте просыпана мелко изрубленная сосновая заболонь. З в е зд ь ;.
3 . Один старик разбил палатку, на ней песок рассыпал, и его, говорят, никто не 

подбирает. Н е б о , з в е з д ы .

4 . Посреди моря плавает серебряная миска. С олнц е.
5. Говорят, в море плавает одна серебряная чаш ка. В в о д у  у д а р я ю т  лучи  со л н ц а .
в . Н а  дне моря леж ат семь денежек, говорят. П л е я д ы .
7 . Н а  дне моря бесовской девки глаз виден, говорят. В е н е р а .

8 . Х арабыльджыт-господин загоняет скот Мохсогольджут-господина. В е н е р а  
з а х о д и т  н а  р а с с в е т е .

9 . Н а  юрте выщ ербленная повареш ка лежит, говорят. М ес яц .
10 . Над морем лежит выщербленное блюдо. М е с я ц .
11 . В море лежит иолтарелкп. М е с я ц .

12 . Н а дворе отточенная пальм& воткнута, говорят (т. е. чернеется отточенное лезвее 
пальмы, его Фаска). Р а с с в е т .

13 . Р ж ет  ж еребец вселенной, ревет бык важной страны, говорят. Г р о м .
1 4 . Болтуна старика мячик 50  человек не подымут, говорят. Г р о м .
15 . С домом на краю почтенного моря могучий богатырь, без крыльев вылетая, без 

ног вы бегая, песню поет: «широкую землю украш у, уберу седалище средней страны 
( =  земли)», говорит, —  говорят. Когда рот он откроет, огонь сверкает; когда зубами скре-

Н агадки, отмеченны е НСС, пзяты  из собранны х В. Л. П р н к л о н с к и и  по выправленному Н . С. С л е п ц о 
в ы м  списку. И х у пени помещ ено 5—6. Все остальные загадки  любезно доставлены мне следующими лицами: 
Н. К. Ж и р к о в ы м , родовичеи 1-го Оспетского наслега Дюпсюнского улуса, В. И. В а с и л ь е в ы м , родовнчем 
2-го Легойского наслега Борогонского улуса, Н . Н . С о л о в ь е в ы м , родовичем БатагаВского наслега Дюпсюнского 
улуса, и Е . И . А ф а н а с ь е в о й ,  женою  головы Дюпсюнского улуса. Т екст редактирован интеллигентным родо- 
внчем Оспетского н аслега  Дюпсюнского улуса А . П. А ф а н а с ь е в ы м , который с  бесконечной любезностью давал 
мне обширнейш ие объяснения, толкуя как  смысл отдельных слов, употребляю щ ихся лиш ь н поэтическом язы ке, 
создаваемых часто ad  hoc, вне контекста  почта лиш енны х значени я , так  и целы х вы раж евнй , и постоянно 
иллюстрируя свои объяснения ярким освещением всех сторон духовной жизни племени и материального быта. 
Сам А . П . А ф а н а с ь е в  сообщил мне не мало загадок. Поэтическим колоритом одеты загадки  Н . Н . С о л о в ь е в а  
и отчасти  Е . И . А ф а н а с ь е в о й .



ж ещ ет, края каменных гор отламываю тся, —  говорят. Г р о з о в а я  т у ч а  с в е т р о м , 

с в и х р е м , с м олн ией .
1 6 . К уш ак толстого господина х ватает  лишь до половины его . Р а д у г а .
17 . Один мячик 1 0 0 0  человек, говорят, поднять не могут. З е м л я .
18 . Совсем не помнит возникновения; легла, мол, я , —  не отды хает; спала; мол, я , —  

сон не проходит; происхождением от Грозного К нязя есть , говорят, с непостижимой обста
новкой государы ня. З е м л я .

19 . Верхний свет с одним основным столбом, средний свет с одним основным столбом, 
подземный свет с одною ровней. Б о г ,  ц а р ь , с т а р и к  с а т а н а .

2 0 . Е сть  божественный дуб, на нем 7 куропаток, двенадцать ветвей с 3 0  шишками. 
Г о д , дни  н е д е л и , ч и сл о  м е с я ц е в , д ни  м е с я ц а .

21 . С 5 2  шишками, с 3 0  ветвями, с 7 листьями, с 12 коленьями и о 4  суставах, до 
неба хватающ ий дуб-дерево, говорят, есть. 52  в о с к р е с е н ь я , 3 0  дн е й  м е с я ц а , 7 дней  
н е д е л и , 12 м е с я ц е в , 4  п о с т а , год .

2 2 . Н а  южной стороне елани 3 0  куропаток. Д н и  м е с я ц а .
2 3 . Н а  северной стороне елани 7  рябчиков. Д н и  н е д ел и .

2 4 . Г оворят, что у 12 соколов нищей 3 6 5  яиц гоголя. 12 м е с я ц е в .
2 5 . С 12 ветвями, с 3 0  шишками, с 7 листьями дуб-дерево есть, говорят. Г од .

2 6 . Говорят, одна (некая) лиственница —  с 3 0  ветвями. 3 0  дней  м е с я ц а .
2 7 . Без ш ума засгилаючи мраком, приходит, говорят. Н о ч ь .

2 8 . Ш ирокая страна с уступами. Б у г р ы .
2 9 . Б е з  нарядчика кры ш а покры та, без рубанка вы глаж ено, настланы полы , без 

плотника стены поставлены. З и м а .
3 0 . Б елая  кобыла уш ла, саврасая ускакала рысцой, соловая кобы ла осталась. С н е г  

с т а я л , в е с н а  п р и ш л а  и у ш л а , л е т о  с т а л о .
3 1 . Б елая  кобы ла уш ла, саврасая прискакала. Т а я н и е  с н е г а .

3 2 . Поле почтенной елани по своей мысли вы равнивается. З а м е р з а н и е  о з е р а .
3 3 . Вечером моя мать родила, утром я  мать мою родил. З а м е р з а н и е  л ь д а , т а я н и е

л ь д а .
3 4 . Я  свечусь как драгоценный камень. Л ед .

3 5 . Д ы ханье —  роса , одеяло —  туман, лож е —  зеркало. В ода.
3 6 . Б ез  крыл летает, без ног ходит. О б л а к о , вода.
3 7 . С аврасая кобыла скачет рысью , черная кобы ла шагом идет. С н е г , д о ж д ь .

3 8 . Ч уж езем ка ( =  тунгуска) старуха в белой шляпе, говорят. П е н ь , п о к р ы т ы й  
с н е г о м .

3 9 . Ш ап ку  свою сбросил, говорят. С п н я  п а д а е т  с н е г .
4 0 . К ак  родился, так  глядючи, не моргаючи и ж ивет. Д у п л о  л и с т в е н н и ц ы .
4 1 . Глядит да не моргает, говорят. Я и к а ,  о с т а в л е н н а я  в л и с т в е н н и ц е  в ы п а в ш и м

су к о м .

4 2 . Разинул рот да не сомкнет. Щ е л ь  в д е р е в е .
4 3 . К ак  наестся господин досы та, так  полы каштана его не сходятся. Щ е л ь  в д е р е в е .

44 . Н а южной стороне елани ухо. Д у п л о .



7 2 . Ч еты р е ребенка мочатся, говорят, в одно ведро. С о с к и  к о р о в ы .

7 3 . Ч еты ре человека матицу носят, два молятся богу, один подметает дом, два светят, 
два прислуш иваются. Н о г и  к о р о в ы , д в а  р о г а  е е ,  х в о с т  е е ,  г л а з а  е е ,  е е  у ш и .

7 4 . Е сть, говорят, ель с повислыми ветвями. Х в о с т  к о р о в ы .

7 5 . Грам отку свою один паренек не прочел, не мог. К н и ж к а . Ср. Л» 8 6 .

7 6 .  У двери дома протянута, говорят, пестрая волосяная веревка. Г о р л о  к о р о в ь е . 
7 7  Ч еты ре человека дерутся, 4  человека д ер ж ат  лучину, 4  человека роют яму,

4  человека шепчутся, 2 человека подметают. Б ы к и  б о д а ю т с я , их г л а з а ,  пх р о г а ,  их 
к о п ы т а ,  их у ш и , их х в о с т ы .

7 8 . Под перекладиной поверх яслей ш устры й вор. Д ы х а н и е  с к о т а .

7 9 . М атерого  льда холод не берет. Р о г а  с к о т а  не п р о б и р а е т  м о р о з .
8 0 . Верченое с крученым ссорятся, тяж елая  пальмб судит, говорят. П о т р о ш а т  б р ю х о  

с к о т а .
8 1 . Н а  уступе горы  чаш ка с маслом опрокинута. К о л е н и  с к о т а .

8 2 . В ы пуклы й господин. С к о т с к о е  с е р д ц е .
8 3 .  Плоская госпож а. С к о т с к а я  п е ч е н ь .
8 4 . Хозяин —  кувшинное рыло, хозяйка —  плоская рож а, а  д очь— павой вы ступает. 

С е р д ц е  с к о т а ,  е г о  п е ч е н ь , е г о  к р о в ь .
8 5 . Во льду красн ая  полевка. С к о т с к и е  н о ч кп .
8 6 . В подполье есть  8 медвежьих пальцев. К н и ж к а . Ср. № 7 5 .

8 7 . В  хлеву —  расш итая узорами ш апка. Р у к а в .
8 8 . В ерхоянская ель растет вниз верхуш кой. Х в о с т  р о г а т о г о  с к о т а .
8 9 . Г осп ож а хлебом блюет, говорят. И з  х л е в а  с к о т с к и й  к а л  в ы б р а с ы в а ю т .

9 0 . М ягче ж иру. С п и н н о й  м о з г  с к о т а .
9 1 . М еж ду Х амы стахом и Х ам агаччою 1 р астет, говорят, осока. С п и н н о й  м о з г  с к о т а .
9 2 . М еж ду Х амыстахом и Хамагаччою  белый конский волос протянут, говорят. С пи н 

ной  м о з г  с к о т а .

9 3 . Б елее  масла. С к о т с к и й  г о л о в н о й  м о зг .
9 4 . Н е потерял да ищ ет, не болен д а  стонет. С в и н ь я .

9 5 . Д ва Ф ак е л ь щ и к а , четы ре постельника, один п о д м етал ьщ и к . С о б а к а .
9 6 . П раздны й гуляка , ш устрый крикун. С о б а к а .
9 7 . Ходит по людям длинноногий. С о б а к а .

9 8 . Колени подогнуло, ноги подвернуло, запел королек. С о б а к а  л а е т  на ч е л о в е к а .
9 9 . Сын выси, ниспустившись, свернет себе шею, а его  хватает  с лету ш устрый хват. 

С о б а к а  п о д б и р а е т  ч е л о в е ч е с к и е  э к с к р е м е н т ы .

10<). П лакса клубок с ясными глазами. К о ш к а .
1 0 1 . Под землей есть, говорят, горячая  крица. М е д в е д ь  в б е р л о г е .
1 0 2 . Под землею леж ит, говорят, горячая крица. М е д в е д ь  л е ж и т  в б е р л о г е .

1 0 3 . Н а  лугу вертлявы й, на поле долговязый, на иве понурый. Л и с и ц а , ж у р а в л ь ,  
т е т е р е в .

1 Х а м ы с т н х  и Х а ы а ^ а ч ч а  — наслеги Н ам ского y jy c a  (Якутского округа).



1 0 4 . Белая кобыла —  с черным детенышем, говорят; тот ее детеныш никогда не ест, 
говорят. Х в о с т  г о р н о с т а я .

1 0 5 . Ч то-то  лиственницей подперто. Б е л к а .
1 0 6 . Черный выросток бежит за  белой коровой, да никак не догонит. Ч е р н ы й  кон

ч и к  х в о с т а  г о р н о с т а я .

1 0 7 . Под буреломом снег, говорят, не тает. Б р ю ш к о  белки .
1 0 8 . М еж  корней бурелома есть нетающий снег. Б р ю ш к о  белки .
1 0 9 . Е сть , говорят, кож а с  задка с и в о й  кобылы. Б о б р .
1 1 0 . К о ж а  из-под гривы саврасой кобылы. Р о с о м а х а .
1 1 1 . Н а  верхушке дерева есть, говорят, красивый прыгун. Л е т я г а .
1 1 2 . Внизу есть глаз. З а я ц .
1 1 3 . Ц арап-цараи  —  лиственничная гора есть, говорят. Б е л к а .
1 1 4 . Поджарая-поджарая —  сосновая гора есть. Р ы с ь .
115 . П рипадает-ирипадает на ноги —  земляная гора есть. Б о б р .
11 6 . К алека-калека —  каменная гора есть. Т а р б а г а н .
1 1 7 . С крыльями да не птица, о 4 ногах да не скотина есть, говорят. Л е т я г а .
1 1 8 . В лесу один старвк ест, говорят, карасьи внутренности (лучшую часть). Б у р у н 

д у к  е с т  б р у с н и к у .
1 1 9 . В горе —  глаз. С тр и ж .
1 2 0 . У долгою  стояки белую его кобылу, укравши, съел, говорят, прыгунчик-крошка. 

Ч е р н ы й  д я т е л  е с т  д р е в о т о ч ц а .
1 2 1 . М орская девица— с земляным домом1, Таттинская девуш ка— с каменным домом, 

Баягантайская девуш ка —  с деревянным домом. С т р и ж 1, д р о зд , к у к ш а .
1 2 2 . В кочке —  клюв. У л и т  т р а в н и к .
12 3 . Н а лугу есть сумочка (или мусатнк) с салом, говорят. Л я г у ш к а .
1 2 4 . С двумя руками о пяти пальцах, да не может работать; две ноги —  нб ходит; 

с ртом на макушке, с глазами на заты лке, весь свой век печенью мнет да мнет —  есть, 

говорят, (такое) не окрепш ее дитя. Л я г у ш к а .
1 2 5 . Ни ног, ни крыльев, а  ходит быстрее всякого. З м е я .
1 2 6 . Бесценная камысовая сума. Л я г у ш к а .
1 2 7 . С крыльями —  да не летает, без ног — да ходит. Р ы б а .
1 2 8 . В япанче из ш елка и кожи короткий бесхвостый шаман гудит. Ш м е ль .
1 2 9 . Р евет, с рогами, в ш ерсти— д а не бык, с  крыльями— д а не птица; ног много, 

рук нет —  да хороший мастер; пища его лучше чьей угодво. Ш м е л ь .
1 3 0 . С бумажным городом, с прозрачным бренчалом грозный царь. О са.
1 3 1 . Есть, говорят, с прозрачной лавкой огненный царь. О са.
1 3 2 . С острым копьем небесного солдата иохода не видно; случись только, колет 

кого угодно. О с а .
1 3 3 . Н а  русский и на якутский лад наглый гуляка. О вод.
1 3 4 . С песнями, с напевами певец с короткой шеей, с головой, ушедшей в плечи. М у х а .
1 3 5 . Остроязыкий орел, солнце-месяц застилаючи, летает. К о м а р .

1 Ср. Х у д я к о в ,  заг . .4? 63а и «Словарь* П е к а р с к о г о ,  163Б, гд е  отгад ка: заерен овраж ка. Ред



1 3 6 . С крылами с длинную полосу б ересты , с клювом с откованную  вчерне пешню 

громадная птица, говорят, есть. К о м а р .

1 3 7 . С крылами с  длинную полосу бересты , с  клювом с  откованную  вчерне пешню 
птица; если сядет на лпственвицу —  т а  гнется : т а к а я  птица. К о м а р .

1 3 8 . С лож ку крови нет в нем, куска мяса в нем нет —  есть, говорят, паренек забияка. 
К о м а р .

1 3 9 . П тица орел сидит на престоле. К о м а р  н а  л и ц е  ч е л о в е к а .

1 4 0 . Спина его застилает солнце, от  голоса его  треп ещ ет  человечье сердце —  птица 

орел говорит: Б о г  все мне подчинил, не подчинил только синего моря, говорит. К о м а р .
1 4 1 . Под землей клей кипит, говорят. М у р а в ь и .

1 4 2 . Н евы ходящ ая зам уж  девуш ка в тр ех  м естах  подпоясалась, потом пош ла под 
бревно. М у р а в е й .

1 4 3 . И змокнет —  и на одной стороне его  множество ног, и тогда пешком ходит; про
со х н ет—  др у гая  сторона кры латая  становится, и тогда он л етает. В о д о лю б .

1 4 4 . Б е з  п ер а безостановочно пиш ет —  (такой) есть . Д р е в о т о ч е ц .

1 4 5 . Длинного стояку целиком бел белехонек, почтенный скребло воровски съел, 
говорят. Л и с т в е н н и ц а ,  е е  т о ч и т  д р е в о т о ч е ц .

1 4 6 . Е сть  русская девица, в трех  м естах подпоясана. Л и ч и н к а  с т р е к о з ы .

1 4 7 . К аж ды й  р аз  как  красная девица з аи гр а ет  на золотой гармонии, кропильный 
«ы сы ах»  кропится. К о б ы л к а  у н и ч т о ж а е т  т р а в у .

1 4 8 . Зву к  китайских ножниц здесь слыш но, говорят. К о б ы л к а .

1 4 9 . Ш курки  на пару рукавиц хватит, мясом его котелок можно наполнить, а  сам —  
крохотный. М а л е н ь к а я  ж и г а л к а .

1 5 0 . Под подушкой в гнилой сыпи ребенок леж иг, говорят. С к в е р н ы й  з а п а х  
к л о п а .

1 5 1 . Под подушкой есть острый нояючек. В о ш ь .

1 5 2 . См. предыдущ ий № : т а  ж е  загад к а  про б л о х у .

1 5 3 . С клеянку собою комочек ш е р с ти 1 л етает, говорят. П а у к .

1 5 4 . Р оговая таб ак ер к а —  без всякой держ авы , говорят ; между землей и небом ка
чается, говорят. П а у к .

1 5 5 . С тренож енны й конь в грязи  увяз , говорят, и леж ит. Б о к о п л а в .
1 5 6 . Стренож енный ры ж ий конь нырнючи ж ивет, говорят. Б о к о п л а в .

3. Человек.

1 5 7 . И з м яса миленькая крош ка выходит, говорят. Р о ж д е н и е  р е б е н к а .

1 5 8 . У зорчаты й повод распустился, милая ш иш ечка уп ал а и леж ит бугорком. Р о ж д е 
н ие р е б е н к а .

1 5 9 . Один человек украл вы ростка у своего стар о с ты ; за  это его  бросили в тюрьму на 

девять месяцев, а  он, взломавши их тю рьму, уш ел; его  схватили, на 12  месяцев привязали

1 После линьки



к трем плахам тремя веревками: одна из них —  ж елезная1, две —  серебряные веревки*. 
Потом веревки их порвал, побежал на четырех ногах; нагонять стали —  тогда побежал на 
двух ногах; опять догонять стали —  тогда он стал о трех ногах и очень быстро побежал. 
Н а  небо ль улетел, иль на земле куда уш ел,— не ведомо. З а р о ж д е н и е  р е б е н к а  
в у т р о б е  м а т е р и , р о ж д е н и е , п е л е н а н и е  в к о л ы б ел и , п о л за н и е  на ч е т в е р е п ь к а х , 
п о то м  х о ж д е н и е , б е г а н и е , под с т а р о с т ь  х о ж д е н и е  с п ал ко й , з а т е м  см е р т ь .

1 6 0 . Утром сидит, днем бежит, вечером —  с иосохом. Д н тя , в зр о с л ы й , с т а р и к .
1 6 1 . Внутри тела есть мвлепькпй драчунишка. Б е р е м е н н а я .
1 6 2 . Б ез  стола изысканная нища есть, говорят. Ж е н с к о е  молоко.
1 6 3 . Н а  нарте8 —  ветки, на ветках — молочный жеребенок (сосун). К о л ы б е л ь , д итя .
1 6 4 . Никуда не кладет, ни ножом не режет, ни уполовником не черпает, ни руками 

не держит, а  есть ест. Р е б е н о к  с о с е т .
1 6 5 . Н а  пень упавший снег, говорят, пе тает . С ед ин а.
1 6 6 . В волчьей дохе хмурый старик, с гостинцем одиой кварты водки, пошел 

в гости к ползающей на заднице старухе, расположившейся на медвежьей шкуре. 

C o itu s .
1 6 7 . Посреди поля серебряный кол вбит. П уп .
1 6 8 . 1 0  ребят несут лед. Н о г т и .
1 6 9 . Десять ребят, т ащ а  лед, идут нагнувшись. П а л ь ц ы , н о гти .
1 7 0 . М еж  двух гор бьется, говорят, лисица. Я зы к ._
1 7 1 . В чащ е шаман камлает —  что? Я зы к .
172 . Р ы ж ая  корова мычит в узком проходе. Ч е л о в е ч е с к и й  го л о с .
1 7 3 . Среди поляны, поросшей березнвком, бурая корова привязана. Ч е л о в е ч е с к и е  

з у б ы , я зы к .
В ариант . Среди двух полян березняка бурая корова, привязанная, мычит.

1 7 4 . У 3 0  рябеньких рыбок —  одна подушка, говорят. З у б ы  и я зы к  ч е л о в е к а .
1 7 5 . Н е дерево, пе камень, а  хорошо шумит. Г о л о с  ч е л о в е к а .
1 7 6 . Ночи желают —  есть (такие) волоса. Р е с н и ц ы .

В а риант . Волосы сходятся с волосами и ночи желают.
1 7 7 . Ночью две шерсти, сверху и снизу свидевшись, тесно прижимаются одна к дру

гой, днем врозь становятся— что? Р е с н и ц ы . НСС.
178 . Д ва человека с двух сторон озерка бьют шестами. Р е с н и ц ы .
1 7 9 . 10 ребят бьют шестами по маленькому озеру. Р е с н и ц ы .
1 8 0 . К  склону долины, обращенному на юг, прилипла разломанная берестяная посу

дина. Ч е л о в е ч е с к о е  у х о .
1 8 1 . Н а склоне долины, обращенном к югу, полгриба растет. У хо.
1 8 2 . В летпем хлеву черный жеребенок, заперты й, бьется. Ч е л о в е ч е с к и е  г л а з а .
1 8 3 . П оглядеть —  маленькое, а  вытяпуть —  по тот бок широкого поля хватает. З р е 

ние ч е л о в е к а .

1 Т . е . толстая веревка вдоль колыбели сверху.
* Тоненькие поперечные веревки.
з  Н арта  —  р к и е  длинные сани. ^
Труды Кон. по м»уч. Якуте». АССР, i. VII.



1 8 4 . М ертвый и живой ногами друг к другу вместе леж ат. К р и в о й .
1 8 5 . Бы вш ий и новый староста есть, говорят. Г л а з  с б ел ь м о м  п зд о р о в ы й .
1 8 6 . Г оворят, два серы х волка л еж ат ногами друг к другу . Б р о в и .
1 8 7 . М еж ду двумя озерками одно дуплистое бревно лежит, из ды р его два горностая 

выходят. Н о с  ч е л о в е к а .
1 8 8 . С еры й горностай из дупла бревна вы совы вается помаленьку. С о пл и .

В ар и а н т ы :  а ) И з дуплистого дерева бегут серы е собаки.
б) О враж ка, из норы вы совы ваясь, опять уходит назад. И з  н о с а  

п о к а з ы в а ю т с я  с о п л и .
1 8 9 . С бегает, говорят, с Верхоянской горы  ж еребенок со ('валявшейся шерстью. 

С опли .
1 9 0 . Д ва брата , евш и, не делятся. Г л о т к а ,  г о р л о .
1 9 1 . Ребенок не сосчитал ступенек своего кры льца Г о р л о  ч е л о в е к а .
1 9 2 . Н а  вилах —  кузов, на кузове —  мячик, на мячике —  мочалка, в мочалке —  

свиньи. Ч е л о в е к .
1 9 3 . Н а  столбе —  лодка, на лодке —  весло, на весле —  берестяной б урак , на бу р аке—  

мох, во мху —  свиньи. Ч е л о в е к .
1 9 4 . С Х а н-Х ара-хан ’ом караульны м, с наглою рожей писарем, с мочальною боро

дою служителем, с торным-преторным проходом, с куча-кучей городом есть, говорят, 
приземистый господин. Ч е л о в е ч е с к и е  г л а з а ;  н о с ; г у б ы ;  я з ы к ;  з у б ы ;  р о т ;  г л о т к а ;  

б р ю х о ; с а м  ч е л о в е к .
1 9 5 . Один архиерей едет из Я кутска с двумя проводниками и 2 0  солдатами. Ч е л о 

в е к , д в а  г л а з а  е г о , 2 0  п а л ь ц е в  е г о .
1 9 6 . Ни на коне, ни на бы ке, без крыл, без ног, всюду достигнет. Ч е л о в е ч е с к а я  

м ы с л ь .
1 9 7 . С мячиком на верхуш ке драгоценное дерево, говорят, есть. Ч е л о в е ч е с к и й  ум .

1 9 8 . Н а  то  место, где сел твой друг, т ы  не сможеш ь сесть. Ч е л о в е к  си д и т  у  д р у 
г о г о  н а  к о л е н я х .

1 9 9 . Е сть, говорят, серебряная ш иш ечка. Л е н и в ы й  ч е л о в е к .
2 0 0 . Е сть , говорят, слащ е сладкого. С он  ч е л о в е к а .
2 0 1 . М едная пуговица не стирается. Р о с т  ч е л о в е к а .
2 0 2 . Где в бубен колотящий старик ударил бубном, след не пропадает 9 веков. М е с т о , 

г д е  п р и ж и г а л и  т р у т о м .
2 0 3 . У  1 0 0  человек одна мысль. Г о р ш о к  с п и щ ей .
2 0 4 . П осиж ивает (сидит себе), а  могуч. В о д к а .
2 0 5 . Е сть , говорят, (такой, что) корчит начальника, а  не выбран. В о д к а .
2 0 6 . В  сторону солнца посм отреть— серебряное ведерко, в сторону месяца посмо

тр е т ь —  медное ведерко есть, говорят. Р а д о с т ь  п ри  ви д е  б у т ы л к и  в о д к и , с с о р а  и 
д р а к а  п ь я н ы х .

2 0 7 . В  большом пальце, говорят, есть диковинная пеструш ка. И г р а  в к а р т ы .
2 0 8 . Все, все уничтож ает диковинная пеструш ка —  (такая) есть , говорят. К а р т ы .

2 0 9 . Обороты уничтож ает, барыш и губит диковинная пеструш ка. К а р т ы .



2 1 0 . Р азны е разности отняла диковинная пеструш ка. К а р т ы .
2 1 1 . Полеживает, а силен. Д е н ь г и .
2 1 2 . Л еж ит себе (полеживает), а чрезмерно денежен. М ас л о .
2 1 3 . Е сть  всклоченный войлок. Н и щ и й .
2 1 4 . 1 0 0  лет связы вается, в три года развязы вается. Б о г а т е ю т ,  б е д н е ю т.
2 1 5 . Оловянное ведро протаптывает глубокую дорожку. М о л о д а я , н е д о в о л ь н а я  

п р и д а н ы м .

(2 1 6 . В целом горшке мяса есть один дорогой кусок1. З я т ь ,  с п я щ и й  с о б р у ч е н н о й .
2 1 7 . М ежду месяцем и солнцем есть маленькое, говорят. Л ю б о в ь  м а т е р и  и о т ц а  

к н о в о р о ж д е н н о м у .

2 1 8 . Ж е л ать  я  желаю —  да теснит меня Бакалан*, влюблена-то я влюблена —  да 
боюсь закона; ж елать я страстно желаю  —  да меш ает указ. П о в е н ч а н н ы е  с у п р у г и  
б о я т с я  з а к о н а .

2 1 9 . Белого священника приложенной печати след никогда не пропадает. Ч е л о в е ч е 
ск о е  имя.

2 2 0 . Сам котел тонет, дуж ка его остается, говорят. Ч е л о в е к , е г о  им я.
2 2 1 . Н а  склоне, обращенном к югу, есть, говорят, ч то -то , чтб не трогается. 

М о ги л а .
2 2 2 . Н а  склоне, обращенном к ю гу, есть говорят, неподвижное что-то. М о ги л а .
2 2 3 . Целую страну один богатырь в одной руке держит. Ц а р ь .
2 2 4 . Комары , когда у них вздорные сторожевые, прокусы вая друг друга, погибают. 

С м е р т ь  л ю дей , к о г д а  ц а р и  вою ю т.
2 2 5 . Семь-восемь островов березы в году три раза обдирают, а , между тем, береза —  

все зеленая. Ц а р ь  в з и м а е т  н о д а ть .
2 2 6 . По самому верху небесной выси, поверх наклонившейся лиственницы, пониже 

низко склонившегося дерева. Г о л о в а , с т а р о с т а ,  с б о р щ и к  п о д а те й .
2 2 7 . Пониже почти леж ачего дерева, повыше наклонившегося, по выступ холма, 

у небесной выси. С б о р щ и к  п о д а т е й , с т а р ш и н а , с т а р о с т а ,  го л о в а .
2 2 8 . Л ягается  жеребенок сивой кобылы. Б у б е н  ш а м а н а , к о л о т у ш к а  е г о .
2 2 9 . В печень господина, во все стороны ее , лягает серый ж еребенок, говорят. Б у б е н  

ш а м а н а , е г о  к о л о т у ш к а .
2 3 0 . К абы  я  встала, я бы до неба достала, —  так  говорит кто-то. Д о р о г а .
2 3 1 . Л еж ит старик, обхватив руками землю: «если бы мог я встать, до неба 

достал бы !»  —  говорит, говорят. Д о р о г а .
2 3 2 . Щ енки от топора южной стороны ( =  России) сюда доходят, говорят. П и сьм о .
2 3 3 . Южной стороны ( =  России) топора щепки сюда отскакивают, наш его топора 

щепки туда отскакивают. П и сьм о  из Р о с с и и  с ю д а  п р и х о д и т , о т с ю д а  и д е т  письм о  

в Р о с с и ю .

> Самая нескромная загад к а : под словами «одни дорогой кусок и разум еется penis а ятя . Относительно 
обы чая, который в ы раж ается  термином к у т у б т т ^ р ,  см. вы носку к  № 273.

'1 Собственное имя супруга , интересы которого затроги вает  аресту  иная лю бовь; употреблено здесь для 
аллитерации с предш ествую щ ими словами.



2 3 4 . Б е з  крыл летает, без ног ходит, без язы ка , да по-человечьи р азго вар ивает ,—  
(такое) есть, говорят. П и сьм о .

2 3 5 . К то  говорит все, хотя безъязы кий? П и сьм о . НСС.
2 3 6 . С реж ут его голову, дают пить, вынимают его сердце —  и по-человечьи разгова

ривать начинает. П е р о .

4. Дом (и церновь).

2 3 7 . Говорят, ревет божий бы к. К о л о к о л .
2 3 8 . К огда ревет бык средней стр ан ы 1, земля дрож ит; «стада мои, собирайтесь в одно 

место!» говорит, говорят. К о л о к о л ь н ы й  зв о н .
2 3 9 . Ж ереб ец  вселенной, бык земли. С в я щ е н н и к , к о ло к о л .
2 4 0 . Р ж ет , говорят, ж еребец  вселенной. К о л о к о л .
2 4 1 . Болтуна старика мячик 5 0  человек не могут поднять. К о л о к о л ь н я . 

Ср. Ш  1 4 , 3 3 6 .
2 4 2 . Из серебряной горы  выходит (восходит) солнце, говорят. Ц е р к о в н а я  с в е ч а .
2 4 3 . До солнца досягает драгоценное д ер ево — (такое) есть, говорят. Ц е р к о в н а я  

с в е ч а .
2 4 4 . В брюхе соловой кобылы есть ж еребенок, в нем —  красный, как медь, трескун. 

Д о м , п е ч ь , о г о н ь  е е .
2 4 5 . Под корнями бурелома перезимовали стерхи —  что (это)? Л ю ди  в дом е. НСС.
2 4 6 . Есть, говорят, елань наполовину темная, наполовину светлая. Т е м н а я  н с в е т 

л а я  п о л о в и н а  дом а.
2 4 7 . Ш есть  человек —  в одной ш апке. Б а л к и , с т о л б ы .
2 4 8 . У войска —  одна ш апка, говорят. С т е н ы  ю р ты , е е  п о то л о к .
2 4 9 . С ы т господин —  его пуговицы не сходятся. Т р е щ и н а  в с т о л б е  ю р ты .
2 5 0 . У ста  человек —  одна подушка. М а т и ц а .
2 5 1 . Почтенное озеро боком дыряво. О кно .
2 5 2 . Таггинскан девуш ка2 своими блестящими глазами смотрит, говорят. 

С т е к л я н н о е  о кно .
2 5 3 . Бётюнская девуш ка8 смотрит своими выпуклыми глазами (большими, навыкат, 

очами). Л е д я н о е  окно.
2 5 4 . Почтенная гора ранена в бок. О кно .
2 5 5 . Дородная женщ ина —  в грех поясах, говорят. Б е р е с т я н а я  ю р та .
2 5 6 . Г ры зучи-гры зучи, скрипит; отбираючи, шуршит. Ш и т ь е  б е р е с т я н о й  ю р ты .
2 5 7 . Толстая Софья, ш ирокая К атерина. П е ч ь  (камин), е е  ш е с то к .
2 5 8 . Т олстая госпож а с долгою дочерью, говорят, с коротким проворным сыном, 

говорят. П е ч ь  (камин), е е  д ы м , е е  о го н ь .

1 Средняя страна, т . е . зем л я ; небесный мир — верхняя страна, подземный мир —  н и ж н яя страна
* Т . е. девуш ка Т аттинского  улуса, Я кутского  округа. Ред.
3 Т .  е. девуш ка Бётю нского наслега  (в Амгннском и Намеком улусах Якутского округа). Fed



2 6 9 . С сыном— долгим стойкою, с дочерьми— короткими карлицами госпожа, распах
нувши полы, сидит. П е ч ь  (камин), ды м , и скр ы .

2 6 0 . С долгим сыном, с короткими дочерьми коренастая госпожа. П е ч ь  (камин), ее  
ды м , ее  и скр ы .

В ариант . Госиожа, выпятивши брюхо, сидит, долгий сын, короткая дочь, а 
пять ребят на качели качаются. К а м е л е к ;  ш е с т о к ;  д ы м ; и с к р а ; над  к ам е л ьк о м  
н а в и с ш а я  б а х р о м о й  п а у т и н а , н а  к о то р у ю  н а с е л а  с а ж а .

2 6 1 . В доме есть тарбаганья доха. С а ж а  п е ч н а я .
2 6 2 . Три собаки леж ат ногами друг к другу. Ш е с т о к  (камина).
2 6 3 . Выбирать —  не кончается. Д ы м .
2 6 4 . Н а  дворе есть волчья доха. И н ей  в с е н я х .
2 6 5 . Н а дворе есть почтенный, в доме всего выше есть. К л а д о в а я , о б р а з .
2 6 6 . Н а дворе леж а жиреющий (есть), а  в доме есть худощавый. С у м ет  (около 

дома), з а к р о й м а  (лавки).
В ариант . В доме худой есть, говорят, — на дворе есть жирный, говорят. 

З а к р о й м а  л а в к и , су м ет .
2 6 7 . Н а дворе —  здоровающийся, на дороге—  певец, в доме —  хлебосол. К о н о в я з ь , 

д в е р ь , стол .
2 6 8 . Ж уравль  его остался, стерх его ушел далеко. К о н о в я з ь , конь.
2 6 9 . В котловину солнце не проникает, говорят. П о д п о л ье . Ср. № 3 6 6 .
2 7 0 . У краш ение вселенной1, коню назначение. И з г о р о д ь , к о н о в я зь .
2 7 1 . Хороший человек ступил, —  век не теряется. С л ед ы  с т о л б о в  и зго р о д и .
2 7 2 . Д ва человека пробуют силу на пальцах, ни один из них не одолевает. Т а л ь н и 

к о в а я  с в я з ь  и зго р о д и .

5. Одежда и уборы.

^ 2 7 3 ^  В однобокой юрте назойливый зять* спит с обрученной, говорят. С е р ь г а  

в у х е .
2 7 4 . Страдалец дитя суком подпоясан. П е р с т е н ь . Ср. № 296 .
2 7 5 . Н а  стене есть краса мужчин. С т а р и н н а я  б р о н я .
2 7 6 . Н а  горе бьется страшно-дикая лошадь, говорят. С т а р и н н а я , с р о г а м и  ш а п к а .
2 7 7 . О четы рех крыльях, трепыхаясь но ветру, ворона, —  с Анадыри в Якутск 

полечу, мол, — летит, говорят. С т а р и н н ы е  ж е н с к и е  ш т а н ы .
2 7 8 . В  ящичке лежит кунорос. Ж е н с к и е  ш т а н ы , о х в а т ы в а ю щ и е  т о л ь к о  т а з  и 

н ем н о го  л я ж к и .

1 А а  д а1 д ы  имеет д ва зн а ч е н и я : вселенная и покос якута.
* З я т ь  помолвленный, но не обвенчанны е, по уплате известной доли калы ма имеет право, и осущ ествляет 

его всегда, приходить к родителям сговоренной и разделять брачное ложе с будущей своей женой. Человека не 
родовитого можно спросить, не наруш ая приличии и не посягая н а  sancta  sanctorum  интимной жиави: н а ч а л  ли 
т ы  с п а т ь  с о  с в о е й  н е в е с т о й ?  Вероятно, эти посещения зятя  ве  всегда приятны  тестю , чем, может-быть. и 
вы звала полная сарказм а загад ка  № 216.



2 7 9 . Один ребенок, волоча свои кишки, лезет , говорят, под лавку. В е р е в о ч к а  ж е н 
ск и х  и ч и г о в  (мягкой обуви).

2 8 0 . П очетный человек —  о трех  лицах, говорят. К у с к и  м е х а , с т я н у т ы е  р ем н е м  
(в з а щ и т у  у ш е й  и л б а).

2 8 1 . Один черный выросток ходит кругом дома, говорят. Ч е л о в е к  н а д е и а е т  боа .
2 8 2 . Голое всовывается в мохнатое. Ч е л о в е к  н а д е в а е т  к а м у с н ы е  р у к а в и ц ы .
2 8 3 . Самец лось в глухой пади зимует, говорят. Н о г и  в т о р б а с а х  (в в ч у л к а х , 

с у к о н н ы х  илп м е х о в ы х ) .
2 8 4 . Д ве пташки целую тся. П у г о в и ц ы .

2 8 5 . В полукружие ш арик входит, говорят. П у г о в и ц а .

2 8 6 . М алое ю ркое, красивенькое-красивенькое, нежное-нежное. Б у с ы , в ы ш и в к а  
о л е н ь е й  ш е р с т ь ю , ш ел к .

6. Промыслы.

2 8 7 . С каменными подошвами, с берестяной шапкой Б еда-Гибкий старик. С е т ь .
2 8 8 . В берестяной ш апке, с каменными подошвами, а  срединою —  ещ е не окрепш ее 

дитя. С е т ь .
2 8 9 . Б урую  корову через все озеро прослабило. С е т ь .
2 9 0 . Сверху вертило на вы ворот вертит, а  внизу черный орясина в загон  загоняет. 

С а к о м  л о в я т .
2 9 1 . Н а  верхуш ке ш еста богаты й у з о р 1. С ак .
2 9 2 . По подземелью ворище ходит, говорят. Н е в о д .
2 9 3 . Под землею причмокивающий вор. В е р ш а .

2 9 4 . В море есть, говорят, пестрая (так что рябит в глазах ) ры б а с тремя толстыми 
боевыми жилами (аортами). В е р ш а .

2 9 5 . С сердцем —  да не человек, без г о л о в ы — д а со ртом, без одеж и — да в  трех 
поясах, и вы хода н е т — да полый стоит, (такой) есть, говорят. В е р ш а .

2 9 6 . С традалец дитя суком подпоясан (ср. № 2 7 4 ), бедняга дитя крученым подпоясан, 
мученик дитя тальником подпоясан. П л е т е н и е  в е р ш и , е е  с в я зк и .

2 9 7 . М ученики, заперты е в дому без вы хода, беседуют о своей муке. Р ы б а  п о п а л а  
в в е р ш у .

2 9 8 . В  трехпоясной большой берестяной юрте поется табы н (?) песня. Р ы б а  п о п а 
д а е т  в б о л ь ш у ю  в е р ш у  (для крупной ры бы)*.

2 9 9 . Б ы стр о  мчащ егося человека следа не заметно, говорят. В е т к а 3.
3 0 0 . Сивого молодого коня следа не зам етно. В е т к а .

В а р и а н т ы  : а ) П егой двухтравой кобылы след неведом —  что? НСС.

б) Е сть , говорят, серая кобыла с неведомым следом. В е т к а .

1 Ср. Х у д я к о в  (Верхоянский Сборник, стр . 21, № 2«): 11а кончике ш еста  есть  игривы й ysop. П л е я д ы .
* Ср. Х у д я к о в  (ibidem , стр . 26 , № 61): В девятиаоясн<ш  круглой доне, говорят, пою т татарскую  песню. 

Р ы б а  б ь е т с я ,  в о ш е д ш и  в  м о р д у .
3 Сибирское название плоскодонной лодки.



3 0 1 . И з снасти1 старухи коровницы гриб вырос, его украл наголицый*, куцый рас
трепка. Ч е р к а н о м  б ь е т  г о р н о с т а я , е г о  б е р е т  ч е л о в ек .

3 0 2 . Под челюстью тунгуски гриб вырос. Г о р н о с т а я  б ь е т  ч е р ка н о м .
3 0 3 . Т у н г у с  парень схватил зубами гриб и держит его во рту. В л о в у ш к у  п о п ал  

г о р н о с т а й .
3 0 4 . Бесовская девка не дает трогать своего рта. Ч е р к а н .
3 0 5 . К аж дый раз как Натужило-старик бросит, серебряная чашка катится. С ам о

с т р е л .
3 0 6 . Л еж а подглядывает, да бегуна колет. С а м о с тр е л .
3 0 7 . Говорят, что едва заметный куличок никак не может усидеть в загоне Дарыма. 

Н а с т о р о ж к а  с а м о с т р е л а .
3 0 8 . Скрючься Горбач-старик— и красная чаш ка кувырком летит, говорят. Л исиц у  

б ь е т  с а м о с т р е л .
3 0 9 . Н а белую кобылу небо, расколовшись, упало, говорят. П л а ш к а  п р и д ав и л а  

з а й ц а .
3 1 0 . В одной местности кольцо-глаз, вытаращившись, смотрит. П л е н к а  (на уток).
3 1 1 . Проходя мимо, в бесовские путы запутался я, вбеду попал, ведь. П е тл я  (на уток).
3 1 2 . Малым мало, шум-гам. У т к а  б ь е т с я  в п ленке.
3 1 3 . Длинному стояке красивенькая вертунья ком жиру дала на хранение, а его украл 

наголицый3. Ч е л о в е к  в ы б р а л  я й ц а  в д у п л е  (нырочьп).
3 1 4 . М ать рж ет, а  детеныш убегает. Р у ж ь е , п у ля .

Вариант . Что это значит: жеребенок убежал, мать его рж ет, осталась?
3 1 5 . Д ва брата в дом друг к другу не входят. Пальм&  и нож .
3 1 6 . Н а грузном облаке —  что-то тонкое, на тонком —  ель, на ели —  шар, на шаре —  

мочала, в мочале —  свиньи, на свиньях —  гриб. С н е г , л ы ж и , ч е л о в ек , е г о  го л о в а , е г о  

в о л о с ы , е г о  вш и , е г о  ш а п к а .
3 1 7 . Ком сала и кусок масла бежит, закинувший назад голову шаман за  ним гонится; 

тяжело-ш агаю щ ий (л а п п ар д ан ), погнавшись за  ним, берет. Ч е л о в е к  б е р е т  д о б ы ту ю  

с о б а к о й  л исиц у .
3 1 8 . С быстро мелькающим проводником, с смелым искателем следа толстый старик 

есть, говорят. С о б а к а , в ы с л е ж и в а я , ло ви т  д обы чу .
3 1 9 . Н а  небе —  скользкое, на скользком —  ель, на ели —  курчавое, на курчавом —  

гриб. С н е г , л ы ж и , ч е л о в ек , во л о с ы  е г о , ш а п к а  е го .
3 2 0 . В болоте вязнет черный варнак, с ним бежит во весь дух быстрый бегун, з а  ними 

верхом на белой своей лошади три года плелся сгорбившийся. Л о сь  у б е г а е т ,  п р ес л е д у ю 

щ а я  с о б а к а , з а  ними ч е л о в е к  на л ы ж а х .
3 2 1 . Стук! тон! —  (такие звуки производящий) есть, говорят. К у зн е ц .
3 2 2 . Ры ж ий выросток в огонь идет, ревя, ревя. К у зн е ч н ы е  мехи.

1 Здесь двусмысленность: якут. с»и  — о р у д и е , с н а с т ь ,  а  с притяж ательной местоименной приставкой — 
п о л о в ы е  о р г а н ы .

* Это —  поэтически! epitbeton or н а м  человека. Ср. № 813.
* Ср. выноску к  № 301.



3 2 3 . Ж ел то ватая  собака брюхом лиж ет, затылком блюет —  (такая) есть. Р у б а н о к .
3 2 4 . М астер блюет затылком, говорят. Р у б а н о к .
3 2 5 . Говорят, есть  ребенок в сыпи. П о д п и л о к .
3 2 6 . Ч ерная корова пролизы вает вдоль доску. С т р у г .
3 2 7 . Вверху кивок кивает, внпзу мотычитчерномазый. С к о б л е н и е  к о ж и  с к р е б е л к о й .
3 2 8 . Ж у е т  да не ест. О р у д и е  д л я  о б м и нки  кож .
3 2 9 . Слипшийся с другим обрезок отдиралыцик отдирает. О т д е л е н и е  к о ж и  от 

г р у б ы х  с л о е в  к о н с к о й  ш к у р ы .
3 3 0 . Головою ест, серединой блю ет,— (такой) есть. Ж е р н о в а .
3 3 1 . Е сть, говорят, такой, что ест среди страшного вихря. Ж е р н о в а .
3 3 2 . Е ст  да не бы вает  сы т  —  (такой) есть. Ж е р н о в а .
3 3 3 . С таруха разевает рот, старик вклады вает, тискает. С т у п а , п ест .
3 3 4 . И на меринах и на ж еребцах —  какие хлопоты, какой звон! И на бы ках: важен 

и горд я! И посох у  м е н я ! . . Вишь, вишь, ребята! С л о в а  д у х а 1 г о р ш е ч н о й  гл и н ы .
3 3 5 . Сам с большой палец, а  ту ж е всего. Ш и н ы  вью ч но й  д е р е в я г и  (деревяжкп).
3 3 6 . Болтуна старика мячик 5 0  человек не могут поднять. Я к о р ь  су д н а . С р . 14,

2 4 1 .
3 3 7 . Черный, поджарый мерно выступает, говорят; редкозубый так и идет редкозубым, 

говорят; серебряные шишечки кучками встают, говорят. К о с а , гр а б л и , к о п н ы .
В ариант . Черный, поджарый мерно выступает, цветное войско пластом ложится.

3 3 8 . Вверху —  колыхало, внизу —  блеск. Э то  з н а ч и т :  к о с ь б а  г о р б у ш е й . 
В ариант . Е сть волк: махнет хвостом —  чащ а валится, потом холм становится.

К о с а  в деле .
3 3 9 . Редкозубый тянет, серебряные бусы проступают. Г р е б у т  с е н о .
3 4 0 . Ч ерная громада неуклюже вы ступает, стелющееся разбеж алось, редко-редко- 

зубое подпрыгивает, бахрома повысыпала, и долговязый старик силач Капитон —  тут, 
говорят. К о с ь б а , с к о ш е н н а я  т р а в а ,  г р а б л и , к о п н ы , с т о г .

3 4 1 . Силач К апитон, плотный старик, мелочь старушонки, скрипучий вор. И зг о р о д ь , 
с т о г ,  к о п н ы , к о б ы л к а .

3 4 2 . Бойкий писарь ссучил куш ак для толстяка господина. И з г о р о д ь  к р у г о м  с т о г а .
3 4 3 . С аврасая кобы ла рысцой беж ит, черная отстает. П а л ы * .

7. Принадлежности хозяйства.

3 4 4 . Б елая  кобы ла увязла в болоте, говорят. Г р е б е н ь .
3 4 5 . Н а  том берегу  озера шишечка высится. З е р к а л о * .
3 4 6 . Пестрый червь задницею дышит, говорят. Я к у т с к а я  т р у б к а .

В ариант . Пестрый олень задом дышит.
3 4 7 . Сколько дней все потрошат ребенка. В ы с к р е б ы в а н и е  и з т р у б к и .

1 Дух гордятся, что много нарожу и п риезж аю т и приходят к  ееыу брать его глину.
* Сибирский обычай ж ечь сухую  траву  н а  п олях: пускать палы.
* Ср. Х у д я к о в ,  ааг. 1886 и «Словарь» П е к а р с к о г о ,  стр . 1317— 18, где отгад ка  —  ц е р к о в ь .  Fed.



3 4 8 . О медных ножках, с язы ком пз сала есть, говорят, глаз. С в еч а .
3 4 9 . Н аруж у —  мясо, внутри —  рубаха. С в еч а .

3 5 0 . С травяным носом, с языком из сала, с железными ногамн есть, говорят. С в е ч а .
3 5 1 . Из драгоценного дерева солнце выходит (восходит). С в е ч а .
3 5 2 . Хороший человек пропал, и пропадать стал-то с верха. С в е ч а  с г о р а е т .
3 5 3 . В кармапе есть, говорят, Силиптян1 -богатырь. С п и ч к и .
3 5 4 . С шуршащими крыльями, с плотной печенью, с легкими (вода-снег) сочленениями 

топор-молот собою есть, говорят. О го н ь  о г н и в а , к р е м е н ь , т р у т , са м о  о гн и во .
3 5 5 . Брю хастая старуха есть, говорят. Ф л я г а .
3 5 6 . Н а дорогу не входит меткий колышек. П о с о х .
3 5 7 . Н а дорогу не входит —  (такой) колышек есть, говорят. П о со х .
3 5 8 . Господин, подбоченясь, стоит. С ам о в ар .
3 5 9 . Вверху —  ды ра, внизу —  дыра, а  посредине —  вода, да огонь есть, говорят. 

С а м о в а р .

3 6 0 . Н а  воде живет, дыш ит огнем —  водяной низенький толстячок есть, говорят. 
С а м о в а р .

3 6 1 . Сивый коник (конёк) хвоста своего не подымет. Б е зм е н .
3 6 2 . Ж еребец , вожак косяка, хвоста своего поднять не в силах. Б е зм е н .
3 6 3 . Почетный человек о трех руках. В и л к а .
3 6 4 . Один ребенок каждый день свой глаз колотит. З а м о к .
3 6 5 . Николка Николке лупит в самый глаз. З а м о к  и клю ч.
3 6 6 . Е сть, говорят, котловина, куда не проникает солнце. В су н д у к  не п р о н и к а е т  

с о л н ц е . Ср. Ля 2 6 9 .
3 6 7 . У двери привязана черная собака, не лает, не кусает, в дом не пускает. К р ю ч о к .
3 6 8 . Подставивши ладонь свою к образу, не меняет ее —  (такой) есть, говорят. 

В е ш а л к а  (крюк).
3 6 9 . Любимец божий. С то л  п е р ед  о б р а за м и .
3 7 0 . У трех ребят один картуз. Н о ж к и  к р у г л о г о  сто л а .

В ариант . Трое русских —  об одиой шляпе, говорят.
3 7 1 . Ладен, да не укладистый есть, говорят. Т а б у р е т .  Ср. Х у д я к о в , стр. 4 3 , загадка 

№ 2 6 2  а: Д ля заду и ладно, а  не входит. С ту л  (якутский).
3 7 2 . В доме и на дворе —  махало-выросток в кормежке. В ен и к .
3 7 3 . С аврасая кобыла так  пропала: прежде всего грива ее пропала. В ен и к  и с т р е п ы 

в а е т с я .
3 7 4 . Есть, говорят, бездонная, железная, толстобрюхая старуха. С ито .
3 7 5 . Черный бык свой повод по зеленому полю волочит. И г л а , н и тка .
3 7 6 . Когда маленькое юркое юркнет да выюркнет, весь народ нарядится. И гл а .
3 7 7 . Сивый бык волочит повод. З а  и го лк о й  т я н е т с я  н и т к а .
3 7 8 . Сивый бык сквозь сумет волочит свой повод. И гл а  с н и тко й .
3 7 9 . Один кусок мяса без костей сто человек съесть не могут, говорят. Б р у с .
3 8 0 . Д есять ребят не могут съесть жиловатый кусок мяса двугодовалого теленка. Б р у с .

1 Собственное имя, стоит но требованию аллитерации.
Труды Кои. ..о науч. Якуте». АССР., Т. VII. 22



3 8 1 . Сто коней не могут съесть горсть с е н а —  что? Б р у с .  НСС.
3 8 2 . С дорогой водой, с серебряной рыбой круглое озерко есть, говорят. С к о в о р о д а  

с о л а д ь я м и . [с  м а с л о м .
3 8 3 . С дорогими птицами дорогое озерко есть, говорят. Н а  с к о в о р о д е  о л а д ь и
3 8 4 . У большой, нескладной старухи и старика, с тонкой шеей, железная ветка, 

драгоценная вода, сладкая ры ба. С к о в о р о д а , с к о в о р о д н и к , л о п а т к а 1, м а с л о , о л ад ьп .
3 8 5 . К руж ится, круж ится, голова его  не дуреет, смотрит, см отрит,— тут, ту т  ж е, мол, 

да не находот. М у т о в к а .

3 8 6 . Семь наслегов, собравшись вместе, подрались, то короткобрюхий шаман, вошедши, 
шаманивши, не одолел, а  прилизанная ш ам анка, иришедши, привела в порядок. Я к у т с к о й  

к а ш и  м о л о к о , с о с н о в а я  з а б о л о н ь , т р а в ы ,  р а з л о ж и в ш а я с я  о т  к в а ш е н и я  р ы б а ,  
с к в а ш е н н о е  в з а п а с  м о л о к о , в о д а , м у т о в к а , с у с а к 8.

3 8 7 . Беспорядочная куча, долгий верзила. К у ш а н ь е ,  м у т о в к а .

3 8 8 . Бой-впзг-ш ам ан когда шаманит, имеющие ноги собираются, имеющие пятки 
толпятся. М у т о в к о ю  в г о р ш к е  м е ш а ю т  к у ш а н ь е ,  е д а .

3 8 9 . Е сть  модутская8 девуш ка —  с растрепанными волосами шаманка. М у т о в к а .
3 9 0 . Русская  девуш ка и якутская девуш ка бегут в перегонку, но русская опереж ает. 

Г о р ш о к  и к о т е л .
3 9 1 . Госпож а позабы ла свою бляху с ш апки. М е с т о , г д е  с т о я л  го р ш о к .
3 9 2 . Котловина с сладкой водой и пестрой рыбой. П и щ а  на с к о в о р о д е .
3 9 3 . Б о га ч , нечего сказать : работник умирает с  голоду! —  говорят. К о т е л , 

д у ж к а  е г о .
3 9 4 . Голова старого лося вкаты вается в огонь, говорят. Г о р ш о к .
3 9 5 . К орень загадок— там raTaxai (? ). Б е р е с т я н а я  к л е я н к а .
3 9 6 . С посохом из долгой лиственницы аккуратный железный есть, говорят. В  к л е 

я н к е  в а р я т  к л е й , р у ч к а  к л е я н к и .
3 9 7 . Опрокинутое небо —  дом его, длинное дерево —  посох. Б е р е с т я н а я  к л е я н к а , 

п о с у д и н к а , в к о т о р о й  в а р я т  к л е й .
3 9 8 . Опрокинутое небо —  сумочка его, большая лиственница —  посох, с золотой коло

туш кой муть-шаман есть, говорят. К л е й  в к л е я н к е .
3 9 9 . Одноногий высокий силач есть, говорят. Д о с к а ,  на к о то р о й  р у б я т  м я с о .
4 0 0 . Властителем Рока предуказанный, малехонький кусочек дерева. Ж о л о б  д ля  

с т о к а  м очи в  д е т с к о й  к о л ы б е л и .
4 0 1 . П еред  огнем —  что-то сердитое. Ж е л е з к о ,  к о т о р ы м  м е ш а ю т  о г о н ь . 

Ср. Х у д я к о в , стр. 4 2 , загадка № 2 5 5  а:  Плачь-вой колупало есть, говорят. О ж п г .
4 0 2 . С березовым колпаком, с тростью  из ободранного дерева старухе сидеть-то 

совсем не на чем! К у м ы с н ы й  м е х , г о р л о  е г о ,  п е с т  е г о , п о д н о ж ь е  е г о .
4 0 3 . С привесками из пестрой волосяной веревки, с основанием из 5 лиственниц 

широкое, тяж елое сиденье. К о ж а н ы й  м ех д л я  к у м ы с а .

1 Которою переворачиваю т оладьи, когда пекут.
8 Iiutom ue um bella tiis , по определению М а а к а .  Якутами уп отребляется в  пищ у корень этого растения.
3 М о д у т — н аслег Н амского улуса , Я к утского  округа.



4 0 4 . С висячими узорами из пестрой веревки, с колпаком из березы , из важ ного дерева 
с тростью  есть, говорят, широкое, тяж елое сиденье. В е р е в к и  н а  к у м ы с н о м  м е х у , г о р ю  
е г о ,  п е с т  е г о ,  м е х  с п о дн ож ьем .

4 0 5 . В аж ная постройка, ключом бьющий жребий, звонкой отголосок, глянцевитое 
нечто. П о д н о ж ь е  к у м ы с н о г о  м е х а , к у м ы с н а я  з а к в а с к а ,  п е с т  м е х а , мех.

4 0 6 . М алы й ребенок угощ ает народ. Н и зе н ь к и й , б е з  н о ж е к , к у м ы с н ы й  б о к а л .
4 0 7 . В ы гнутая дугою старуха (наподобие скребка) до половины в кистях. Ч а п р а к , 

к и сти .
4 0 8 . Сесть —  хорошее сиденье, ступить— ступенька прекрасная есть, говорят. 

С е д л о .
4 0 9 . Сесть —  сиденье, пнуть —  опора,ступить—  ступенька. С е д л о , с т р е м я .
4 1 0 . Хороший человек о трех поясах. П о д п р у г и .

В а риант . Добрый молодец о трех поясах.
4 1 1 . Добрый молодец ж у ет  смолу. К о н ь , е г о  у з д а .
4 1 2 . В  красивые места ушел бы я , да меш ает мне эта обуза. К о л о д к а  к о н с к а я . 

Ср. № 6 5 .
4 1 3 . Двое ребят каждый день вровень бегут взапуски, говорят. П о л о з ь я .
4 1 4 . Хороший человек, уронив рукавицу, не может ее поднять. Б ы к  у п а в ш е е  я р м о  

не м о ж е т  п о д н я т ь .
4 1 5 . У господина есть одно кольцо. К о л ь ц о  в н о зд р я х  у  б ы к а .
4 1 6 . С бойким грамотеем начальником; со сплошным крепостным валом кругом; 

с семью в ж елезо окованными страж ами есть, говорят, бездонный город. П р о р у б ь .

4 1 7 . Е сть, говорят, бездонный уш ат. П р о р у б ь .
В ариант . Ж елезное ведро без веревки.

4 1 8 . Большой кумысный бокал для проезжающ их. П р о р у б ь .
4 1 9 . С отвислыми губами 1 старуха, сын ее —  проворный, ловкий, с редкозубою 

дочерью. П р о р у б ь , п е ш н я , л е д е н ь .
4 2 0 . Л еж а ж и реет— (такой) есть, говорят. М ел к и й  л е д , в ы б р о ш е н н ы й  из п р о р у би .

4 2 1 . Е сть, говорят, город Анадырь с шестью воинами. Л е д е н ь .
4 2 2 . В круглом городе, с шестью солдатами, с майором начальником, поверх их чер

ный ворон ежедневно гракает. П е ш н я , л е д е н ь .
4 2 3 . От каждого жителя виднеется до облака доходящ ая Святая Гора®. Л ед , в ы б р а 

с ы в а е м ы й  и з п р о р у б и .
4 2 4 . У каждого жителя есть брю хастый силач. Л е д , в ы б р а с ы в а е м ы й  из п р о р у б и .

4 2 5 . Сколько дней под ряд каждый день черный вороп гракает. П е ш н я .

1 Здесь разум еется возвы ш аю щ ееся бугром ледяное кольцо кругом проруби (ее п о р о г), 
а Т ут разумею т Сургуев камень (на Лене).





П О Г О В О Р К И  и п о с л о в и ц ы

(б е х о е о н о )





П оговорки  и п о сл о в и ц ы '

1 . Хвастун казнстее богатого.
2. Задравши голову, не плюй: в глаза попадет.
3. Поспешишь, да тихо выйдет.
4 . Не рой яму впереди другого —  сам попадешь.
5 . Проклятое B o ix )m  —  в яме, а  на что озлобился человек, то —  на иригорке (т. е. 

вражда людская не так-то страшна).
6. Прямиком поедешь —  кружить будешь.
7 . У скупца тот, кто с выщербленной ложкой (= ч о р т ) , тот черпает (и скупец поэтому 

не богатеет).
8 . Словно собака съела свою блевотину.
9. Словно как шило в мешке, что не укладывается.

10 . Н е вытирай клюв о кочку: обдерется.
11. Н е точи язык.
12. «Еду»1 —  иол —  не изводи дров до конца!
13 . Сытому и жир не вкусен, проголодаться —  и вода сладка.
14. Голодному не кажи пищи, озябшему огня не кажи, нагому пе кажи одежи!
15 . Что потерял одип дурак, сто умных не найдут.
16. Мало слов сладко, много слов претит.
17. Мертвому черви рады.

и  18. Богатому да глупому небо по горло, море по колено.
19. Рыболов дерзок, сытый нагл.
20 . Деньги сильны.
2 1 . В теле лошадь надежна.
22. Не заставляй зариться: (назначаемая тобой) цена сиадет.
23 . Словно, видевши след, искать следа.
2 4 . Это, как говорится: уши худого человека— у его хвостца (глупый человек всегда 

ничего не знает, никаких новостей).
2 5 . Счастье, как говорится, слепо на оба глаза.

1 Эти поговорки и пословицы сообщены мне в 1896 г. родовичем Борогонского улус», 3-го Легойского 
наслега, В. И. В а с и л ь е в ы м . П роредактированы они А. П. А ф а н а с ь е в ы м , который оказывал мае помощь и 
при их переводе.



26 . Словно дочь рыболова, что рубила топором крошечную ры бку. Ср. Х у д я к о в , 
стр. 6 : Подобно тому как  (модница) взяла нож, чтобы есть крошечную ры бку.

2 7 . Н е нападай чересчур на свое положение: небось, веревка твоя не порвется1.
2 8 . Б ерите с собою старц а в суму и спраш ивайте у него совета.
2 9 . Словно, как два лысы х искали вшей друг у  друга. Ср. Х у д я к о в , стр. 4 : Ведь 

вы —  как двое плеш ивых, друг у  друга ищущих вшей.
3 0 . К ак  собака на сене: сама не ест и скоту не дает.
3 1 . Чем много говорить, лучше побольше куски бери в  рот!
32 . Когда улетает кряква, чпрок не остается, как говорится.
33 . Словно собака, что не отстает от бегущ ей лошади.
34 . «Н ет» крепче дерева, как говорится.
3 5 . О тды хает бревно, как говорится, пока не упадет топор. Ср. Х у д я к о в , стр. 8 : 

О тды хает чурбан до падения топора.
36 . М от, как  говорится, хуж е вора.
37 . В  сильный утренний мороз зимой не разговаривай: хлопот не обереш ься, как 

говорится! (Это потому, что в такие дни —  очень сильное эхо, и разговор легко могут под

слушать).
38 . Ж аден , как  собака, как говорится.
3 9 . Сова на верхуш ку дерева забирается, как говорится. (Говорится про того, кто, 

не будучи почетным гостем, по наглости забирается в передний угол).
4 0 . К ак  чулочная вошь взобралась на затылок.

ч / 4 1 .  Переднюю ногу задняя догоняет, как говорится (не унывай, видя, что другие 

опереж аю т тебя в какой-нибудь сфере).
4 2 . П оглаж ивая чолку, р еж ет  загривок, как говорится.
4 3 . В его голове вшей даж е нет, как говорится (так  он обеднел).
4 4 . К ак  собака набрасы вается на ремешок.
4 5 . Верх его —  ры сья ш апка, а  низ —  босые ноги, как говорится.
4 6 . Собачья голова выкатилась из серебряной миски, как говорится. Ср. Х у д я к о в , 

стр. 3 :  Отклоняешься ты  (от чести) подобно собачьей голове, скативш ейся с серебряного 

блюда.
4 7 . В верху настлавши зеленой травы , бездонную пропасть выры л, как говорится.

4 8 . Ходивший соринку находит, как  говорится. Ср. Х у д я к о в , стр. 5 : Ходивший 

(ездивший) хоть соринку да находит.
.*■49. У ленивого есть отговорка, как говорится.

5 0 . Ж итель  жителю не верит, как  говорится.
51 . У потерявш его —  сто грехов, у  укравш его —  один грех , как говорится.

5 2 . Е сть  лучше, чем нет, как говорится.
5 3 . Хоть нет, да подай, как говорится.
5 4 . Н а  пригорке вода не останавливается, как говорится.
5 5 . С  благодетелем своим враж дует, как говорится.

1 Ср. русск. поговорку: полно тебе петь Лаяаря.



56 . Словно мышь, что, покрывшись шерстью, «ах, холодно!» сказала, как говорится. 
Ср. Х у д я к о в , стр. 2 : Подобно тому как мышь, покрывшись шерстью, говорит: «у,холодно!»

5 7 . Словно собака: не давится, как говорится.
5 8 . Похоже на то, как сказать: на друга не надейся, а  надейся на стену!
5 9 . Н а жеванное не надейся, на проглоченное надейся!
0 0 . Пока не поймал, не наедайся! когда поймаешь, тогда наешься, как говорится.
6 1 . Весною человек знай облизывается, а  осенью человек ест сытно.
6 2 . Смех п плач —  сестры, как говорится.

\У  6 3 . Ворона снднт у остатков добычи орла, как говорится.
^  6 4 . Богатого  объедешь мимо, что ли? как говорится.

65 . Родня далеко, а вода близко —  хорошо, как говорится. Ср. Х у д я к о в , стр. 4: 
Хорошо, когда вода близко, а  родственники далеко.

у ' ' 6 6 . У еды мало народу, у работы много народу —  хорошо, как говорится.
6 7 . С овет— богатырь, как говорится.
6 8 . Позднейшая алчность больше бывавшей раньше, как говорится.
6 9 . Чем с глупым найти, лучше с умным потерять, как говорится.
7 0 . Кормить собаку —  привязывается к хозяину, как говорится.
7 1 . Словно дождевою водою умылся, как говорится.
7 2 . Ч уж ая жена будет ли женою? как говорится.
7 3 . Имущий щедр; тот хлебосол, у кого есть нища (покормит); одетая —  рукодель

ница, как говорится.
7 4 . Собачья лапа не достала, как говорится.
7 5 . Пловец (водолаз) —  да ради собак ( =  из-за собаки кинулся в воду), как гово

рится.
7 6 . Л ягуш ка в своем болоте дерзка, плавунец в своей грязи нагл.
7 7 . Собачий кал раз пошел за  лекарство, как говорится.
78 . Помеха не остается втуне, как говорится.
7 9 . У хорошего человека —  одно слово, на хорошую лошадь —  одна плеть.

8 0 . Несчастному достанутся лыткп, как говорится.
8 1 . Н а рот кухаря Б а р ы л ах 1  не наложил запрета, как говорится
8 2 . С пьяницей поживешь —  пьяницею станешь, с картежником —  картежником, 

с мастером —  мастером станешь, как говорится.
8 3 . Словно бы сказать: подружись с худым — он не введет тебя в худое, а  вошед

ший в хлев не замарается.
8 4 . Пловец в воде, а  лазящий (по деревьям) от дерева погибает, как говорится.
8 5 . Пренебреженной жены пожелаешь, как говорится.
8 6 . Невестке своей подал кубок, как говорится (т. е. оказал почет тому, кому не

следовало).
8 7 . Ш ел, шел да и пришел в ступу, как говорится.
8 8 . М ышь расширила свою нору, как говорится. Ср. Х у д я к о в , стр. 2: М ышь-то 

(уж) увеличила свою нору. (Говорится о струсившем человеке).

1 Б а р ы л а х — эпитет E a j a u a i ’a , бога охоты.
Трудм Ком. по науч. Ямутск. АССР., т. VU.



8 9 . Словно сказать : не иодходи к работаю щ ем у человеку, а  иди к испраж няю 
щ емуся !

v 9 0 . Богаты й  богатством своим не удовлетворяется, как говорится (ему все мало).
9 1 . У лететь —  небо далеко, провалиться —  земля тверда, как  говорится.
9 2 . Словно ск азать : ехать  —  так  не увидишь ям для вереи.

9 3 . Р ы б а  глубины, а  человек красны х дней ищ ет, как  говорится.

9 4 . К ак  влюбленный, воспеваю, как говорится1. (Т ак, говорю только: что н ау м е , 
то  п на язы ке).

9 5 . Х очет сердце, да сил не хватает, как  говорится.
9 6 . Думать-то думаю, да нельзя, как говорится.

9 7 . В  ветхой дохе чорт есть , к ак  говорится. (Оборванный часто бы вает забиякой).
9 8 . Если родится сын, даж е ворон рад , как  говорится.
9 9 . О т  беды пищ а (польза), от несчастия добро, как говорится, бы вает (выходит)*.

1 0 0 . У мертвого просил поговорки, как говорится.

1 0 1 . Н есчастье ведет злословие, беда —  осуждение, как говорится.
1 0 2 . К о гд а умрет человек, тогда узнаю тся его достоинства, как говорится.
1 0 3 . Свои сопли сладки, к ак  говорится.

1 0 4 . Словно ворона, что сказала: мой детеныш  обут в коневьи ч а р ки 3.
1 0 5 . Съем голову тайменя будущ его года, как говорится. Ср. Х у д я к о в , стр. 9 : Съем

голову тайменя на будущий год (т . е . получу что-нибудь после очень долгих ожиданий).
1 0 6 . П огнался за кряквой —  и чирка упустил, как говорится.

1 0 7 . Захотел  зимой стерхиного мяса, как говорится.
1 0 8 . Ж евани е на ж евание похож е, как  говорится4.

1 0 9 . К огда ничего не имею, к чему мне канФовая ш апка, как говорится.
1 1 0 . К ак  лы сухе ее бл ях а5, как  во мху серебро, как говорится ( =  как корове седло).

1 1 1 . В ногах правды н етв. (Всю глубину почтения чувствует сердце, хотя наружно я 
и не вы раж аю ).

1 1 2 . У кого зуд, тот  чеш ется, у кого ж гучая  боль, тот  поглаж ивает, а  нуждающийся 
просит, как говорится.

1 1 3 . Словно гуси с караульным.
1 1 4 . Стал я  ровно собака, привязанная на кумысном пиру, как говорится.
1 1 5 . К ак  медведь, что ловил муравьев, как говорится. (Ты  стал мелочен). Ср. 

Х у д я к о в , стр. 2: (Значит) т ы  стал (мелочничать, бросаться на всякую мелочь) как медведь 
ест  (черны х) муравьев.

1 1 6 . Н е давай повадки глупому: на голову тебе взлезет, как говорится.
1 1 7 . Когда дурак сы т, земля не держ ит, как говорится.

1 П оговорка употребляется в смы сле, приблизительно иередаваемом приведенной русской.
8 С оответствует русской пословице: н ет худа без добра. Ред.
3 Сибирское н азвание грубой обуви без голенищ  (коты  по-русски).
4 Т ак  в утеш ение себе, с  покорной иронией над  собою, м огут с казать  обедаю щ ие, когда за  другим столом 

в  той ж е  юрте ед я т  более вкусное более почетны е.
5 Н арост на  лбу лысухи и бл яха  на парадной женской ш айке одинаково зовутся т у с а х т а .
8 Сердце чует, д а  не ноги.



1 1 8 . Рожон его полон, как говорится (о возгордившемся). Ср. Х у д я к о в , стр. 9: 
Рож он-то наполнился.

119 . Гнилое бревно перевернул, как говорится. (Говорится, когда кто-либо просит 
чего у  неимущего, или поручает что неспособному).

1 2 0 . С больного места не сходит рука, с любимого глаз не сводишь, как говорится.
1 2 1 . Ж дать  —  день долог, ревновать —  ночь долга, как говорится.
1 2 2 . Гы крив, я крив, как говорится. Ср. Х у д я к о в , стр. 1 0 : «Ты кривой!» —  Д а 

и ты  кривой! (Говорится, когда двое людей, равных между собою, станут осуждать друг 
друга).

1 2 3 . Ч орт не отходит от того места, где ел, как говорится ( =  пришла б е д а ,—  
растворяй ворота).

124 . Даю щ ая рука знает, берущ ая не знает, как говорится.
125 . Кривой зорок, как говорится.

1 2 6 . С тарая собака понапрасну не лает, как говорится.
1 2 7 . З аяц  в чащ е крепок, человек на миру весел.

*• 1 2 8 . Бедняк —  богатырь.
1 2 9 . С собаки шкуры не снимешь.
1 3 0 . С вола двух ш кур не дерут.
131 . Толстое не ломается и не раскалывается, как говорится.
1 3 2 . Б ы вае т  ли, чтоб с глазами —  да не моргал, с языком —  да не заикался, 

с ногами— да не спотыкался?
1 3 3 . Н ет такого дерева, чтоб на нем не садились птицы. Ср. Х у д я к о в , стр. 7: 

Б ы вает  ли дерево, на котором бы не сидела (когда-нибудь) пташ ка? (Употребляется иногда 
в смысле: «есть ли женщ ина, у  которой бы не было любовника?»).

1 3 4 . Такой воды нет, куда не спускались бы птицы.
1 3 5 . М ертвеца нет без могилы, живого нет без пищи.
136 . У ворона горш ка нет. (Так шут/гг над собою путники без дорожных запасов).
1 3 7 . Добрый конь для сена сум а, рабочий человек для пищи сума, как говорится.
1 3 8 . Ложбина не стоит без воды, как говорится.
1 3 9 . Всякое благословение исполнено тука, а  всякое проклятие —  крови, как гово

рится. Ср. Х у д я к о в ,с т р . 6 : Принцип проклятия с кровью; принцип благословения с маслом 
(т. е. не проклинай: »то ведет к кровопролитию, а  благословляй: это ведет к благопо

лучию)1.
1 4 0 . Ч то муха, падок до сахара, как говорится.
141 . О т старика бери благословенье, от молодого —  мир, как говорится.
1 4 2 . У путника есть спутник, у дорожного есть товарищ , как говорится.
1 4 3 . Предчувствие не удаляется, рок не уходят, как говорится.

1 4 4 . К ак  собака в ошейнике, как говорится.
1 4 5 . Е щ е тянется*, до тла не кончилось, как говорится.
1 4 6 . Лежачий пе промахнется, а в пути человек постоянно сбивается.

1 Говорится, когда оправдается чье-нибудь проклятие. Ред.
* Б ы  .a  u  x o j t o  —  последние остатки чего-нибудь и последние силы, ср. 27.



1 4 7 . Богаты й, п варнаком будь, —  господин; бедный, н умный будь, —  дурак, как 

говорится.
1 4 8 . Я зы к  без костей, как говорится.
149 . К ак таймень, что сгнил с головы. Ср. Х у д я к о в , стр. 10: Подобно тайменю, 

сгнившему с головы. (Говорится о богатом или знатном, уничтожающем своею глупостью 
свое собственное достоинство или богатство, пли об умном, когда он сделает что-нибудь 

необдуманно).
150 . К ак  в рукавице дал кукиш.
1 5 1 . Словно косился на далеко живущ его человека. Ср. Х у д я к о в , стр. 5: Ты , верно, 

так  ж е  как (некто) исподлобья свирепо смотрел на русского, уехавш его в город? (К огда 
по-заглаза бранят человека, находящ егося далеко).

1 5 2 . Бы лое туча покрыла, настоящ ее создал Б ог, как говорится.
15 3 . Веревка рвется, где тонко, копи там перепрыгиваю т, где изгородь низка, как 

говорится.
15 4 . Ж аж дущ ем у вода —  драгоценность.
15 5 . Половина дерева —  икона, половина —  лопата, как говорится. (Поговорка 

русская).
1 5 6 . Камень, выдолблен лишь будь, доли не теряет. (Б ы ло бы куда лнть-то, а  доля 

будет).
1 5 7 . М ысль девушки короче ее волос, терпенье ее уж е рукавов.
1 5 8 . У девушки на ее постели десять огней. (От девушки можно ожидать всего: и 

хорош его и дурного). С р., однако, Х у д я к о в , стр. 7 : Д евуш ка п десять раз (обзаводится) 
хозяйством (и семьей), т . е. не унывай!

15 9 . Девуш ек больше, чем мелкой рыбешки.
16 0 . Око женщины насы щ ается в могильной земле.

1 6 1 . Око мужчины насы щ ается при добыче самца-лося.
1 6 2 . Д евуш ка, не выш едш ая замуж , с мисками, с ложками дерется.
1 6 3 . Н еж енаты й с рукавицами своими, с шапкой своей дерется.
1 6 4 . Холостой у ж е  с кровати сердится, уж е с постели ногами топает.
1 6 5 . КаФтан з а  одеяло короток, седло за  подушку твердо, рогож ка за  постель 

холодна, кровать из жердей ж е с т к а 1.
1 6 6 . Н е желай чуж ого: своего лишишься.
1 6 7 . Ч то взял, то и трость, что надел, то и шляпа. (Слова бедняков).
1 6 8 . Я йца тупее.
1 6 9 . П ущ е рыбы заика.
170 . У тка у утят  училась, как говорится.
171 . Коровий язы к долог, да ничего не может.
1 7 2 . Б ы к силен, да в хлеву лежит.
1 7 3 . Медведь сердит, да в берлоге лежит.
1 7 4 . Н а  берцо твое не полагайся: счастье решит!

1 М учительна [для холостого юноши], Х у д я к о в ,  стр. 125. 1'ед.



175 . Никто не знает счастья парня.

176 . Парень, три р аза повесивши лук, становится взрослым.
177 . Старый друг лучше нового.
1 7 8 . Войска не засыплеш ь землею.
1 7 9 . Мысль богатого, что вода, сильна.
180 . Счастье девушки в личике.
1 8 1 . Кто не бывал в пути, тот не знает муки.
182 . М ногоречивый хорошего немного наговорит.
1 8 3 . Молчаливый всегда слывет заумного.
1 8 4 . Кто не делает худого, не знает ни жару, ни холода.
1 8 5 . Прилежный ни в чем обделен не бывает.

186 . Если б не лень, с полки еду достать бы да поесть, то-то бы ладно, как гово
рится.

1 8 7 . Собирать ягоды —  бурак наполняется.
188 . Поищешь —  и найдешь, попросишь —  и получишь, как говорится.
1 8 9 . М астер мастера хулит, грамотей —  грамотея.
1 9 0 . Если уж  заревел, то и будет реветь, как говорится.
19 1 . Брезгливый на рвань и попадает.
192 . Палая скотина возмещ ается, безкормица вознаграждается, как говорится.
1 9 3 . Детеныш  орла орел, детеныш вороны ворона.
1 9 4 . У человека пестрота внутри, птичья —  наружу.
1 9 5 . Вонь, как от невылинявшей собаки.
1 9 6 . К ак от худа худо и выходит.
1 9 7 . К ак головою Филина н ап у гал и .

198 . От добра добро и выходит, как говорится.
19 9 . К ак  разжирела собака.
2 0 0 . К ак  медведь ситом воду черпал.
2 0 1 . Хозяин —  о двух глазах, хозяйка —  об одном, прислуга —  без глаз.
2 0 2 . Человеческий язы к  стрелы острее, как говорится.
2 0 3 . Глаз видит близкое, ухо слышит далекое.
2 0 4 . У старого не спрашивай, спрашивай у бывалого.
2 0 5 . Пепелище —  с пнями, а  старая усадьба заветна.

2 0 6 . Н уж да хлещ ет лозы больнее.
2 0 7 . Изголодавшийся —  все равно, что без рта (мало ест).
2 0 8 . Человеческий язы к ж ж ет сильнее огня, как говорится.
2 0 9 . Человек без разума —  без глаз и ушей, как говорится.
2 1 0 . Н а зеленом дереве червей искал, как говорится.
2 1 1 . Н а сухом дереве кровью мазал, как говорится.
2 1 2 . Н а  дню семь пятниц, как говорится.
2 1 3 . Чтобы обман свой привезть, дал лошадь, запряженную в сани, как говорится. 

(О записном плуте).
21 К ак  баловень (но не ловелас), повесил рысью доху на дерево. (Про мота).



2 1 5 . Дал ж е я тебе черепки (чего ещ е надо), как говорится.
2 1 6 . Один раз был во мне чорт, как говорится. (В оправдание простуика).
2 1 7 . Окно земли, мудрец, как говорится. (П охвала умному).
2 1 8 . От доброго —  да адова земля, как говорится. Ср. Х у д я к о в , стр. 6 : И от хоро

шего худое родится.
215». Словно сказать: что у  порога, то придет в передний угол.
2 2 0 . Н а спине —  стрелы, в носу —  чутье, как говорится. (Про стрелка).
2 2 1 . М олодым 1 не надейся, стариком* не отчаивайся!
2 2 2 . Скрипучее дерево не валится.
2 2 3 . Б ез  ветра дерево не колышется. (Дыму не бы вает без огня).
2 2 4 . Водой обваришься —  да и молока стеречься будешь.
2 2 5 . Н а дымящийся (теплый) телячий кал зарится, как говорится.

1 Молод, мод, я!
* Старик, мол, я!



4 5 . В чащ е гааман камлает, говорят. О сина.

4 6 . Растрепанная тунгуска-ш аманка без перерыва кружится, вертится. Л и с ть я  оси ны .
4 7 . Раздобрел землею приземистый богатей. К о ч к а .
4 8 . Умерши, рождается (есть). С ем я.
4 9 . Рум яна-то я румяна, да не девичий румянец мой. Р е н а .
50 . Долгий стояка глазами не моргает, рта не смыкает. Д у п л о  л и с т в е н н и ц ы , я м к а , 

о с т а в л е н н а я  в ы п а в ш и м  суком .

2. Животные.

5 1 . Из короба вываливается купорос. К о м ки , н а л и п ш и е  к к о п ы т а м  л о ш ад и .
5 2 . Из табакерки пропал купорос. О т  к о п ы т  ло ш ад и  о т с к а к и в а ю т  ком ки  н ал и п 

ш ей  зем л и  (или с н е г а ) .
5 3 . Внизу кубок ходит вкруговую, вверху приплясывают. Л о ш а д ь  н а  в о д о п о е  п р я 

д е т  у ш ам и .
54 . Внизу плясун приплясывает, вверху танцор танцует. В одопой  к о н ей , г у б ы  пх 

д в и ж у т с я , в в е р х у  у ш и  их ш е н е л я т с я .
55 . Внизу празднуют ы сы ах, вверху приплясывают —  что? К о н и  п ью т. НСС.
5 6 . Бож ья тварь черный конский волос (из хвоста) вытягивает ( =  струит). В одопой  

к о н ей .
5 7 . Веточка без коленьев. К о н с ки й  (из хвоста) во л о с .
5 8 . Вверху понурый клонится, внизу пляска идет. К о н ь , н а г и б а я с ь , е с т ,  г у б ы  е г о  

д в и ж у т с я .
5 9 . Госпож а без кремня мучится. У ло ш ад и  н е т  ж ел ч и .
6 0 . Господин без дорожных запасов. К о н ь  в пути .
6 1 . Ч еты ре ребенка постель стелют. К о п ы т а  к оня .
6 2 . Две пташки приподнимаются лететь, да ни одна из них не летит. У ш и коня .
6 3 . « Н а  волю уйти держ ит меня серебряный браслет!» —  говорит кто-то. Л о ш а д ь  

в к о л о д к е .
6 4 . «Н аш ла бы я дорогу в широкий мир, не держи меня это стукало-брякало». 

Л о ш а д ь  в к о л о д к е .
6 5 . «Если бы не эта  красотка, до Алданской станции дошел бы я!»  —  говорит. 

К о л о д к а  д е р ж и т  к о н я , он н и к у д а  не у б е г а е т  (ср. Ля 4 12).
6 6 . В а р и а н т  Ля 65  (почти тавтология): «Н е будь этой красотки, до Алданской станции 

дошел бы я!»  —  говорит. К о н ь , е с л и б ы  не б ы л о  н а  нем к о л о д к и , у б е ж а л  бы .
6 7 . Почтенным почтенный человек, почетным почетный; весь свои век в должностях 

ходил, а  кортика нет. У л о ш ад и  н ет  ж ел ч и .
6 8 . М ясная гора, железный подъем. Л о ш а д ь , с т р е м я .
6 9 . Бож ье дитя черную смолу ж ует. В зн у зд а н н ы й  конь .
7 0 . Н а  дворе два конской кожи кошелька висят. С о ск и  ко бы л ьи .
7 1 . Перед печью два конской кожи и ч ига 1 висят. С оски  к о б ы л ьи .

Сибирское название мягкой обуви.



П Е С Н И

(ы р ы а)





Песни*.

1. Зима.

Ну-у! Во-от!

Какое основание, какое направление давши, петь мне? 
О чем сказать мне вещие слова?
С ровнями из лежачей горы,
Обставленная стоячими горами,
Окруженная широким и глубоким морем-владыкою,
С текучей водою в основании,
Землею но средине,
Переслоенная песком,
Покрытая травою,
Ш ирокая, прекрасная страна!

С сменяющимися временами года,
С убыточными сутками,
С накладными ночами,
С валящимся, недолговечным* лесом,
С недолговечными8 людьми,
С поздно рожающим скотом,
С тридцатидневными месяцами!

Всю черную землю давящий 
Белый снег-то наш забелел!
В се4 теснящая, тяж елая5 пора 

„ Ж гучим морозом пышущая,
Трескучим морозом обжигающая,
С вечной вьюгой и слякотью,
С отвратительным видом,
С пургой и метелью,
С плетью из резкого ветра,

1 Зш и савы  в 1896 г. со слов иевцов А. II. А ф а н а с ь е в ы м , оказывавшим иве ири переводе большую 
иомощь.

91 Букв.: наносным. Fed.
1 Букв.: временно пребывающими. Fed.
* У с  хайд ы  — вся земля, весь мир 
8 Т . е. впсокосм н, — эиачит, несчастная.
Труды Кои. ао м уч. Якуте. АССР., т. VII 24



Зачарованная сильным морозом с туманом,
Грозная, страшная обступила (притиснула) пора!

2. Наступление лета.

Н у-у! Во-от! Н у-у! Во-от!
В Николин день с южной страны,
С краев йемерзнущего моря,
С побережья теплого моря 
С откинутой назад шеей,
С вогнутой спиною 
Кукуш ка-то пгица црилетает.

Н а верху рослого темного леса, на шумном свиловатом дереве, 
Н а крепких сучьях темных дерев 
Кукует она,

И лицо широкой земли разукрасилось,
Знойная, дымкой подернутая пора настала.
С сизо-дымчатым ликом,
Истинно счастливое, ясное лето,
Вровень с неспокойной шеей солового жеребенка 
Ш ирокое раздолье настало.
По широкий крестец темносолового жеребенка 
Большое счастье хлынуло.
Ж еребец  звонко зарж ал,
Б ы к  громко заревел;
Въявь вернулась Богиня скота и коней,
Воистину пришла Создательница.
Из святой земли сочная грава-то совсем показалась,
Выглянуло перистое облако,
Ласковой волной подул теплый ветер,
Затрепетал своими каплями теплый дождь,
Орой-бурай 1  взыграл на небольшой лиственнице.

С плетью небесного огня,
С чарами домашнего огня,

Дюдюк-хан 1 на громадную, важную лиственницу нал; 
Х ан-чаган 1 ударил в коренастую лиственницу,
Уола-хаи 1 взы грал на небольшой лиственнице.
Смерть-гибель мягче стала,
Приникла всякая хворь:
Радостная, красная пора-то настала, ах , друзья!

1 O p o i- 6 y p a i ,  Д у д у к - х а н ,  Х й в - ч а ц а н  в У о д а -х н в  -  названия Сога грима. Ред.



Радым радешеньки, улучив времечко, повеселимся,
Золотые, дорогое друзья ! 1 

С небольшою обувью прожить —  кратковременное жилье,
С обверткой прожить —  недостаточная страна,
С обувью из конской шкуры прожить —  негодящаяся страна!

Не верно разве?
Как кубки и чаши пьют вкруговук>,

Заветные мои друзья,
Сказавши вещие слова, расстанемся!

3. О происхождении человена.

С тремя оторочками, с семью поперечинами,
С восемью путами*, с девятью подпорами,

Н а верхнюю сторону подземного мира ступить —  не изгибается,
Топтать —  не раздается,
Тянуть —  не вытягивается,

Из такой-то восьмигранной прекрасной матери-земли,
Из медной лучшей ее части, на вершине ее золотистого средоточия,
Из самого пупа его, из серебряного его приюта появившись на свет, 
Подумавши-размысливши, посмотреть:

Длинноногие,
Подпоясанные,

С глазами из воды,
С телом из земли,
С жилами из травы,
С гибкими сочленениями,

С свободно поворачивающейся головой, смуглые уранхайцы -якуты мы,
Наш е происхождение доведывая,
Н аш е зарождение обдумывая,

Как раз на восток, на край трех небес вверх глядючи:
От живущего на безо всякой тени ясном,
НЯ безо всякого следа гладком небе
Создателя Господа ведя начало, произошли мы, вот что мы скажем.
В восьмигранной вселенной человека —
Предопределенным владетелем ее будь! говоря —  создал,
Иэехсит-богиней теткой одарил,
Создательницей богиней, старшей сестрой одарил.
Одаряющая нас п жеребятами и телятами

1 Серебро-медь друзья! Н о в других тюркских наречиях а л т а  н — золото.
Т  а т  а л I) а  называю тся путы , которыми увязы ваю т ноги сумасшедшего или пьяного для того, чтоб не 

свалился с  кояя.



И сладким творогом Иэехспт-богпня,

По увешанному гривой, в ленту тянущемуся пути пришедши,
Сидя на белом облаке,

Белой кобылицей обернувшись, сверху внвз глянула.
Е е  пристально разглядеть: *

С четыре занесенные снегом копны четы ре подвижные серебряные копыта ее. 
Словно огниво, божественные знаки-пятна ее на лопатках,
Словно ремень протянулся хребет,
В семь обхватов серебряных нитей грива ее,
В  тридцать обхватов лодка-хвост ее,
В три обхвата развеваю щ аяся блестящ е-белая чолка,
Тройная серебряная кудрявая ш ерсть!

Вот стоя, сильно, заф ы ркала,
Звонко зарж ала:
«Созданные дети мои!

В этой Средней Стране с душой из рассыпающейся прахом земли.
С паром-росою дыханием,

В Средней Стране, предопределенными 
Владетелями ее ставш и, живите!»

Т ак  говоря, молясь, воспела,
Счастье посылала, ликуя сказала:

«Этой Средней Страны предопределенными владельцами будьте,
Ую тные дома постройте,
Медную коновязь вколотите,
Дети в  колыбелях да зародятся от вас,
Скот в загонах да зародится у  вас!

Конного накормите, пешему давайте ночлег,
Слабый да укрепится вами,

Изголодавшийся да раздобреет у вас,
Голодного накормите,
Озябш его обогрейте!
Полное поле гладкогривых кормите!

С стоячей чолкой да собираются у вас в табуны,
С вогнутой спиной да соберутся у вас в стада!

Среди окаймленной лесом широкой поляны березки втыкайте,
Обильный кумысный пир, неиссякающая прорубь *,
Обильное богатство, широкие дары  да будут у вас!
Пусть, собираясь, едят у  вас!

Будьте родоначальниками людей,
Неумирающие, вечные будьте,

1 Это употреблено метафорически.



Нестареющегося возраста будьте,
Этой Средней Страны предназначевными 
Владельцами ставши, живите!».

4. Песня на кумысном пиру.

Ну-у! Во-от! Ну-у! Во-от!
В сорок обхватов вокруг,
В тридцать обхватов вдоль —  почтенная пора, 
Девятимесячная, важная пора!
Она наступает снежными суметами,
Ложе стелет ледяными иглами,
Инеем одетая, зима ужасная!
Свободно гулявших ставить в загоны,
Все лето гулявшим собираться вместе,
Вольно гулявших ставить к яслям,
Ретивых запирать пора!
Эту зиму ужасную чем сточить-исскрести,
Не думали найти мы.

Эту зиму сточивши-исскребши,
С верхового человека— холод могучий убивши, 
Снежные суметы стали опадать: к тому пришли мы. 
Ледяные громады стаяли, твердыни согрелись, 
Важная пора сменилась,
Старый год наш исчез,
Новый год 1 настал,
Нарядное лето раскинулось,
С туманом по вершинам холмов знойное лето настало: 
Праздничная зелень зазеленела,
Трава узорами украсилась,
Земля наша нарядилась,
Деревья наши лучшими узорами покрылись,
Тальник наш иринарядился,
Рослый темный лес убрался,
Кукуш ка, птица наша, закуковала,
Ш ирокая страна нарядилась.
Горлица2, наша птица, заворковала.
Прекрасная страна возликовала,
С туманами но вершинам холмов ж ары настали, 
Нарядное лето раскинулось,

1 Якуты считаю т начало года с мая.
* В улусах этой птицы (йтбн ) нет; есть, говорят, близ Якутска.



Богаты й пир развернулся,
Изобилие настало,
Глубокий кумысный мех с краями полон.
Н у-у! Во-от! Н у -у ! Во-от!
С девятью крепкими палочками1,
С девятью изгибами большую веревку протянули.
Девять шнш ек-жеребят привязали.
У молодых женщин на локтях —  узорчатым тальником убранные ведра. 
Они путают ноги молодых кобылиц,
Ловят только-что ожеребившихся,
К  старым маткам в последний раз подпускают жеребят,
С журчанием и брызгами доят,
Вносят в дом (молоко) и готовят шипучий кумыс,
У зорчатую воронку меха ставят,
Нарядным оестом мешают,
В кожаном нарядном мехе готовят крепкий кумыс,
В семпшовных кожаных посудинах собирают.
С обширным, как остров лиственниц, родным народом есть будем, мол,
С роща-лиственниц —  соседями угощ аться будем,
Увлажая горло крепким кумысом,
Праздничными словами веселиться будем,
Радуя друг друга, будем говорить друг другу драгоценные слова, 
Свеженалитым кумысом гортань увлаживши,
Новые самые лучшие слова подберем, мол,
Неубывающую прорубь— глубокий кумысный мех поставив,
О девяти выемках кубки уставив, —
Важным гостям своим подносить, мол, будем!
Богатый кумысный пир устраивают.
Здесь собирается с остров лиственниц —  родной народ.
Рощица лиственниц —  соседи,
Радуясь друг другу, будем ликовать, мол,
Призывая счастье, будем играть! говорят,
Свидевшись, порадовавшись, попировавши, расстанемтесь!
Каждый день таких драгоценных дней не увидать,
Н е расходясь, попируем!
Н е каждое утро принесет такие дни,
Не отходя друг от друга, порадуемтесь!
Вечно жить не будем,
Непрерывные игры устроимте, пока мы живы!
Собравшись, —  повеселившись, расстаться подобает.

1 Палочки эти на ремешках прикрепляются к  толстой ременной веревке (cftlft), к ним привязывают
жеребят.



В этой восьмигранной прекрасной вселенной 
О вас, устроители этой красы ,—г-
Они, мол, конному приютом, пешему ночлегом стали, —  эту вот о вас 

молву все слыша, собрались мы.
Такое благо не всегда мы увидим,
Земле обреченные, умрем мы;
Пока живы, свидевшись, повеселимтесь часочек!
В разуме своем нашедши драгоценные слова, попировав, расстанемтесь!

.  И часа не медлите,
Новые слова нашедши, будемте говорить!
Благословляем вас:
—  Пусть порожденные вами дети в колыбелях будут,
Пусть вскармливаемый вамп скот в загонах будет,
И впредь кормите голодных,
Иззябших обогревайте,
Пусть ретивые конв водятся у вас!
Увечных кормите,
Изголодавшихся поправляйте!

В продолжение трех веков пусть возникает у вас такое благо,
Белого Б о га  белая божественная влага 1 да умножится,
Создателя Господа желтая божественная влага* у вас да создается! 

Расстанемся же, благословивши 
З а  устроенное вами пиршество!

1 Молочные скопы.
* Масло.





ОСТАТКИ СТАРИННЫХ ВЕРОВАНИЙ У ЯКУТОВ





О статки  с т а р и н н ы х  в ер о ван и й  у я к у т о в 1.

По вопросу о генезисе первобытных верований было предложено немало догматичных, 
уверенных и, казалось, веских решений. Ни одно из предложенных решений вопроса не 
удовлетворяет пас, однако. В самом деле, одна теория, вполне удовлетворявшая современ
ников, сменяет другую, имея перед предшественницей лишь одно преимущество —  интерес 
новизны. З а  теориею Фетишизма, как основы религий, следовала теория анимизма, усту
пив, в свою очередь, место теории поклонения предкам. Тогда оказалось, что мы шагнули 
назад —  вглубь веков, и то, что поразило нас ирелестью новизны, было давно уже сказано 
греческим ф и л о со ф о м  Эвгемером. Нам говорили, что представление о невидимых деятелях 
не чуждо даже собаке, но скоро мы бросили такое напвиое толкование психического мира 
собаки, чтобы притти к не менее рискованной теории эвтпФикацпи, как общего ключа, даю
щего начало и мутному потоку мифа и светлой струе науки.

К ак  о скалу, разбились усилия благороднейших умов, красы цивилизации, людей, кото
рых будут вспоминать потомки, как ярких светочей века, и мы опять стоим, нищие и ж ал
кие, перед великой загадкой —  генезиса первобытных верований. Н е счастливее, впрочем, 
были поиски отнесения к источникам и той системы верований, иолу первобытных, кото- 
р аЯ) —  удачно или нет, другой вопрос,'— названа была черною верой, т . е. так называемого 
шаманства: нас просто отослали к младенческим религиозным понятиям, возникающим есте
ственно в уме первобытного человека иод влиянием природы и деятельности духа.

Скромнее, чем решение вопросов о генезисе религий или данной только одной религии, 
была бы задача освещать добытые исследователем Факты древних, умирающих верова
ний сравнительным изучением родственных религиозных систем. К  сожалению, годы тре
буются на то, чтобы проникнуть в глубокие тайники языка народцев зари истории, и иссле
дователь рискует, в погоне за  средствами, упустить цель, потратив годы на изучение языка 

и Фольклора данного народца. . .
Но да утешит всякого незаметного работника, кладущего свой камень, го соображе

ние, что велико значение коллективной работы многих исследователей, и чтб не под силу 
было одному, хотя бы даже гениальному уму, то, быть может, поддастся дружной работе 

«миром»!
Это соображение не должно, однако, понимать, как ca rte  blanche для беспорядочного, 

хаотического нагромождения материалов — не надо смешивать постройку здания с приемами

1 Настоящая статья появилась впервые в  мало распространенных ..И звести я*- Восточно-Сибирского 
Отдела И . Русского Географического Общества (т. X X V III, J* 4-й, 1897 г.; отд. отг. И рк. 1897 г., стр. 1 - 4 4 )  и 
перепечаты вается здесь в «иду того интереса, который она представляет для исследователей первобытных 

религиозных воззрений вообще. Ред.



сквалыги Плюшкина, тащ ивш его в свою кучу все, что ни попадало ему под руку, лишь бы 
росла его скаредная куча. Естественно поэтому к каждому даж е незначительному сгруппп- 
рованию Фактов предъявить требование приведения этого сгруппнрованпя в какую-нибудь 
связь с ранее добытым материалом. П усть исследователь не опускает ии одного, даж е мел

кого, сближения, тож ества обрядов, названий божеств, сходства культов! П усть предлагае
мые им сближения не носят характера реш ающ их, пусть будет это скорее программа даль
нейшего сравнительного изучения, чем подлинное освещение Фактов путем сериозвого 
сравнительного изучения предмета! П усть он не боится даж е скороспелых теорий и обобще
ний—  хорошо для армии, если каждый ее солдат носит маршальский ж езл в своем ранце.

Но не постигнет ли нас разочарование? У ж е a p rio ri ждем мы встретить много общего 
среди разноплеменных адептов этих странных радений с бубном в руках , истерических 
воплей, сумасшедших плясок; но где найдете вы у других народов центральные Фигуры 
якутского культа: А р  T o jo n  (неужели это Ормузд, —  божество общее у мопголов с п ер
сами?) 1 лп У р у ц  A jb i T ojoH  (Б елы й Господь Б о г)?  Чем объяснить далее, что так  быстро 
на пашнх —  можно сказать —  гл азах , тускнеют образы древнпх бож еств? Т ак, наприм., 
бог Ц а с а г а л  якутской присяги уж е сливается в представлении современного слагателя 
гимнов в одно лицо с богиней I a ja x c iT .  И сама I& jS x c iT , эта Изида якутского культа, 
уж е неотличима в умах современного пам поколения от А ,)ы с ы т  (богини родов), п роженица 
в муках взы вает, ничто ж е  сумняш еся: I a ja x c iT ,  матерь моя! Ничего нет поэтому удиви
тельного в том, что творческий гений народа, продолжая безостановочно свою неутомимую 
работу, складыная славословия в честь божеств, ирлнес и казнь этим самим божествам, 
отчасти затемнив старинные образы , отчасти заменив их новыми, уж е неведомыми оторван
ным от якутов родичам-народам божествами. А там , мож ет-бы ть, в свою очередь, шла та  же 
созидательно-разрутигельная раб ота . . .

Но тем не менее даж е теперь можно и нужно отметить многие сходства в родствен
ных культах. Н е случайность, конечно, совпадение якутского названия божеств т а ц а р а  
с монгольским т е н г р и ;  не случайность, что бог охоты назван B a ja n a i ,  —  как  раз тем име
нем, которое встречается среди названий бож ества у алтайских тюрков. Д алее, обычай обре
кать духам животное, при чем животное остается в ж ивых, общ  у алтайских тюрков с яку
тами; общ  и термин, которым назы вается такое обреченное животное: тюркск. ь д ы к  =  
якутск. ы т ы к . Затем , поклонение гению огня у якугов обще с монголами. Огонь якуты 
всегда назы ваю т обще-тюркекпм словом у от, но в названии гения огня при у о т  всегда 
стоит совершенно непонятный ни одному якуту  эпитет а л :  ал  у о т  i 4 4 iT a . К ак показы вает, 
однако, сравнение с другими тюркскими язы ками, слово а л  надо считать искони-тюркским: 
ср. название пламени в османли, дж агатайском и алтайском наречиях —  a la w , a la y ,  
)а л ы н . Но якуты  утратили значение а л , —  которое только п ходит в имени гения огн я1, 
несмотря иа то , чго отсутствие теперь в язы ке слова для понятия плам я2, казалось,

1 Встречено ещ е в  названии сказочного д ерева  (у л у  а л  л у к  м а е ) ,  растущ его  посредине земли. 

См. «С ловарь» П е к а р с к о г о  (столб. 1479). А кад. В. В. Р а д л о в  сближал якутское а л  с  тюркским а 1 л  —  ю рта, 
деревня, аул. См. там  же, столб. 62. Ред.

8 Д ля понятия «плам я» у я кутов  сущ ествует слово тб1би (ср. тю рк. Т^1а п ы лать) =  бурят. ДЙЛОН — 
монг. Д б л у . Ред.



должно бы чувствоваться. Зам ечательно, что огонь по-бурятски г а л  и дух огня г а л и  эж п н . 
Н е менее замечательно, что богиня огня у монголов назы вается тюркским словом У т , или 
О т , к которому прибавляют эпитет Г а л а й х а п а  царицы  о гня1. М онголы с незапамятных 
времен поклонялись богине земли Э т у г э н , или Э т у г э , или И т у г э н * . Н ельзя слитком 
вы соко оценить силу памяти народной: якут рабски-верно хранит имя этой богини в своем 
названии преисподней —  н ас  т у б р т  у ту гй н !

Христианство убило среди якутов целую категорию жрецов их древнего светлого 
культа (образы  которого теперь так црихотлпво и капризно переплелись с представлениями 
совсем, казалось, чуждой стихии —  христианства!) —  так  назы ваемы х белых шамаиов, 
которы х ещ е видел Н . С. Г о р о х о в , писавший об этом в 188 4  году8, и стары й культ живет 

лишь в поэзии народной —  в эпосе н песнях. Он с каждым годом вымирает больше и больше 
в обиходе народном. И у ж , во всяком случае, не у тепереш них шаманов, —  действительно, 
черных ж рецов черной веры , —  искать восстановления потускневших образов древней 
религии.

А народная поэзия и те Формы, в которые выливается древний религиозный строй 
идей в уцелевш их старинных обрядах, суть родственные, взаимно проницающие одна дру
гую  СФеры, и не удивительно и пе странно, что автор, уж е выполняя свое непосредствен
ное обязательство перед Восточно-Сибирским Отделом И . Русского Географического Обще

ства (изучение язы ка и народного творчества), столкнулся лицом к лицу с вопро
сом о древних верованиях якугов, —  задаче, пе входившей прямо в круг его исследо

ваний.
Все старинные обряды, предлагаемые вниманию читателя, записаны были родовичем 

Дюпсюнского у л у са Н . К . Ж и р к о в ы м :  я лишь перевел почти дословио, стараясь сохранить 
колорит подлинника, якутский текст (Н .К .  Ж и р к о в  совсем не знает русского язы ка) пере
данных мне в 1 8 9 5  году рукописен, содержащ их простой, безыскусственный рассказ оче
видца обрядов или хорошо о пих осведомленного человека. При переводе мне оказал такое 
громадное содействие интеллигентный родович Дюпсюнского ж е  улуса А. П. А ф а н а с ь е в , что, 

не обинуясь, можно сказать —  главная часть работы  сделана им. Я  не р аз  в своих отчетах 
Отделу имел возможность отметить бесконечную для меня важ ность помощи, оказанной мне 
А ф а н а с ь е в ы м  при изучении мною язы ка и Фольклора родного ему народа. И в самом деле: 

как  бы я , чуж еземец, без его  помощи проник в тайники духа и язы ка такого далекого от 

нас но культуре и расе племени?

1 О поклонении огню  у монголов см. Б а н з а р о в ,  Мерная вера , CI16. 1891, стр . 22— 26. Зд есь  я позволю 
себе привести оттуда (стр. 25) чудны й гимн богине У т : «М атерь У т, царица огн я, сотворенная из дерева  ильма, 
растущ его  на верш инах  (гор) Хан гай -хан а и Б урхату -хан а! Т ы , к оторая зародилась при отделении неба от 
земли, произош ла от стопы  м атери Э тугэн  и создан а царем тенгриев! М атерь У т , коей отец —  тверд ая  сталь, 
мать —  крем ень, предки — ильмовые д еревья ; —  которой блеск д остигает до веба  и проникает сквозь землю! — 
О гонь, вы сеченны й небожителем (Чингнгом) и разведенны й ц арицею  Улукан (матерью  Чингвса)! Б<-гиня У т, 
которой приносим в  ж ертву  ж елтое масло и белого баран а, имеющего ж елтую  голову! -  у которой бодрый сы н, 
п рекрасн ая н евестк а  и стройная дочь! Тебе, матерь У т, всегда взираю щ ая вверх , приносим в ж ертву  вино 
чаш ам и и ж ир пригорш нями! Д аруй благополучие царевичу (ж ениху) и ц аревне  (невесте) и всему народу! 

П ок л он яем ся!»
2 Мерная вера , стр. 16.
8 См. «И зв е сти я х  В.-Снб. Отд. И РГ О , т . X V , Ш  6— 0, 1884 года. И ркутск. 1885, стр . 66.



П редлагаемая мною характеристика бога охоты  записана А. П . Афанасьевым со слов 
липа, близко знакомого с культом этого бож ества.

Ф ормулой присяги я обязан любезности В. В . Н и к и ф о р о в а , представителя якутского 
областного статистического комитета на Всероссийской вы ставке в Нижнем-Н овгороде.

С е р г е й  Я с т р е м с к и й .
И рк утск , 28  мая 1897 года.

Родины.

К огда подходит время родов, муж роженицы идет в лес, оты скивает березу . И з этой 
березы  вы рубает  он два развилисты х кола, каж ды й в I 1/ ,  арш . длиною, и поперечину, дли- 

пою в  5 четвертей. Эти три палки непременно надо брать от  одной березы , а  не от  двух, 
а  и нач е— дблги де будут потуги.

Таков, говорят, был обычай (т у о м ) старинны х стары х  людей.

Затем , в случае, если рож ает  первородящ ая, отм ы каю т все замки амбаров, все замки 
суидуков и бросают в огонь масло и белую грпву, приговаривая: —  Г о сп ож а богиня родов, 
куш ай! П уть твой отверзи! (A jb ic b iT 1 х а т ы н ,  а с а !  А т г ы к к ы н  а с !) . Б росаю т в левый 
угол чувала.

Радостно встречаю т появление на свет ребенка и справляю т родины —  едят что-нибудь 
молочное, x a ja x ® , например. Затем  бьют скотину, уж  нарочно про этот случай запасен

ную, и варят  ее  всю. Голову скотины целиком варят, наливают в кишки крови, варят  кол
басы  и колбасы веш аю т на голову. Г оворят, что, мол, богиня это любит и что т а к  уж  
исстари ведется.

Сторонние спраш иваю т: —  К ак  справляли родины? А на то  говорят : —  Били, мол, 
скотину. И сторонние говорят : —  А , это хорош о!

Е щ е застуж иваю т в чаш ке масло с кусочками печени именно этой вот сейчас убитой 
скотины.

А через три дня справляю т проводы богини. Собираю тся все близкие соседи, —  глав

ным образом, ж енщ ины . Ж ен щ ин ы  в левой8 половине ю рты , влево о т  перегородки, вы ры 

ваю т ямку н погребаю т там  послед. К рутом став ят  рядом три берестяны е юрточки и не 
позволяют на это смотреть мужчинам *. В юрточке огонь вздуваю т и делаю т из бересты 

Фигурки лося, оленя, солнца и месяца, делают лучок и три стрелочки из лучинок5. Ф игуры

1 A j 61 СЫ 'Г, или A jb lh b IT  (здесь, к стати , надп ш оворить, что зву к  h возникает им с  в налож ении 
между гласными) имя богини родов, но, в зы в ал  к ней, в м уках , рож ен иц а сплош ь и рядом н азовет  ее и именем 

другой богини —  I a j a x c i  r  (что переводил Х у д я к о в —  хранительница).

8 Эго смесь м олокан  масла, приведенны х н состояние твердой массы . М асла x a j a x  содерж ит около 10% .
3 Ю рты встарь стави ли сь дверью  на восток, и стороны  н азы вал и сь правой или левой — если стать  лицом 

к вы ходу. В н астоящ ее  врем я н азван и е  левая  половина ю рты  озн ачает  просто черную , не  иараднух., половинт. 
Я к ут , однако, и доселе северную  сторону котловины  назовет в сегда  левой.

* Т ем  не м енее в есь  н иж е описанны й обряд видел и помнил А . I I . А ф а н а с ь е в  —  его , в д етстве , как 
ребен ка, допустили ж ен щ и н ы  к мистерии.

6 А ф а н а с ь е в  зам ечает , что  в  случае , e c u  ребенок —  дочь, т о  д елаю т н ож ницы , коров и кобыл с теллтамн 
и ж еребятам и, с намордниками для последних.



лося и оленя сгавяг в юрточке у огня. Злгем ж енщ ш ы  сгреляюг в Фагурки а стрелами 
сбивают их в огонь. Потом тотчас все три юрточки разоряю т и бросают в огонь, разведен
ный в юрточке.

Е щ е  до того , как иогасает огонь —  стоит приговленное в чаш ке масло, а  женщины 
стоят кругом огня и все хлопают в ладоши, а затем одна пз них понемножку берет из 
миски масла и льет им на ладони, и все начинают смеяться.

Сначала насильно смеются, а  мужчинам на это смотреть запрещ аю т. А еслиб кто их 
увидел, и вправду бы смеялся и над ними и над пх штуками. Они сильно м аж ут себе лица 
обеими ладонями, а  речи их такие:

—  Государы ня богиня родов, кушай!

Н а  всех них надеты суконные шапки набекрень, и так  стоят и все требую т себе на 
ладони масла. Наконец, и вправду разбирает их сильный смех: бросает их в ж ар н дрожь, 
говорят. В ы ступает сильный пот, и хохочут иные без удержу. И кто так без удержу хохо
чет, про ту  говорят: «вот это вошла в нее богиня!» И  если хохочет молодая женщ ина, то 
это больш ая, говорят, радость, —  вошла, мол, в нее госпожа богиня, —  и пророчат: «много, 
мол, будет у  нее детей!» если речь о ещ е не рожавшей молодой женщине. А про рож ав
шую ж енщ ину говорят, что и ещ е, мол, даст Б ог.

И  вот сторонние расспраш иваю т, говорят, про это: «ну, что, в кого входила богиня, 
мол? в какую женщ ину, в какую  девуш ку?» Об этом ирежде всего спрашивают. И при
мутся рассказы вать побывавшие там ж ен щ и ны :— А , в такую-то женщину, в такую -то 
девушку входила, мол. Н а то опять спраш иваю т: «в скольких, мол, входила?» И отве
ч а ю т :—  В  одну, либо в двух, входила. «Д а, значит, было явление богини!»— Бы ло, парень, 
бы ло! отвечаю т.

Колья, па которые опиралась р о ж ав ш ая*, убирают, связываю т вместе, мажут их 
маслом и кладут на балку под кровлей хлева —  втыкаю т их там. И эти колья опять берут, 
когда наступает время других родов. А другой женщине не даю т этих кольев; да другая и 
сам а не попросит, уверенная, что ей не дадут. Колья эти —  заветная вещ ь, если дети 
остаю тся в ж ивых. А если умрет ребенок, то уж  прежних кольев пе берут, а так  они и 
остаю тся. В ы брасы вать их все ж  не выбрасываю т.

Костей, что остались от угощ енья на родинах, не вы брасы ваю т, а собирают их 
в посудину, выносят в лес и там веш аю т крепко, хорошенько. И говорят: —  М ы почтили 
первы е родины.

В еш аю т ж е эти кости затем, чтобы не топтал их ни человек, ни собака. Если не 

почтить их так , то богпня разгневается.
Если так  не приберет кто костей, то про него идут толки: —  А, так  не почтили пер

вы е родины! У ж ас что такое! Гляди, надоели им родины! —  так  говорят. Разговариваю т 
об этом сторонние и дивятся даж е. П ересказынаю т другим, и все изумляются: —  Грех это 

даж е! —  говорят: —  так  распорядились!
А если ребенок умрет или потом не рождаются дети, то толкуют: —  А! пренебрегли 

прежними родинами, вот и разгневалась богиня, —  говорят. И после, говорят, сами каются,

* Я кутки  рож аю т сидя. О ттуда вы раж ение О ЛО рДО  (села) иро ж енщ ину в а  сносях означает — разреш и

лась от брем гви , родила.



бывало, да, попавши виросак, других у ч а т. Досадуя на себя, тайком друзьям говорят: 
—  Э, друг, ошиблись-то мы как! А на то другой отвечает: —  К то  ж е мог ож идать, что 
так  выйдет?

Бездетная женщина подле лиственничного «гнезда» (а р ы к1) на южном скате долины 

вымаливает ребенка.

К  «гнездчатой» ( а р ы к т а х )  лиственнице приносит ж енщ ина белую конскую ш куру и 
миску топленого студеного масла. Р асстилает там под лиственницей подстилку (белую кон
скую ш куру), а  мимо дерева по южной стороне не проходит. Садится на подстилку, наде
вает ш апку с  бляхой9, зад  шапки отворачивает, бока шапки тож е подбирает. А масло ста
вит на подстилку. Глядя вверх, молит она:

—  О, дух земли м оей3, услышь!
В от для изны ваю щ их, подобно мне, нарочно-явленное, отметное, любимое твое 

дерево —  вот ж е  оно!

Вот ж е к нему я, болезная, приш ла —  стенаю ; скорбная, я пришла —  скорбные мои 
речи молвлю. О, услы ш ь!

(—  А н д ад ы м  i44iT&, iciT ара!

Б у  ан MiH курдук бадалахха анан оцорбут, бйНй, тап ты р  масыц бу бар Ш т !
О нуоха MiH, йрйцйх 1йран , йнй1уан ар аб ш ; муцнах к!ран, м уцатьуан й р а б т  абат! 

IciT арй!).

М о л и т , м о л и т ,  плачет, ры дает , —  говорят, и какие только вспомнить мож ет славосло
в и я —  славословит и коленопреклоненная молится. А тогда на подстилку падает что-нибудь—  
козявка либо паук. Н а  это она тотчас бросается и мигом кидает то  (упавш ее) в свою миску 
с маслом, а  затем проглаты вает. К ак  итти домой, она маслом из миски м аж ет, говорят, эту 
лиственницу кругом, а , придя домой, в огонь творит возлияние.

И вот если козявка будет, то говорят, что жизнь ( с у р 1) мальчика, а  если паук —  жизнь 
девочки. И поговариваю т, что «гнездчатое» дитя недолговечно и нравом вспыльчиво: —  
А разве это не гнездчатое дитя? —  мол: —  вот чуть подует ветер , и колы ш ется!

А  к такому дитяти мать привязана всего сильнее: даж е не видано, как удивительно 
привязана бы вает. Об этом всегда толки: —  Е щ е  б не привязана бы лак«гнездчатом у»-то! 
И так  говорит каждый сторонний, кто только услыш ит, и все так  говорят, докуда только 
слух доходит.

1 С лучается, что на лиственнице нарастут часто-часто  мелкие веточки, сверху  на  них нападает ещ е вето- 
чек н насы плется хвои. Такое естественное гнездо як уты  н азы ваю т л р ы к ,  а  такую  гнездчатую  лиственниц) —

а р ы к т а х .
* Р ечь и ро т у с а х т а л а х  н а б а к а  б& ргас& , Т. е. сукон н ая г бляхой ш ап к а ; бляха на  женской 

иарадной ш ап ке —  обыкновенное украш ение.
8 ан  д а 1 д ы  имеет д ва  зн ачен и я  —  вселен н ая и урочищ е.

* с у р — ж изнь, ж изневное начало; к у т  — д у ш а ; Т Й Н  —  дух, ды хан и е. В грубой интерпретации строЛ 
идей, отвечаю щ ий этим понятиям , можно п ередать в  виде представления о трех  д уш ах  у человека. Т акую  интер
претац ию  cf. и в  Словаре А лтайск. и А ладагск. наречий тю ркского я зы к а  В е р б и ц к о г о .  Слово Т Ы Н  ды хание 

есть и у алтай ски х тю рков; алт. к у т  означав! душ а, присутствие д у х а; а л .  с у р  значи т образ, привидение, 

a  j y р  зн ач и т  ж ить, ходить (ср. Якутск. С Ы р Ы Т ).



А  если у людей, справлявших обряд, родится ребенок, то бы вает большая радость, н 
очень почитают этого шамана, а  па ребенка смотрят, как на явно ниспосланного Богом 
( т а ц а р а ) .  И говорят: этот шаман —  призы в ато ль богини ( A j& ic b iT b i а д а л а ч ч ы ); все 
веноминают о нем с благодарностью. И бывает, говорят, так , что и не сильный шаман, 
а  призывает богиню. Случается ж е, что иной сильный шамай да не может призвать. Про 
такого толкуют, что не любимый богиней шаман. Соглашаясь с этим, верили этому, —  
очень верили в это все старинные люди.

Постройна юрты.

Прежде всего, под постройку выбирают место; толкуют: то место худое, несчастливое, 
мол, будет —  остались, мол, ямы от старого жилья или дс просто, должно быть, песчастлпвос 
место будет или деревья, мол, больно толсты, а не то —  все развилисты. Затем находят 
ещ е место. Идет туда человек. Там он становится, молит:

—  Бабуш ка, госпожа моя, осьмиободной, осьмикрайпой1 земли моей2 хозяйка! услышь!
(АбЛ хатыным, ады с Ш х-садалах ан дацы м  i44rra , ic ir !).
Сказавш и так , он, на восток глядя, снимает с руки одну рукавицу (а  стоит он там 

как раз, где думает построить дом) и молит:
—  Я  молю о моем кратковременном жребии, о недолговечной судьбе8. Я  молю вещей 

тяжелой гадальной ложки4.
Вышние белые боги, услышьте!
Подземного мира властитель, услышь! Даруй мне вещую тяжелую  гадальную ложку!
(Б1р хонор бПгй, шю хонор тб1кб кбрдбеббун. Тб1кб15х тбп тубрах кбрдбеббуп.
УбсЛ уруч ajfiLiap, icTiq!
АлларВ ан даЦы 1чч1тй, iciT ! Тб1кб16х тбп тубр&хшн кулу!).
Потом трижды помахивает рукавицей и бросает ее вверх, крича: у р у й 5. Рукавица 

падает па землю, оп подвпнает ее.
Но вдруг она пала тыльной стороной вверх. Опять ее берет он, вторично молит —  

о буераки, мол, задело:
—  Бабуш ка, госпожа моя! Нечаянный случай поразил: о препону, о буераки задело!
Бабуш ки, госпожи мои, урочищ властительницы, услышьте! Вещую гадальную ложку,

о , даруйте
Д аруй, даруй, даруй!
(А ба хатыным! Осол одуста, т&т1р таитй, tip  6b u a g a ja  тйитй!
А ба хатыттарым , ан даЦыларым i44ilapa, \стщ ара! Тб1кб1бх тубрахшн кулуц ара!

V pyi. yP Ji, ypyi О-

1 Э тот обычный эпитет земли и урочищ  Х у д я к о в  передавал — восьмигранная. Речь идет о восьми полу
круж и ях, охваты ваю щ их по горизонту землю или урочище.

* Здесь, вероятно, надо разуметь урочище.
з В тексте  более конкретно: однодневный жребий, двудневная судьба
* Т . е. хорош его предзнаменования, предсказания.
5 Слово обветш авш ее; невидимому, звачн т  — даруй! пошли!
Труды Кон. 00 и»у«. Я«,тм. АССР., т. VII 20



После того бросает вверх рукавицу. И вот, наконец, она падает тыльной стороной 
впиз. Оп кладет ее  себе на плечо о кричит: уруй! Сейчас ж е на этом месте крест ставит: 
на этом месте, мол, построюсь, а там  как  Господь Б о г  ( A jd  т а ц а р а )  пошлет. Потом рубит 
дерева, возпт и для чегы рех основных столбов ямы роет.

Вот все приходят —  все домашние, а  вместе с ними и ближайшие жители. Вздувши 
огонь посреди дома, они огню ж ертву приносят —  льют масло, с у о р а т  и бросают конскую 
гриву. А тогда гадаю т гадальной ложкой —  бросает ложку домохозяин, шаман или знахарь 
(i4§,H K ic i ) .

При этом так  молят:
—  Ради непрочпой, недолговечной нашей ж изни ! 1

Властитель м еста ! 9 Властитель пылаю щ его огн я ! 8 услыш ьте!
Б абуш ка, госпож а моя, у лона, у  чресл твоих приюти!
(Б1р хонор 6ilr&i;&, iKKi хонор тб1кб!}б! Ан даЦым i44iTii, ал уотум i44 iTa! icTfi 

ЧУРУЧ!
Аба хатыным, хонноххор, бы тты ккар кы бы т!).
Они молят об уютном доме (iap iM S  y ia ) , об устроении пылаю щ его огня (ал у о т  

т б 1 к бтб ), о благе рождаемых детей (т б р б т б р  0 5 0  т у с п а т а )  и о вскармливаемом скоте. 
А тогда бросают вверх ложку, восклицая: уруй! Потом бросаются к гадальной ложке. 
Вдруг она вверх дном пала —  опять ее бросают вторично. Т огда гадающий преклоняет одно 
колено и, глядя прямо в огонь, славословит— какие только в состоянии вспомнить славо
словия, что только вспомнит, ничего не онускает, —  все упоминает.

А  тогда бросает опять лож ку :
—  Б абуш ка, госпож а моя, буеракам не выдавай, о неровпости не дай удариться, 

о преткновения не дай запнуться —  даруй вещую тяж елую  ложку!
(А ба хаты ны м, бы ла§а 1г а  бы1цатыма, очурга одустары ма, тат 1ргй таптар 1ма, t ip  

6b u ag a jb irap  бы 1 раты м а, тб1кб16х топ тубрахш н кулу!).
Потом м ахает гадальной ложкой и —  крича: уруй! уруй! —  иодбрасывает ее. Опять 

бросается к ложке. Вот лож ка упала вниз дном —  он с радостью хватает ее , кладет себе 
з а  воротник и подпрыгивает. Тогда все радую тся: «хорошо, друг!»  говорят. И у всех 
просветлеют лица, речи станут веселые. Иные при этом рады , что лож ка упала открытой, 
другие радуются, что на новоселье наедятся.

Н а  новоселье ж е от  кушаний, прежде чем их попробовал кто-либо, возливают в огонь: 
«мы дали, дескать, самых сливок кушаний, поделились, дескать, с дедом нашим».

В от начинается новоселье. Прежде всего хозяин черпает с самого верха, и едят все 
кругом сидящие. Когда кончат, благодарят хозяина. А тогда кто-нибудь из стариков, начав 
с благодарности хозяину, благословение говорит:

1 В тексте  более конкретно: ради однодневного ж реби я , ради двуднсвноП судьбы. 
s  Т . е. гений урочищ а.

* Т . с. гений огн я — ал  у О Т  i4 4 iT « i .  О хозяине огня (галн эж ин) у бурят  см. М атер, для изуч. шам. А г а 

п и т о в а  и Х а н г а л о в а ,  И рк. 1883,стр. 11. О аочитании огня у монголов см. Б а н з а р о в .  Ч ерная вера, СПб. 1897, 
стр . 22, гд е, между прочим, читаем : «Б оги ня  огн я у монголов носит турецкое н азвание у т  или от, т. е. огонь». 

Слово а л  нсконно-тю ркское (напр, в  осилили a liiw  пламя), но у якутов обветш авш ее и утрати вш ее значение.
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—  Заж гп  пламя-огонь, да не пропадет искра твоего огня1, покинутое жилье пнями 
богато да будет, а  летнее жилье —  полно заветов ! 8

(Ал уоту отун, уотуц кОма суппЛтш, бтбх тбцургастйх, сут кйр1йстйх буоллун!).
И  вот все расходятся. Н а этом новоселье остов дома заканчивают.
Потом опять приходят, ставят чувал. И говорят, что нельзя, чтоб чувал ставился без 

крови; поэтому убивают маленькую скотину и крови этой скотины вливают в огонь, потом 
кровью этой ж е скотины кропят потолок и кругом чувала кропят кровью.

Вот настает время перебираться. Тогда устраивают большой пир, сзывают всех 
ближайших соседей. Приходят все, кто в  ладу с хозяином живет. А недруги не приходят, 
говоря:— Тоже, туда же, новоселье вишь какое-то!

А тот говорит:
—  Ч то  ж , не приходит —  как хочет! Н у, человечек! А не очень-то он мне и нуж ен—■ 

так , будто, к примеру зашла речь.
К  пирушке одну скотину убивают, а кобыл всех ловят раньше и 7 или 10 дней копят 

кумыс —  устраивают так называемый кумысный пир (ы сы ах). Н а этот пир призывают ша
мана славословить вышних белых божеств (^с& у руц  a jb iH b i а л д а т а р ы ) , и пока шаман 
не славословил, кумыса совсем даже не отведывают. Кумыс заготовляют в кожаном мехе, 
сверху сдабривают его маслом. Из меха наливают в кубок (чорбн). Один человек держит 
этот кубок, а  з а  огнем женщина смотрит. Из кубка черпает шаман и брызгает в огонь и 
в потолок. При этом шаман славословит, а другие молчат. Н а двор вышедши, опять славо
словит он. Кубок кумысу держит один человек и на восток смотрит, а о бок стоит 
шаман, и у него в руках перевязанная гривою ложка. Глядя на восток, он так славо
словит :

—  О божество коней Орел Горбонос8, Д жэсэгэй4 Иэехсит5 госпожа! Направь гладко
гривых и длиннорогих собери в стада!

(Сылгы ajblTa, XoToi Хомпорун, yaciirJU I&jflxciT хотун! C buai c ia lllg i сала1, ура 
муостйды убрдЛ!).

И при каждом слове он черпает своей ложкой и кропит. А возле него воткнуты две 
березки, называемые чачыр® .

1 Т . е. да не будешь ты  лишен потомства.
* Несмотря на то, что вы ражение это обратилось в ходячую -поговорку, сиысл его для меня в  высшей 

степени темен.^Ср., впрочем, выше, что колья, на которые опиралась роженица, заветная вещ ь ( к й р 1 й с )  и что 

их никогда не  выбрасываю т, а  прячут в хлеву (обряд «РодАны»).
3 X o T o i Х о м п о р у н . Орел в эпосе и в песнях носит иного украш аю щ их эпитетов: клекчущий соль- 

клюн (т. е. белый подобно соли), стучащ ее камень-небо (т. е. твердое подобно камню), драчливый бок и проч.
М ожет быть, благодетельное женское божество является людям в виде орла, и оттуда и идет обожание 

орла. Но легко может быть здесь смешение представлений, встарнну разнившихся.

* I l a c a r i i i  ( I l i i l l i i r a i ) ,  невидимому, был благодетельный бог, независимо от богини I& j& X C iT . 

Но такова путаница современных представлений: здесь Ц аС & Г & 1  и I i l j ’i x c i T  слились в одно представление, 

что повторяется в  записанной мною песве певца Мегинского улуса.
о В эпосе (да и в устах якуток) мне встречалось имя i a j a x C l T  в приложении к богине родов A jb lC b IT ,

или A je ih b iT .
в Эти березки —  непременная принадлежность кумысного пира.



Х озяйка скотного двора1, ты , святая, тихая госпожа! Ради великой веревки 8 

о девяти привязках!. . С торчащей чолкой собери в стада, а  гладкогривых направь!
С кучей обротей в тороках, с тьмой намордников3 на локтях, Иэехсит госпожа, 

сжалься, милостива будь!

Березками путь твой обставлен, гривой перевязанными ложками увешан, ды мокур4__
горшок твой, о Иэехсит госпоженька! куш ай!

(Ш р г а н  i44iT&, ы ты к H al6a i хотун! Togyc x ap ag aiax  to j'o h  t i ila  т у с а ! . .  Орбгбр 
K6gylliLgi убрдй, cb u a i ciailEgi casai!

Чохчо кбдбп ббктургаШ х, oi томторук тоцонохтбх IajaxciT хаты н, iaH irija тур!
Ан чачы р атты ктах , сШИйх хам ьцах ыллыктах, тупта уот кубстйх Iiij&xcir хаты а-ан , 

асйн ciiiH тур!).

После этого моления в  дом входит, опять славословит н в  потолок вты кает кругом 
зеленые листья, а  это назы вается тож е ч а ч ы р , н Иэехсит, говорят, это любнт.

И тогда радостные, ликующие садятся пировать. Н о прежде всего усаживаю т шамана, 
его как священника —  так  высоко почитают:

—  Б е з  него как бы мы справились? —  говорят. Е го  усаживаю т на белой конской 
ш куре, ему первый кубок подносят. И  подносит-то ему кубок ещ е невинный молодой юноша, 
а  ведется такое чествование исстари. При входе, при выходе дверь шаману отворяют, и для 
этого уж  стоят настороже —  такой наказ раньше делают, пойди-ка с ним!

Вешание веревки гению урочища.

Прежде всего, ж еребят ловят и загоняю т их не в коровий загон, а  в отдельный. 
В  этом загоне бы вает два небольших столбика, меж этих столбиков протягивают кожаную 
веревку, называемую с а 1 & 5 —  на ней двенадцать привязок, а вьют ее из четы рех ремней 
(бы а). К  привязкам привязывают ж еребят. Ж еребята  сильно бьются; чтоб не бились —  
караульного ставят. Н а  эту поимку ж еребят собираются ближайшие жители —  они уж  
раньш е осведомляются, когда, мол, поимка будет.

Затем  устраивается пир. Е щ е с зимы запасаю т нарочно на этот случай потроха 
конские, а  кроме того угощ аю т кумысом, сдобренным маслом.

Посреди скотного двора огонь заж игаю т, творят возлияние и так  взывают:
—  Хранительница® госпожа! (3 ) кушай!

1 Т . е. гений скотного двора.

* Это Сй1а =  алт. j  e l е (кирг. j  ели) веревка, за  которую  привязы ваю т ж еребят, чтоб не сосали кобыл.
(Ср. словарь в  приложении к  Грамматике алтайского я зы к а , К азан ь, 1869).

8 Это намордники, надеваемые на  тел ят, чтоб те  не  вы сасы вали маток.

* Чтоб прогнать тучи комаров, мучащ их ж ивотны х летом, разводят большой дым, заж и гая  сухой коровий 
навоз. Это и назы вается  дымокур на язы к е  там ош них русских. Повидимому, у  богини горшок таки х  громадных 
размеров, как  этот дым.

* См. вы ш е, примеч. 2.

® Т ак  переводил слово I a j& X C iT  Х у д я к о в .
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Богини коней, орлица горбоносая! 1 Однокопытным не давай спотыкаться, раздельно
копытным не давай уйти! С торчащей чолкой собирай в стада! Гладкогривых сгоняй! 
Беломастных соединяй!

Орлица святая! кушай!
(Ia jax c ti хотун! (3) аса!
Сылгы ajClTa XoToi Хомпоруп! Бутгй ту^ахтады мудуругума, атырцах ту^ахтады 

арарыма! Орбгбр Kogyllagi убрдй! C buai ciailagi салаИ Мацан T^lagi барала!*
XoToi ajQ , асан ciau туо-ор!).
Потом приготовляют кумыс, а приготовляют его из молока первожеребых кобыл и 

раньше никому не дают того молока отведывать и сами его не отведывают. К  растущей 
среди поля чтимой (м ал л ах ) березе приносят кумыс: «пришли мы, мол, к властителю нашей 
родимой земли8, чтобы повесить веревку (сат!) в подарок4.

А это так  делается:
Мимо березы этой по солнцу не проходят. По одну сторопу березы втыкают рядом 

девять маленьких лиственниц, на нижних ветвях березы вешают веревку (сйт!, выгова
ривают и c iT l,  —  тоненькая веревка) и протягивают ее и на все маленькие лиственницы. 
Вешают на веревку в ряд: девять намордников5, ушитых бусами, наперсток (кожаный), 
перья девяти пород уток и девять разных лоскутков материй ®. Потом зажигаю т дымокур7 

и ставят у огня сдобренный маслом кумыс в берестяном ведре (ы а д ас ), перевязанном 
волосом пз конского хвоста. Потом один человек берет наполненный кумысом кубок об 
одной ножке (б1 р а т а х т а х  чорби) п, держа его в руках, становится лицом к востоку; на 
человеке этом надета суконная женская шапка с бляхой8. А тут ж е стоит «славословящий»®; 
на нем тоже суконная женская шапка с бляхой. Это молодой чистый юноша. У него в руках 
ложка, какие бывают на кумысном пиру. Ложка эта такая: видом похожа на лопатку, и 
сама она в  трех местах продырявлена, а у перехвата, у черена, перевязана белою гривой.

1 Си. выше, стр. 203, примеч. 3.
8 Глагол образован от русского слова пара =  б  S p a .
* Т . е . к гению урочища. Родное урочище названо в тексте «бабуш ка наш а» ( а б а б г г ) ,  а  гений его — 

«хозяин» [ i 4 4 i T a  =  6yp. ИЖИНГ, иж эн, ЭДЗЭНГ (э д з э н ) . Ср. такж е тю рк, a , iA i (монг. е д з е н )  

хозяин; невидимый дух, обитающий в известном месте, демон; ту  Д.3 i демон, живущий в  горах, су а31  

демон, живущий в  воде, — владеющий рекою].
Ласкательное или почтительное «бабуш ка» ( а б а )  всегда на устах якута, когда он говорит о родной реке, 

родном озере,^родимом урочище. Было бы неуместным бравурством, святотатственным чем-то, назвать родное 

озеро озером (куб1), а  не бабушкой (аба). Боязнь грубых, вульгарных терминов замечается и во многих 

других случаях.
* Весь описываемый обряд «Вешания веревки» (сат1 b ljfilp) повествователь видел в 1886 г. Обряд 

справляла богатая родовичка, украдкою от мужа, светлою летнею ночью.
* Си. вы ш е, стр . 204, примеч. 3.
в В тексте взятое с русского т а р а п 1 С К а  =  тряпочка.

7 Ср. выше, стр. 204, примеч. 4.
8 См. вы ш е, стр. 200, примеч. 2.
9 а л г ы р  к i Сi . А л д а  — благословлять, славословить -= алт. а л к а . «Когда шаман произносит 

молитву, без жертвы  и без бубна,то говорится, что он только « а л к а п  a i r  к ап», т. е. молился (ср. словарь 

к алт. граммат., стр. 140).



Тогда человек с кубком в руках становится на одно колено, а  славословящий черпает 
кумысу и кроинт на березу и лиственницы. При этом вспоминают все урочищ а, ни одного 
большого урочищ а пе пропускаю т— на 1 0 0 , на 2 0 0  верст кругом:

—  Властелин бабушки, государыни моей! Куш айте, все без изъятия, «кушайте! —  
обращ аются ови к демонам урочищ.

(Аба хатыным i44iT&! ас&н ciiiH туруц! Б а р ы гы т  маппакка acfiq!).
Потом, сидя в кругу, пьют кумыс. Затем , встаю т и танцую т —  все, взявш ись з а  руки, 

ходят хороводом и поют. Один вы ступает запевалой, а  все другие подхватываю т его песню 
и поют з а  ним.

П е с н я .

Ца-& дуо-о! Абан сабан атйн iciiigiq, 
одоло-ор!

K&kk&I&c&h туран , к&скШ&х ты лла к&и- 
ciiTiagiq, одоло-ор!

y p y i Д1ан олохтон iciag iq , одоло-ор!

A -a-а !  дуо-о! Aixa.i Aiaii алдан iciftgiq, 
одоло-ор!

A -a -а ! A ra i дкш атан  iciagiq дй-а-а!
B ic iri you к ак ка 1асаи  турарб ы т кйск11 

буоллун, додоло-о-ор!
А -а -а ! дуо-о! B ic iri уктаммгг cip6inTTaH 

у к а р 4 кубх от 5’ннун, одоло-о-ор!

B ic iri цон алтахтабы т cip6 iTirraH адыс 
салалах а ч а 5 кубх от ацатыннын, одо

ло-о-ор!
Ц а -а , дуо-о! 1тар Ia jaxcinaiT  1стйн iaHi- 

r i i ,  одоло-о-ор!

A i6biT AjQcbiT хаты н , арацаччы лй  тур, 
додоло-о-ор!

T ia p ra H  i 4 4 iTa, T a p ija  тур , одоло-ор!

Ой-л и ! ой-ли! Подробную речь поведемте, 
детуш ки!

С тоя рядком, вещие слова поговоримте, 
детуш ки!

М ольбу о сч астье 1 положимте в основу, 
детуш ки!

Ой-ли, о й - л и ! Ликующими кликами* сла- 
вословимте, детушки!

Ой-ой-ой! Эгэй, эгэй ! 8 вскричимте ж е!
В от, как рядком стоим — да будет нам 

доля, друга!

Ой-ли! ой-ли! И з земли, на которую мы 
ступали, да вы растет зеленая трава , де
туш ки!

И з той земли, по которой гуляли мы, да 
расцветет осьмнразвнлистая зеленая осока, 
детушки!

Ой-ли! ой-ли! Кормилица хранительница 
наш а (богиня Иэехсит), услыш ь, ласкова 
будь! Д етуш ки!

Родимая, богиня родов, госпож а, покро
вом будь! Д етуш ки!

Х о зя й к а6 скотного двора, строительству»! 
Детуш ки!

1 y p y i ,  см. выше, стр. 201, принеч. 5.

* a i x a . i  — молитвенный возглас, слово обветшавшее.

3 a r a i  — песенный клик.
* Вид осоки.
■ Вид осоки. — По «Русско-якутскому словарю» И. II. Б у ди щ ева , это — пырей. 1‘ед. 
8 Т. е. гений.



AjbicbiT хатын, 6iciri алтахтабы т cip6rri- 
гйр арьи ы ас кус сымытын курдук арадас 
ilrita i 6 illiprft44i 1  тамалата тур!Одоло-о-ор!

B iciri you т1арацнабгг cipOiTirfip чбркб! 
кус сымЫтын курдук уруц cy ly riji  чбПур- 
гачч! 8 тусара тур! Одоло-о-ор!

KaR4iapi K ic iriH  касмШад'ш iciu кара 6ia- 
iii Kaclla6 iT, одоло-о-ор!

Тула^адыи торолутуодун ту с у га р  Tyqyjyn  

туксарбыт, одоло-о-ор!
Ц а-а, дуо-о! Ыччатын асатыадын iciu 

ады с ajbi6biT xiapraui атырдах кыпа ана- 
бы та усу, одоло о-ор!

Сонодос аты р сылгым тумуктйх буолбут 
усу, додоттор!

TiapraHiM i44iTa, xoToi а^ыла-арбыат, хол- 
ботту Typyq, одоло-о-ор!

y a c a ra i- ia ja x c ir ra p , т р г а н  туругурдуц! 
Додоло-о-ор!

у а - а  дуо-о! Тодус харадалах tojoh ciilaiii 
тупсарда дшммгг, туо]йхтыадьщ ! Додот- 
т-о-ор!

C buai ciailJxiiiH c a ja ja  тур AiaMMiT, сацар- 
сыадыц! Додотто-о-ор!

Уруц T jlagi убрду турдун д1аммп-, убгу- 
lyfigyq! Одоло-о-ор!

М ацап Tj’lagi баралатын дшммгг, маргы- 
сыац ара! Додотто-о-ор!

Туе iliH д1йшггйн кип атты га кбетб турар 
KyqKyja урах курдук кбсунна абат! Додот
то-о-ор!

IKKi хардах бугул сада уруц кугашиан ylla 
турар  усу абат! Додотто-о-ор!

Богиня родов, госпожа, па то место, где 
гуляли мы, точи в яйцо гоголя каплями жел
тую влагу!* Детушки!

И на ту  землю, где мы хороводом ходили, 
в яйцо чирочье каплями точи белую влагу ! 4 

Детуш ки!
Чтобы поздно явившихся на свет людей 

своих судьбу устроить, она белой кобылице 
гостинец5 послала, детушки!

Чтобы сирот своих поправить, первоже
ребую кобылицу красой наделила®, детушки!

Ой-ли, ой-ли! Чтобы роды родов кормить, 
восемь божеств наших указали —  с жереб
цом быть скотному двору, детушки!

И молодой жеребчик плодущим стал, други!

Скотного двора владетели7, орлы 8 святые, 
собирайте, собирайте воедино, детушки!

0 ,вы,храиители °, скотный двор усгрояйте! 
Д етуш ки!

Ой-ли, ой-ли! Заиоем те-ка помаленечку, 
что добрую веревку, о девяти привязках, 
так, мол, украсила! Други!

Гладкогривых направь! мол, —  возгово- 
римте так! Други!

Белошерстых да соединит, мол, в стада! 
вскричимте так! Детушки!

Беломастных да сочетает, мол, в пары! 
разом, дружно подхватим-ка! Други!

Гляди, прямо с востока, что далекая, глу
бокая речка, реет ее божественный путь! 
Други!

Гляди, в две покрытые снегом копны бе
лою иеною вздымается! Други!

1 Звукоподражательное: будь! буль! буль!
* Т . е . масло, млн вервее  —  сок трав , обращающийся в масло.
3 Звукоподражательное: чоль! чоль! чоль!
* Т . е. молоко или вернее — сок трав, обращающийся в молоко.
5 Т . с. указала  ей бы ть жеребой, понести.
« Т .  е. повелела ей быть жеребой: ср. вы раж ение: СЫЛГЫ ТуПСубуТ уыла, где этим ж е  понятием 

нарядности, убора ( т у б у с  =  Т у г у С  значит упрятаться) вы раж ается понятие плодовитости кобылиц.

7 Т . е. гении; ср. стр. 205, примеч. S.
8 Ср. вы ш е стр. 203, примеч. 3.

» Б  тексте  множ. число от у  a c a r a i - l a j a x c  iT .



А саы ты н асаты ады в icin арты гы п асап 
арйр 5бат! Додотто-о-ор!

Туорхасьпбытын тоторуодун iciR уруц ку- 
ганшйн у1уннарда! Додотто-о-ор!

у а - а  дуо-о! Ia ja x c ir  хаты н icapa ila- 
баччы icilifloa а.6йт! Одоло-о-ор!

A -a- а  дуо-о! Толон самыр норбсунаЦах 
абат! Додоло-о-ор!

A -a-а  дуо-о! Дордбв атщ  суорумщулах 
усу! Д одотто-о-ор!

Уот чадылдан кммн]'Б1лах абат! Одо- 
ло-о-ор!

Ы адац ы адас ы ндйлах i6 iT  а б а т ! Д одот
то-о-ор!

Ц а-а дуо-о! T a ira н ciMlp Kficll&x! Ogo- 
ло-ор!

А-а-а дуо-о! Чохчо 1 кбдбн ббктургаИ х 
усу! Додотто-о-ор!

уа-а-а  дуо-о! O i томторук тоцонохтбх 
i6 iT  абат! Додогто-о-ор!

П а -а  дуо-о! A pian сатТ анррг&Их iai, 
д а-а! Додотто-о-ор!

4 a j iq ,  додоттор, ypajap6biT буолла!
Удуор тохору оцору буоллуа! Одо- 

ло-о-ор!
А -а-а  дуо-о! KaaagaciH y ja  тохору к&скП 

буоллуа дд8н ih-iagiq, додотто-о-ор!
А -а -а  дуо-о! У руор тохору ура1бакка 

оцосулла турдув! Додоттор!
A -a-а  дуо-о! Тохтобокко тулхатьпбат ту- 

раны туралапнын д1ан туомватахпы т буол- 
лув! Додотто-о-ор!

Ц а -а -а  д а-а-а ! Ы рас буорум урдугар cii- 
Нбйт сатаи-а т&рПшйн д1&тЛхшт буоллуа! 
Одоло-о-ор!

Ц а -а -а  дуо-о! Орто буорум урдугар ypai- 
бакка усув y iry  олодурдув! Одоло-о-ор!

Чтобы  накормить своих голодных, она, 

глянь, путь свой раскры вает! Други!
Чтоб отощ авш их своих насытить, белою 

пеною взбурлила она! Други!
Ой-лп, ой-лп! Въявь слышно, как грядет 

Хранительница Государы ня! Детуш ки!
Ой-ли, ой-ли! Д ож дь и град нарочным 1 

у ней! Други!
Ой-ли, ой-лп! Р аскаты  грома аосланцом 

у пее! Д руги!
’ Молнии плеть у  вей ! Д етуш ки !

Т яж елы е ведра вьюк ее! Д руги!

Полный мех —  гостинец ее! Детушки!

Ой-ли, ой-ли! К уча обротей в тороках 
у  ней! Други!

Ой-ли, ой-ли! Тьма намордников* на лок
тях у  ней! Други!

Ой-ли, ой-лп! Пестренькими веревочками 
увеш ана она! Другп!

Н у, други, пора нам кончить!
В роды родов да будет долей! Детушки!

Ой-ли, ой-ли! Н а вечные времена пусть, 
мол, будет уделом, скаж емте так , другп!

Ой-ли, ой-ли! Д а  соверш ается непрестанно 
в роды родов! Други!

Ой-лп, ой -ли ! Д а непрестанно не ш аткое 
освовавие обосвуетси свершенным нами 
обрядом! Други!

Ох, ох! Н а  святой нашей земле пусть, 
мол, кольцо3 в воздрях бы ка, ве рвущ ееся, 
изготовляется * —  скаж емте так! Детушки!

Ой-ли, ой-лп! Н а  среднем св е т е 5 нашем 
да водворится долгое обилие! Детушки!

1 H O p O c y H a i  —  нарочный, русское слово.

8 Си. вы ш е стр. 204, примеч. 3.
3 Тальниковое кольцо, к  которону прикрепляется повод.
* Это метафора: желаю т прочного, надежного домостроительства.
& Т . с. на  зеиле, которая являет собою средний мир — иеж ду верхний (небесами; и нмжнны (подзенным).



У<1-а -а  дуо-о! К&тгг дшдым урдунйн кй- Ой-ли, ой-лиI Н а широкой сторонушке 
t it  Kftcl та1ганнш дй- a - i !  нашей да расстелются широкие блага!

Л-&-& дуо-о! Сйларым тибат чалбада тар- Ой-ли, ой-ли! Лукам нашим пе дохва-
дылыннын! Додотто-о-ор! тить —  лыва такая да прострется! Други!

Ц а-й-а дуо-о! Улу да1дым урдунан урадас Ой-ли, ой-ли! По великому моему миру
тиб&т усун y iry T a  олохтоннун! Одоло-о-ор! жердью не дохватпть —  долгое обилие да

водворится! Детушки!
Ц й-й-а дуо-о! KiTiT дацым урдунан тацкй Ой-ли, ой-ли! По широкому моему свету

тпбёт Aipiq тусу 1г£та т&рШншн да-й-й! стягом не достать —  глубокий чан 1 кумысный
да изготовится!

Цй-a-ii дй-4-й! Канадйсш тохору, к&скП Ой-ли, ой-ли I Н а вечные времена уделом
буоллун I Д одотго-о-ор! да будет! Д руги!

Высеканье огня, как средство против сыпи у новорожденного.

Когда у ребепка появится сыпь, смотрят ее, смотрят и говорят:
—  О ! это огневая сыпь!
А сыпь тем времепем все больше и больше, и до того доходит, что все тело ребепка 

сплошь покрывается ею, как корой. Тогда начппают спрашивать о средстве, чем помочь? 
Кто нибудь сторонний на это и скаж ет:

—  К ак  чем помочь? «Высекателя огня» надо!
Тогда спрашивают:
—  А где, мол, высекатель огня?
Н а  то отвечают:
—  Что, думаешь, кто угодно может высекать? Н ет! Высекателем огня бывает чело

век из хоринского2 рода.
А хоринского рода человеком старинные люди называли всякого, кто происходил от 

знахаришкн или ведуна (n & H H ir i  ду  K 6 p 6 y j& 4 4 i  ду тб р у ттй х ).
Т огда опять спрашивают:
—  Кто ж  бы был из такого рода?
—  Постой, стой ж е! —  отвечают: —  припомню!
—  Н у, постарайся, вспомни! —  говорят ему.
—  Сколько помню, вот тот —  мол, говорили —  высекатель.
Тогда примутся настойчиво разведывать о том человеке, и оказы вается, что все знаю

щие его приглашают его высекать огонь. Тогда зовут этого человека.
И вот он приходит и высекает огонь. Огниво у него, говорят, цельное, с ручкой из 

того ж е куска— тунгусское огниво; кремень —  цвета красной меди.
М ать с ребепком на руках садится у огня и в огонь бросает пищи, говорят (делает 

жертву). А знахарь над ребенком высекает огонь и при каждом ударе огнива приговаривает:

1 В т ек с те  т у с у 1 г й  —  слово обветш авш ее теперь, означает арену кумысного оира.

2 Ср. Х у д я к о в ,  Верхоянский сборник, стр. 54: Хоро, прародители якутов.
Труды Коп. оо туч . Якутск. АССР., т. VU.



—  Кунду1, кундуН Сырал, сырал!
Хоро тбрдб, хоро тбрдб!
У от i44iTft, кырыл ту су мат, кырмл тусумат!
(Сверкай, сверкай! Сияй, сияй!
Хоринский род, хоринский род!
Властитель огня, почтенный и важный, почтенный и важный!).
Потом он требует платы; плата ж е ему не велика бывает —  лишь стоимость огнива, 

которым высекал. Все его надежды на лучшее вознаграждение —  в будущем, когда попра
вится ребенок.

Разносится потом весть о том, что ребенок выздоровел; но этому поводу говорят:
—  Д а, парень, ладно! Он помогает.
И опять когда заболевает ребенок, опять зовут его же —  раньше, мол, помог. 

А пусть-ка опять выздоровеет ребенок —  тогда уж и вовсе уверятся в него. А сам-то он, 
словно врач, все-таки в душе гордится немножечко: у ж  он не как простой 1 человек, а  о том, 
о сем говорить берется, доведись ему ночевать у кого или просто зайти к какому жителю.

И вот такой-то человек, и то гордился встарину, —  лишь потому только, что я , мол, 
высекатель огня! А то как бы не уважали человека, призываемого лечить какую-нибудь 
тяжелую болезнь, —  шамана?

Встарь хорошо знали высекателей огня. Д а и теперь даже изредка слышишь:
—  Это, должно быть, огневая сыпь. Н о я  и сам не знаю, кого бы позвать высекать 

огонь, да и слышать про какого-нибудь высекателя не доводилось.

Культ Баяная.

Ваянаев —  духов, покровительствующих охоте, —  1 1 : девять родных братьев и две 
их сестры. Они произошли от людей. В глубокой древности жили девять братьев и две их 
сестры; они были бедные и пропитывались исключительно звероловством. Когда они умерли, 
то души их превратились в Ваянаев.

Имена их следующие:

1) Bai хара ты а i44rra, Bai BajaHai —  балдам туту —  6ai6apbi 6apiMHji —  коп согб1бн 
(Дух богатого темного леса, богатый Баинай —  богатые владенья —  щедрая подача —  
обилие пушного);

2) 0ндб1уку ббкбнб (Сгорбившийся громадина):
3) A lin хандада1 (Лихой великан);
4) Д абы  соххор (Далеко хватающий кривой):
5) Кустук тарбах (Стрела-пальцы);
6 ) Курала1 барган (Дающий метко попадать удалец):
7) Курадаччы с^рук (Пригоняющий дичь бегун);
8 ) Чочу кылысыт (Искусник скакать на одной ноге);

1 В тексте русское cjobo.



9) С ы рана ку1ук (Гений рыболовства);
10) Тё11ах T;iliapiMa (С развевающимися пблами);
11) Ы ты к субамйн (Почтенная охотница до крови1).

а) Призывание Баянаев перед охотою.

Зверолов, наставивши свои самострелы, ловушки и пасти, вечером, стоя перед огнем, 
призывает всех Б аяваев  ио именам и говорит: ешьте! кушайте! И с этими словами бросает 
в огонь лучший кусок: мясо или масло. Духи в это мгновение вселяются в охотника и устами 
его говорят:

—  h y x  A iil h y x  д1а! Бу  асы-уб1у, бу асы-уб1у— ho! ho! ho! —  бу атастарбын, 
бу атастарбын кор йра! Уруц хара кыланнахпын уПйр ypyjaeirraH , гыллар ты рахтабы т- 
тан* уран кьпдан х ата a§aлajaбы н, сы тя  тьщ кы ра 1бын тОта^абын, арч 1мн£х а 1бар&кнш 
acajae iu , обуннах осхорбун oxcojo6yH , хатан хардадаспын хам нат^абы в (ьй оччотугар)!

KiM барьп м ф гш  кы тга сы рсыах, кылысыах!
(У х! ух! Вот на пиршество, вот на пиршество —  х а -х а -х а !— вот на моих друзей, 

вот на моих друзей смотри-ка! Н е пригнать ли мне, впрямь, белую и черную пушнину с бур
лящих падей, с путей широких? Н е тронуть ли вострую насторожку? Н е спустить ли тугой 
ремеш ок? Н е хватить ли ярой стрелой? Н е двинуть ли крепкое полено3 (назначает день 
месяца)?

К то найдется поспорить со мною в беге или в прыганьи на одной ноге!4).
Следует ответ со стороны охотника:
—  Никто не может!
И опять раздается хвастливый хохот Баянаев. Охотник, когда вселяется в пего 

Баянай, нрпходит в некоторый экстаз: произнося слова Баяная, прискакивает и делает гри
масы. Лицо наполовину мажет кровью, а  другую половину оставляет, в виде приманки, 
недомазанпою, чтоб домазать после, когда опять уироныслит зверя.

б) Кукла Баяная.

И з дерева делают куклу —  без рук, без ног, с головой только. Лицо, нос, рот —  все 
ровно как у  человека делают. Потом делают пз серой зайчины доху для этого Баяная. 
Затем, призывают Баяная. Призывает шаман или знахарь (1чйн), —  есть такие люди —  пе 

ш аманы, а  славословящие (а л г ы р ) люди.
Потом куклу кладут на балку. Кладут в маленький кузовок, в котором намощено 

лоскутьев худенькой зайчины плп тряпок®.

1 Звериной.
* Русск. слово —  тракт.
з Т . е. лук-сам острел (a ja ).
* И звестная я кутская  игра.
5 Т . е . летней окраски.
8 Русск. слово н тексте.



в) Гимн Баянаю по добыче лося.

B ai B a ja a a i! Bai барылах, батгах  cagbmjax, кустук курала1 , куладаччы c y ly ra c 1, 
онодос барг&н, аргана хар а  ты а  i44iT&, тодус тумулатгар iqqii&pft! асйн -аан 'туруц !

Ханнах ха1гыаны ханнатым, —  ацар щщн хаиныбын, ав ы гы ты гар  ацары в ханныам. 
Цордоно сотолбдунан rocxoi, аргана хара ты а  ыллыккын ас! h y x !  hyx! hyx!

(Б огаты й  Б аянай ! Всячески богатый, головных шкур доха, меткая стрела, ироворвая 
булава, молодецкая стрела, крупного темного леса властелин, девяти мысов властелин! 
еш ьте, к у та й те!

Кровавую  затесину 8 я  кровью маж у, —  одну щ еку твою * я кровью мажу, а  уж о и 
другую  помажу. Пригони высоконогих! По крупному темному лесу путь твой открой! 
У х! ух! ух!).

Затем , затесипу м аж ут и кровью лося, а  в огонь бросают масла или х а я х у 4. 

г) Добыча лисицы.

Прежде чем выйти оглядеть самострелы, в огонь приносят жертву. Обходят само
стрелы. Если убита лисица, то из молодых лиственниц делают юрту 5 над убитой лисицей. 
По солнечной стороне мимо этой ю рты не проходят.

Прижимая к груди обеими руками лисицу, скачут, приговаривая: у х ! ух! ух!
К огда принесут ее к дому, то стучатся и к р и ч а т :— Эй, вы! в огоиь киньте пищи! 

Тогда сию ж е  минуту бросают в огонь пищи. Выносят, затем, на двор суконную шапку и 
надевают ее па лисицу. Сами при этом тож е в ш апках. Потом становятся по правую сторону 
чувала и, поднося лисицу к огню, славословят. Славословит ж е убивший лисицу, а  отнюдь 
не кто другой.

—  Bai B ajana i, аса!

B ai бары лах, баттах cagbrnjax, тодус тумулатгар i44ilapa , аргана хара ты а iqqirfi! 
Х а р а  сасыл хардылах, карамас сасыл каптштйх! хар а  ты а  ыллыккын ас!

(Б огаты й Баянай, кушай!

Т ы , всем богатый, головных ш кур доха, девяти мысов властелин, крупного темного 
леса властелин! У тебя, что ни ш аг, то черная лисица; что ни намерка®, то сиводушка! 
П уть твой по темному лесу открой!).

Так приговаривая, скачут, поднося лисицу к огню и прикрикивая: ух! ух! ух!
Потом чествуют добычу доброй закуской. Ч ерез три дня обдирают лисицу и обяза

тельно опять пируют, и опять, возливая в огонь, скачут с криками: у х ! ух! ух! Затем, мясо 
лисье заворачивают в сено и кладут в такое место, где б оно не могло сгореть, или погре
бают в земле.

1 Ср. вы ш е: к у р а д а ч ч ы  с ^ р у к .
2 Грубое изображение рожи Б аян ая.
8 Ср. вы ш е а) Призывание Баянаев перед охотою.
4 Си. вы ш е, стр . 198, примеч. 2.
5 Коническую — так  называемую  урасу.
6 Это так  назы ваем ы й К ; i Н Т i К — линейка для ирнмерки, как ставить самострел.



Формула присяги времен язычества.

Бу ал уот йсйб!т in jirap , аты р басын 
(аса басын) мТннан, ас урдун кутан олором- 
мун, андавдан  кыранан арабш : xaja  да сы- 
ласын кбрдбрббтун оттубут уотум, y6ai6a- 
тьш!

Ан д оиу  i44iTi тбрбтбр одону, iTiip суб- 
суну б1арбйтш, сымьуанан аттахш на; тбрбтбр 
одобут y ja ra  су ох буоллун, Ттар субсубут 
курубта суох буоллун!

Х ара ты а i44iTa, Bai Б а р ы л ах 1 TojoH, 
утуб булпуттан матардын!

IajaxciT хотун2 x a ja  да уолу цоллббо- 
тун!

УрУЧ A jfl TojoH®, aca6 iT , Цасйгй1 TojoH2, 
адабыт, бу сымьуанан аттахш на, ajaH  6iS- 

рар одотуттан, субсугуттан матардын!

Б у  й п т т  тылым сымьуа буолладына, iKKi 
кбрбр харахпыттан асарды и!

1км к та р  кулгадым бубШннш!
Атйр тылбыгган матардын!
I kkJ туттар  Шбггган асым!
Ikki хамар атадым суох буоллун —  хйсах- 

г£1 y^y p y jaH  халым!
Б ары  тацнйд1М сагата, бары холбннбдум 

хосута буолум! Уб1аннйд1м убд^тй буолум!

Б у  кун aipirJLp cbiljbiMfiiM!

Ш рдш м тусугар  андада^абын, бу уокка 
куппут аснытган асыбын.

Пред этим дедом нашим, пылающим огнем, 
сидя на голове жеребца (на голове медведя), 
возливая с верха яств, я клянусь и заклинаю 
себя: да никакого тепла не покажет за
жженный мною огонь, да не горит!

Дух земли рождаемых детей и вскармли
ваемого скота да не дарует, если я говорю 
ложно; рождаемые нами дети без колыбелей да 
будут, вскармливаемый нами скот без загонов 
да будет!

Темного леса дух, Богатый, все имеющий 
Господин, доброй добычи да лишит!

Хранительница госпожа никакого счастья 
да не даст на долю!

Белый Творец Господь, дед нага, Джэсэгэй 
Господь, отец нага, если это я говорю ложно, 
творчески даруемых им детей, скота да ли
шит! '

Е сли эти сказанные мною слова ложь, то 
да лишит  меня обоих моих зрячих глаз!

Д а заклеплются оба мои слышащие уха!
Д а лишит меня говорящего моего языка!
Д а лишусь обеих моих держащих рук!
Д а не будет обеих моих ходячих ног —  

да, как сума, иерекатывающимся останусь!
Всех равных мне позором, всех подобных 

мне поношением да буду! Сверстников моих 
бранью да стану!

Д а не живу на этом белом свете!
Что правду говорю, в том клянусь и ем от 

этих яств, в огонь мною возлитых.

1 См. вы ш е Культ Б ая н ая: в) Гимн Баянаю по добыче лося в г) Добыча лисицы.

* И з этого мест* присяги ясно видно, что Ц & С & ГаЛ  и I i j i l X C i T  были диа равные божества, но ср. 
вы ш е, стр . 208, примеч. 4.

3 Это центральная Фигура древнего культа.



Последнее напутствие.

С большим нетерпением ждут, когда, мол, приедет шаман, и наряж аю т t сторожевого. 
А если больному значительно хуж е стало, то очень тревож атся: умрет! умрет! —  мол. 
А если без ш амана умрет, то словно бы милости божьей человек лишен —  так  смотрели па 
это старинные люди. Н о вот караульный увидел, что едет шаман; оп быстро вбегает в дом 
и говорит: ну, други! едет, едет. Услышавши это, засуетятся. Домохозяин сам выходит, 
принимает поводья, помогает сойти с коня, дверь раскры вает: на правом прилавке1, если 
пе имеет белой оленьей ш куры, расстилает белую.конскую шкуру.

Ш аман после обычных разговоров спраш ивает: что, готовы ли приготовления? На 
это те говорят: ведь, тебе лучше знать, что тебе надо. Глядя в огонь, важно этак сидя, он 
говорит: то, то, мол, надо; это приготовьте, мол. Примутся приготовлять. А если чего из 
нужного нет, то  едут просить к какому-нибудь жителю, —  вскакивают на коня и вскачь 
летят. Если житель не дает, то по чрезмерной цене, а  берут, что требуется. Те ж е, хоть 
против воли, а  уступаю т нужную вещ ь из боязни, что вот, мол, будет говорить шаман: —  

К огда мне надо было, не дали.
Приходит вечер; шаман шаманит. Кончил, говорит: ну Б ог (т а ц а р а )  поможет. Раду

ются люди, просят его иередпевать. Он остается. А они думают, что когда шаман у них, не 
умрет их больной. И вот когда уж опи думали, что больпому будто лучше стало, тот вдруг 
застонет, заохает; тогда шаман очистительным дуновением дует (су p r y  ja p ) .

Н а  другой день шаман едет домой, —  его опять с провожатым отправляют. Ему дают 
перед отъездом плату (M a H ja ) ;  кроме того, дают припасов (ы нды ), и берет оп подстилку, 
на которой сидел приехавши. А ещ е берет он ту лошадь, что у  столба привязанной стояла 
при его спешиваньи, —  так назы ваемую  опору при спешивании (T a ja n a n  т у с й р  а т а ) . Эту 

лошадь он сверх всего прочего берет.
Вот проводник его воротился. У него спрашивают: что, мол, как разговаривал? Если 

проводник ответит, что ничего, мол, —  ладно разговаривал, то радуются. А если он нм ска
ж ет, что не очень-то, мол, хорошо, то пугаются: ах , Б ож е мой, чем это мы не угодили? 
печалуются. А тогда и сторонние жители говорят между собой:— Э! шаману-то, слышно, 
не потрафили. И шепчутся: —  Ч то-то сделает старик? А если передают, что довольным 
уехал шаман, то про тех  людей, к которым он приезжал, думают, что ничего худого с ними 

не приключится. .
Но вот больной вместо того, чтоб понравиться, умер. Тогда опять едут к ш ам ану,—  

ровно к священнику, едут к  нему. А это едут затем, чтобы отозвать назад души (к у т  а р а т -  
т а р а ) —  не то уведет, мол, покойник души людей либо скота (K ici ду  су б с у  ду  к у ту н  
i ly  й б а р ы а д а  д1ан). И вот шаман приезж ает, шаманит; иошаманившн, говорит: столько то, 
мол, человечьих душ воротил, столько то, мол, —  скотских. Опять радуются те люди:

—  Авось, Б о г  и помилует; он-то (шамап) уладил. А еслпб его не было, что бы мы 

делали?

1 П очетный угод.



ОСТАТКИ СТАРИННЫХ ВКРОВЛНПИ У ЯП7ТОП. 2 1 5

В былое время, что, мол, грех это мы совершили— такой мысли вовсе и не было: 
напротив, если умирали покойники без шамана, то очень скорбели об этом близкие; если же 
при шамане, то радовались. И сторонние разговаривали промеж себя: какого де шамана 
брали? —  спрашивали. Н а то спрошенный отвечал: такого-то, мол, шамана брали.—  
А! хорошего же старика брали: он сможет поправить. Это хорошо, парень!

А когда, бывало, похоронят покойника, то вечером шаман опять немножко шаманит: 
начнутся, мол, покойницкие посещения (Kici карТра). Чтоб отогнать их, затеи-то и приказы
вают шаманить.

А такие посещения встарнну, говорят, воочию бывали. В виду таких-то случаев и 
говорили: без шамана где бы нам вынести?

Вот потому то в случае, если человек умирал без шамана, сторонние толковали:
—  Ах, бедняга! Без шамана умер бедненький. Для него, вишь, и шамана не на

шлось.
А так разговаривая меж собой, отец сына, брат брата учили, говорят. На то нм отве

чали:—  Да, как то выйдет! А дело-то такое, что прямо все бросай, а заботься об этом. Н а 
то старшие говорили: —  Старайтесь же, смотрите, молодые люди! А те отвечали: —  Если 
только жив буду, все брошу, а это выполню.

Н а могиле покойника коня убивали, а убивали тоже не попросту: кругом поля вскачь 
его пускали и, пригнавши, тотчас убивали.

Н а покойника надевали волчью доху, а  из вещей его клали с ним: пальму (б а тька ), 
косу-горбушу (хаты р), лук (к у р а х т а х  са), стрелы (ох, онодос), копье (a n ja p  УчУ), нож 
(бы сах), трубку (хамса). Бы л обычаи хоронить все эти вещи вместе с покойником. Кроме 
того, в головах клали ему бадью студеного масла и сердце скотское, —  называлось это 
смертные яства (кбцсуб).

А под покойника1  клали какой-нибудь лоскут одежи. Эго называлось —  сиденье (олох) 
в дово!ьстве прожившего человека. Лоскут был рысьей или росомаховой шкуры.

Лицо же покрывали горностаем. Это называлось покров личной.
И так и спрашивали: —  А сиденьем, мол, что было? Потом: —  А покров личной?
А на то: —  То, то де, такой-то де, —  рассказывают.
А те замечают: — Да, ладно. Ведь, слышно, что покойник в достатке век прожил.
Еще диковинный обычай был. Убитого копя мясо все, сколько там было при погребе

нии народу, делили между собою и про это говорили: са д а д а  б ы стах пы т* .
Потом, говорят, вешали шкуру убитого коня, с хвостом, с гривой, с головой, с копы

там и— целиком. Делали так —  ровно будто живой конь, с седлом, с уздой, с обротью, 
с тебеньками и чапраком по бокам и на крупе (кы чы м , ч а н н ар ак ), с переметными сумами 
(a p » 6 JU ai, с русского), —  все подделывали, как словно живой конь8. А означало это, 
что пусть де покойник гам ездит верхом.

а В тексте более определенно — под ч т о  именно.
2 Т , е . мы разрезали, значит, тушу скотины, дававшейся рабочим и родственникам богатого иокойника

сверх номинальной скотины. См. «Словарь» П е к а р с к о г о , 2021. Ред.
» И з эпоса якутов видно, что осмертныВ конь», по-якутски, назывался x a i j b l l ' a  ( = Х а 1 | / Ы Г а  =

x a l jb i ra )  ат .



Те сани, на которых отвозили покойника, бросали; лопату —  тоже. В дом входили, 
очистив себя (а р ч ы л а н а н ) кругом деревом, спаленным молнией. Щ епки от гроба 1  и гряз
ную одежду выносили и сжигали. Н а каждой дороге вколачивали крест. А лишь наступал 
вечер, детей совсем не выпускали на двор, —  и во всем околотке так боялись: — О, Бож е 
избави, не выходите в этот опасный (д й сы к) день ! 8 «

1 Гроб здесь назван просто м ае, т. е. дерево. Могила ж е носит название K ic i  y q y o g a , что буквально 

значит человечьи кости. Старинная, на столбах, гробница-лабаз н азы вается а р а ц а с  (ср. бурятск. ар а ц а ).
Кстати, непонятно, почему Большая Медведица напоминает якутам эту  гробницу-лабаз; созвездие носит 

по-якутски имя А р а ц а с  С у л у с.
* В тексте повествователь делает,— вероятно, «страха ради иудевска» ,— такое примечание относительно 

вышеописанного обряда: «это  совсем старинный обычай, м теперь такого вовсе нет».



U eberreste eines von Urahnen stammenden Kultus bei den Jakuten.

S. Jastrem sky.

R ё s u m ё.

D er Yerfasser bescbreibt eine Reihe von GebrSuchen, welche dem heidnischen Kultus 
der .Takuten angehoren. So baben wir:

1. R itu s  bei dem Wochenbette. Die gebSrende Jakutin  sitz t auf Birkenpfahle gestiitzt. 
V or der N iederkunft giesst m an B utter und wirft die weisse Mahne als Opfer der Geburts- 
G6t t in  in das Feuer. Nach der Niederkunft folgt ein Gastmahl. Am dritten  Tage nach der 
Geburt veranstalten  die F rauen  ein Mysterium an welcbem M anner nicht teilnehm en durfen. 
Das unmiissige bysterische Lachen, welches bei dieser Zeremonie eine Person weiblichen 
Geschlechts befollt, dient als Zeichen, dass die G ottin  in dieser lacbenden Person erschie- 
nen  ist.

2 . E ine kinderlose Frau, um  sich von dem Ortsgeiste ein K ind  zu erbeten, setzt sich am 
siidlichen Abhang eines Tales am  Fusse eines L&rchenbaums auf das F ell eines weissen 
Pferdes. D er Lebenskeim des Kindes fa llt sodann auf das weisse Pferdefell in G estalt 
eines Insektes oder einer Spinne.

3. Das Durchschneiden des Strickes. Diese Zeremonie wird von einer schwangeren 
F rau  bestellt. Im  Parade-K leide, m it einem weissen Stricke um giirtet, s tellt sich die F rau 
vor das F euer. An dem Stricke werden neun rohe Stiicke K albsleber, neun H aare einer 
weissen M ahne und eine Blutwurst aufgehangt. W ahrend der Zeremonie beriihrt der Schaman 
die F rau  m it g a lb y r  (ejn Birkenlein, welches m it der M ahne verbunden ist). Zuletzt wird 
der Gtirtel von dem Schaman durchschnitten und sammt allein an  ihm Hangenden in’s 
Feuer geworfen.

4. Das Beschwiiren der Geburts-Gdttin. Diese Zeremonie wird von einer unfruchtbaren 
F rau  bestellt. H ierbei beteiligen sich auch ausser dem Schaman die sogenannten Tanzer (b it i-  
h i t t e r ) .  Als Zeichen des Erscheinens der Gottin dient das unmSssige Lachen der Person, in 
welcher die Gfittin erschienen ist. Zu bemerken ist, dass hier die G ottin  auch in M annern 
erscheinen kann.

5. R itu s  bei dem B auen eines Houses. Auswahl des Ortes vermittels des W abrsa- 
gens mit deuf Fausthandschuh, welcher in die Hohe geworfen wird. Gebet dem E rdgeiste 
und den O rtsgeistem . Festm ahl in der neuen W ohnung. Das Kymysfest und das Gebet an 
die jakutiscbe Isis.

6 . Das A ufM ngen des Strickes, dem Ortsgeiste gem dm et. Das Festmahl beginnt im 
Viehhofe m it einem Gebete an die jakutische Isis und geht darauf auf das Feld liber, wo am 
Fusse einer gew eihten Birke Gesang uud Tanze P la tz finden.

7. Funken, dem Feuerstein dutch Anscldagen entzogen, als ein Heilmittel gegen eincn 
afeurigen» Ausschlag bei einem K inde. Diese Zeremonie besteht darin , dass der Hexen- 
m eister, tiber dem Kinde den Feuerstein anschlagend, den Geist des Feuers und die U rvater 
der Ilexenm eister (K h o ro -L e u te ) beschwort.

Труда. Ком. no муч. Я.утс. АССР. т. VII. 28



A lle diese oben e rw ah n ten  R ite n  gehoren  dem  K ultus d e r sogenann ten  A jysy t (G eburts- 
G o ttin ), des a l  n o t  i t s c h t s c h i t e  (G eist des F eu ers) und  d e r  a n  d a i d y l a r  i t s c b t s c h i l e r e  
(E rd g e is t und  O rts-G e is tem ) und  d e r  Ia ja x s it (jaku tische  Isis, o der G o ttin  d e r P fe rd e) an .

W e lte r  fo lg t in dem  A rtik e l eine B escbreibung des B ajan a i-K u ltu s  (de r Jag d -G o tte r). 
N acb d e r M einung  e in ig e r g ib t es e lf B a jan a i, w elcbe friihe r m enscblicbe W esen  w aren . 
D er B a jan a i-R itu s  b esteh t oft d a rin , dass m an e n tw e d e r e in  au s  H olz geschn itz tes oder n u r  
an  einem  B aum e durcb  E in scb u itte  an g e d eu te tes  B ild  des G o ttes z u r H a if te  m it dem  B lu t 
d e r e rs te n  B eu te b estre ich t. D as le tz te re  gesch ieh t in  d e r  A bsich t, d am it d e r  G o tt noch w e ite r 
B lu td u rst fflble und info lgedessen  d ie J a g d  m ehr p ro d u k tiv  m ache. D iese beiden  G ebrauche 
sind iib rigens n icb t no tw end ig : es g en u g t s ta t t  ib re r , dass d e r J a g e r  d ie H a if te  seines 
eigenen  G esicb ts m it vo rbenann tem  B lu te  b estre ich t. In  a lie n  F a lle n  w ird  auch h ie rd a s  L acben  
a ls  e in  Z eicben  von  des G o ttes  E in t r i t t  in  den M enscben angeseben . A usserdem  w ird der 
B a jan a i-K u ltu s  v o d  O pferu dem  F eu erg e is te  b eg le ite t. Im  b en a n n ten  A rtik e l is t  noch d e r bei 
d e r Ja g d  a u f  das E len  gebrauch liche Ily m n u s an g e fiih rt und d e r  d ie Fuchsjagd  begleitende 

R itu s  beschrieben .
Schliesslich fo lg t d e r T e x t des heiduischen E ides d e r J a k u te n  m it O berse tzung  in ’s 

russische und  eine  B eschreibung d e r B egrabniss-G ebrSucbe.
D e r J a k u t  schw Ort vor dem  F e u e r  («unserem  G rossvater» ), a u f einem  B aren -oder 

H engst-Schadel sitzeud . D en E idbruch  verschw ort e r  m it S trafen  des E rd -G eis tes , des Ja g d - 
G o ttes , d e r  ja k u tisch en  Is is  ( I a j a x s i t ) ,  « u n se res  G rossvaters»  —  des w eissen G o ttes (O riii)  
A jy  Tojon) und  «unseres V a te rs»  3 a s a g a i ’s.

Im  B egrabn iss-R itus  t r i t t  d ie  F u rc h t d er J a k u te n  v o r dem Besuche des V ersto rbenen , 
w elcher d ie Seelen  d e r lebend igen  M enschen u nd  des V ieb ’s zu  rauben , zu  en tfiih ren  fah ig  
is t, k la r  h erv o r. Zum  Y e rh in d ern  solchen R aubes w ird  d e r Scham an e ingeladen . D erselbe 
ja g t  d ie Seele des V e rsto rb en e n  w eg und ru f t d ie  von ihm  en tfiih rten  Seelen  zurQck. Iu  das 
G rab  w erden  ein ige Sachen des V ersto rb en en , zum  B. se ine  S ense, sein M esser, seine L anze
u . dg l. g e leg t. A u f dem  G rabhiigel w ird sein P fe rd  gesch lach te t, d am it e s  ihm  auch  je n -  

seits diene.
In  d e r V o rred e  w ird u n te r  anderem  nachgew iesen, wie die deutlichen  B ilde r der 

G o tte r  des A lte rtu m s in  den  V orste llu n g en  d e r  J a k u te n  d e r G egenw art sich verw ischen 

und  triiben.

. . . j  <— s



Указатель собственных имен и предметный.

Примечание. Якутские былины, а  к ним главным образом п относится настоящий 
указатель, так пресыщены содержанием, что составить к ним указатель— это почти зна
чило бы составить список всех слов в этих былинах употребленных. В данном указателе 
этого нет; он носит несколько субъективный характер. В указателе имеется все то, что 
мне казалось вужным выделить по различным соображениям. Но и в таком виде, думаю, 
он будет не бесполезен для читателей.

Порядок букв таков:

а , а , б, в, г, g, h, д, е, ё, у, ж , з, и, i, й, j ,  к, к , л, 1 , м, н, ц, о, б, п, р, с, т , у, 
У, ф , х , ц, ч, ш, щ, ы, э, ю, я, ь.

Сергей Малое.

Аап-Лрбси шаман 96.
Аан-Бурай-Тойон 116— 118.
Аан-Дуолан-Хотун 116.
Лан-Дурай удалой 89, 90, 92. Ср. Г. II. П о тан и н , 

Очерки Сев.-Зап. Монголии, в. IV , СПб., 1883 г., 
стр. 683: Лгыс-бастах-Лндурай.

Лар Тойон (Белый) 5, 114. О. B 6 h t l in g k ,  Uber d. 
Sprache d. Jaku ten , p. 87 (Text): Ar-tojon.

Аарсан-Туолай 95.
абасы (демон) 1.
Агыя-богатырь 81— 83, 86—88.
аца-кут (отец-душа) 6.
Адж ы -Буджу —  Божье дитя (Дитя чистого мира) 99 

106. Ср. индийск., тнбетск. и монг. сказания об 
raja  Bhojb

Аджмнай-богатырь 152.
Аи (А^ы)-Баджыр шаман 87.
Аи-Дуралов шаман (т е. ш аман Аи-Дурала) 71.
Айгыр-шаманка 10, 122, 123.
Айталын, Айталын-куо (шаманка, девица) 40, 41, 61, 

93, 101— 107, 114, 143, 149, 150.
ajQ (светлая сила, д ух); aqbic ajbiM — восемь божеств 

моих 3.
A jucuT (богиня чадородия, — родов) 3 , б, 196, 198.
Акымал — богатый господин 86, 38, 39. Х у д я к о в , 

Верхоянский Сборник 125: бай Акымай тойон. 
Ср. древне-тур. а т у  драгоценность, казна и 
а  т у  су казначей; ш а1— скот, имущество.

ал (эовтет огн я: ал уот) 196, 202. Замечания об этом 
слове С. В. Я с т р е м с к о г о  (и примечание редак
ции), по моему мнению, ошибочны; ср. такж е у
В. Ф. Т р о щ а  н ек о г о  в  его Эволюции черной веры 
(шаманства) у якутов, Казань, 1902, стр. 50.

Алданское русло 79.
Алеутский народ 86.
Алтахтыр Дадар богатырь 113, 116. Ср. урянх. 

a ltagna — ш агать, казацк. ealtaq ta— немного хро
мать: ср. Словарь якутск. яз. Э. К. П е к а р с к о г о , 
столб. 83.

Ап-Адырынчай 73, 74.
Лнальджыма-Мяаяльджимя (девица) 116— 120.
Ap-TojoH 196.
Арат-море 66, 82.
Арсан Дуола! (Дуолай) 3, 4. Г. II. П о тан и н , Очерки 

Сев.-Зап. Монголии, вып. IV , стр. 639— 640.
Арсан Дуолан 14, 15, 17, 50, 52, 53. Ср. Бсрхоянский 

Сборн., стр. 134.
Арсан Туола1 4, 57, 60.
Ар Соготох (Одинокий) 8.

Б а й  Барылах Баянай (бог охоты) 104. Богатый Бары 
лах 143.

Бай Барылах Тойов 104—106.
Бай Баянай 118—119.
Бай Х арахан 135.
Бай Х арахан Тойон 130— 131.



Кай Х араххая  103, 106— 107.
Бай Х араххая  Тойон 100, 104— 107, 109, 110, И З . 
E ajaHai 4 , 5, 196.
Б ары лах 177.
Басы мджи-богатырь 41— 64.
Б аянай  118, 1 4 2 ,2 1 0 —212.
Баянай, Бп>i п a i Ботур (дух леса) 121. 
белка 159.
Белый А ар Тойон 114.
Белый Н ебожитель Господь 101.
Белый Святой Господь 16.
Белый Создатель Господь 14, 21, 27, 117.
Белый Творен Господь 1, 40, 46 (Уруц AjO ToJoh). 
Белый Ю ноша 81, 82, 86, 88. 
беременность 86, 109, 138.
берёза, берёзки 2, 3, 35, 36, 38, 45, 64, 59, 76, 97 ,100 , 

107, 118, 119, 136, 138, 151. 
беркут 73.
Берт-Бергельин (богатырь) 98.
Беспросветная Ц ари ц а (земля) 23.
Бессмертный ви тязь  100— 121.
Бёрён Бю льгю н 115.
благословение родителей 4, 54, 63, 64, 119. 
блоха 160. 
бобр 159.
Богаты й Владелец (гений охоты) 21.
Богатый Х араххан , —  Х арахан  30, 31, 34, 35. 
богиня скота и  коней 186. 
бой 98 ; —  смертный 67; —  девять лет 90. 
бокоплав 160.
борьба силачей н а  пиру 45.
бубен ш аманский 40, 41, 73, 87, 92, 93, 123, 124, 130. 
булава 16, 63, 68.
Б уор-Балахай  (старуха) 95. 
буор-кут (земля-душ а) 5.
Бура-Дохсун, Б ура-Д охсун 8 ,1 4 2 , 144— 149. 
Б ус-Булгуй 68.
Бухар-джолуо 126. 
б ы к 4, 57.
Б ы ллы ры т (род куличка), сын Яги-бабы  128. 
Б ы лты равгкы -куо, дочь дьявола 128.
Бэрбэкэй -Бэргэп  189, 144, 145, 151, 152. 
Бэрэт-Б эргэн, сын ш ам ана 132— 137, 140, 142, 151.

В а ж н ы й  Громадный Влады ка 14. 
ведро (принесло воды) 96. 
веки (глазные) 19.
Венера 155.
веревка 1 , 2 ;  см. ещ е резаипе веревки.
Верзила Громадный 23. 
леш алка 97.
Вилюйск 68.
винт (на темени у человека) 93. 
влага  98 ; —  свя тая  40; —  божественная из дерева 

98 ; —  золотистая 28 ; —  волш ебвая 35. Ср. вода 
(живая).

Властитель рока Господь 46. 
в ерш а 166.
в етка (т. е. лодка) 166.

вода (дождь) 166.
вода ж и вая (влага) 28, 36. Ср. Г. Н. П о т а н и н , Вос

точные м отивы .. .  стр. 887 (указатель), 
водка 162. 
водолюб 160.
возлияние божествам, см. огонь. « 
волосы железные 19. 
ворбна 17.
восемь 13, 14, 16— 18, 20 —22, 31, 34, 85, 37— 39, 41, 

4 6 ; —  божеств 3, 84 ; — сажен (женская коса) 
116 ,122 ; —  д ев и ц 64 (с р .Б .Я . В л а д и м и р ц е в , 
Монголо-ойратский героический эпос, стр. 80 
н 248); —  кубков 54; осьминогов чудш це 1; —  

. стерхам подобных дочерей 21, 23, 49; —  поко
лений-родов 29; жир восьми кобылиц 38; — 
кубков 3 8 ; 51, 63, 99, 114, 121. (Восемь чула
нов у жилищ а, восьминогий демонов сын, — 
коновязей, восьмиветвистый дуб; — ребер ,—  
костей, о  восьми титьках  кобыла 140). 

восемьдесят 22, 29, 30, 57, 99 ; восемьдесят человек 
не могут отворить дверь 57 ; ср. П р и к л о н -  
е к п й , Якутск, поверья и сказки. Н \ив. С та
рина I I ,  1890, стр. 171. 

восток 46, 47, 66, 68, 61, 82 , 84, 93, 111, 122, 137. 
вош ь 23, 134, 160.

Гений рогатого скота 60 ; —  земли 12; — усадьбы 6 ; — 
охоты 21; 3, 24.

Гибели-Дракона рыба 63.
Гибели-Зла ш ам анка 62, 53.
Гибели-черный ворон 80.
Гибель-Бой-Ш аман 29, 52, 53.
Гибель-Дуодарба 16, 17, 20.
Гибель-ерш  ры ба 26.
Гибель-осина 26.
глаз 16 (девичий); человек с одним глазом на лбу 19, 

27, 62, 78, 89. Ср. Аносский Сборник, стр. 114, 
246—246. Г. Н . П о т а н и н , Очерки С.-З. Мон
голии, в . IV , стр. 706; В. М и л л е р , Кавказские 
сказания о циклопах, Этнограф. Обозр., кн. IV, 
1890 г .; Ж и в . Старина 1891 г., в. U I, стр. 179, 
в. IV , 1891 г., стр. 147 (статья П р м к л о н -  
с ко го ).

Глыба-Громада госпожа 52. 
год 156.
горечь (глотки) 53. 
горлеика 56. 
горностай 60, 159. 
горшок 170.
град (с трехтравную  корову) 15. 
гребень 168.
грех (сидеть на  коне девице) 17. 
грива 1 ,4 ,  115,121.
гривна 3 ; глаза, похожие на  гривну 83.
Грозный Дородный Господин 50.
Грозный-Разящ ий, см. Сю нг-Джасын. 
гром 156.
Громадный Верзила 23.
Громадный Влады ка 14.



Громадвыв Дородный Господни 25. 
грудь (сосание груди прибавляет богатырям силу) 5, 

22, 42 ,89 , 112, 117. Ср. В. В. Б а р т о л ь д , Ки- 
таби-Коркуд; 3BO, т. X I (1899), стр. 19(^(молоко 
из груди матеря исцелило раны богатыри по 
указанию Хыяра); А. Б ел о с л ю д о в . Сказания 
и сказки киргиз. Записки Семипалатинск. 
Подъотд. И. Рус. ГеограФ. Общ. т. X, 1915 г., 
стр. 16. Б. Я. В л ад  и мир iiOB, Мопг.-ойратск. 
героич. эпос, стр. 121— 122. В. В. Р а д л о в , 
О бразцы .. ,  т . IX, тексты, собран, и переведен. 
Н. Ф. Н а т а н о в ы м , 1907 г., стр. 401 и 403 
(перевод), 

гусь 6, 78.

Д в а  20, 115. 
двадцать 110, И З. 
двенадцать 57.
дверь 57, 70, 80, 100, 122, 139, 198 (открытие двери 

при родах), 
двор 15, 33, 38, 55, 70, 101, 131. 
девы (медноликие) 72.
девяносто 14— 19, 22, 29, 30, 31, 57, 58, 70, 82, 93, 

100, 116, 151. 
девяносто девять 65, 117.
девять 3, 5, 6, 14— 17, 20, 21„ 23, 32, 34, 35, 36, 38, 

41, 45, 46, 48—51, 54, 67, 58, 70, 90, 100, 106, 
113, 116, 117, 121, 122, 152. О «девять» см. 
II. М. М е л и о р а н ск н й , Сказание об Едигее и 
Токтамыше, СПб., 1905 г ., стр. 15 (прнлож. 
к т. XXIX Зап. И. Р . ГеограФ. Общ. по отд. 
Этногр.). К о с т р о в , Богатырские поэмы мину
синских татар. Этнограф. Сборник, IV, 1858 г., 
стр. 150; Г. И. П о т а н и н , Восточные мотивы, 
стр. 114— 115. 

демон 124. 
деньги 163.
дерево (священное; ср. дуб) 3, 13, 22, 49, 97, 122. 
десять 20, 21, 23, 31, 36, 41, 42, 45, 51. 
Детина-Сирота 103— 107, 109, 110, 114. 
Джабын-Тугуй (конь) 46, 47, 64.
Джагылыма (богатый господин) 46. 
Джагылыма-Бай-Хотун 143.
Джагылын-Бай-Тойон 142— 145, 149, 150, 151. 
Джаргыл 73.
Джаргыссай (жеребец) 46.
Д ж арьиык (жеребец) 48. (Прим. Ред.: важный, бле

стящий). Верхоянск. Сборник, стр. 251: Ан- 
Джарылык. Словарь Э. К. П е к а р с к о г о , стол
бец 797.

Джесегей 1, 2 , 138.
Джессин (железный богатырь) 39, 41.
Джестэйбэм (красноглазый мой) 128.
Джёсёгёй 111, 120.
Джура-бёгё 121.
Джура-богатырь 114.
Д жы лга-хан 110.
Джэргэльгэн-Бегун 147.
Диэрдэ Б ахсы нат 134.

Длинноногий демонов сын 31. 
Долговязый-Длинноногий парень 97. 
дом (и его части) 17, 22, 38, 44, 46, 47, 51, 54, 55, 84, 

100, 122, 164. Ср. II. А. О й у н е к и й , Якутская 
сказка, ее сюжет и содержание; см. Сборник 
Т рудов... Saqa keskile, вып. 1 (4), 1927 г., 
Якутск, стр. 129. 

дорога 38.
Дородная Госпожа 26.
Дородный Господин 26. 
доска надгробная на  могиле 105. 
доха 22. 
древоточец 160.
дуб (ср. дерево) 19, 22, 48—50, 97, 116, 123, 125, 137, 

140. 
дудочки 5.
Дуодан 114.
Дуодан-богатырь 110, 118.
Дуодарба 15— 17, 20. 
дупло 166. 
дуралла (припев) 23.
Дух Бродячего Облака 89.
духи 119 (— горных перевалов); 127.
душа 5, 6, 71, 78, 131, 132, 200.
Дудук-хан 5.
Дыбырдан (Железный Дыбырдан) 32. 
дятел 159.

Е рш  28, 84, 85.
Е сть-старуха 94, 96, 99.
Ёксёкю 16, 17, 26, 42, 49, 53, 73, 90, 101. 
Ёльбёт-Бэргэн (Бессмертный Витязь) 111— 114.

y& cfrai (Ajbi) 2, 3, 5. Ср. Джесегей.
Цыл^а-хан (Властитель Рока) 5, 50.

Ж аворонок 19.
жезлы (серебряные в руках у стремянных) 21 ,28 , 46. 
Ж елезная Холурдаи-шаманка 95.
Ж елезный Джессин-богатырь 43.
Ж елезный Иэгяльджин 115.
желудок 27, 28: ржавое солнце, как заячий желудок.
желчь 16,17.
женщина 8 ; описание красоты женщины 32, 37. Ср. 

С. К. П а т к а и о в , Стародавняя жизнь Остяков 
и их богатыри по былинам и сказаниям, Ж ив. 
Старина, 1891 г., выи. П1, стр. 108: сквозь 
кости виден мозг и сквозь мозг видны кости, 

жеребец 4, 67.
жернов 23 (Громадный Ж ернов — женский эпитет),

168.
жертва (кровавая людская) 7. 
жидкость (божественная) 101. 
жила (боевая у хребта героев) 28, 33. 
журавль 48, 100, 168.

З а га д к а  1, 2 , 100, 1 55 -171 . 
замбк 19, 83.
запад 37, 62, 58, 84, 128, 152. 
засов двери 57, 70, 100.



звезды  165. 
зверь (адский) 16. 
земля 156. 
зеркало 168. 
зима 185. 
змея 169.
золото (золотой) 98.

И голка 169.
игра 45, 70, 118, 121, 190 ; 59 (— в  прыжки), 122 и 

137 (—  в  олени и в  зайцы), 
идол с  сидячего ребенка 79.
И мен: Кимен Имен 16, 2 6 ,6 2 ; Томон Имен 16, 26; 

Тумуои Имен 62; Хаман Имен 26. [Ср. im in 
дуб (казанск.), тополь (барабииск.)]. 

имя 163; —  понизить 27 ; — веское 61, 71. 
И эгальджнн, см. Ж елезный.
Иэехсит —  богиня 101, 111, 120, 138, 139, 187, 188. 
И эяхсит 82, 84.
I&jaxciT 3, 5, 50, 196. 
iji l-кут (мать-душа) 6.
i44i (дух, хозяин) 3, 4  (5л уот 1чч!т» (гений огня). 

Этимологию слова см. W . B a n g , Turkologiecbe 
B rie fe .. .  V ie rte r  Brief. D ngar. JabrbO cher, V II 
(1927), p. 44— 15.

К азарк а  6. 
калым 2, 71.
Камчатский народ 57, 86.
(Карлик 77). 
карты  162, 163.
кататься-валяться (перед превращением) 26, 31, 42, 

44, 49, 51, 68, 84, 90, 126. 
каФтав с  разрезом назади 105, 109, 114, 117, 118. 
Кёгюль-Бёгё (богатырь) 98.
Кёр-Джиэдьнт 96— 99.
Кимен-Имен (страна) 16, 26, 62.
Китэн-речка 101.
Киэли-Балы-Тойон 120.
Киэлв-Балы-Хотун 120. 
клей (пузыря рыбы) 16, 170. 
кликуш а 130. 
клоп 160. 
книга (черная) 41. 
кобылка 160. 
ковш с резьбой 100. 
кожа стерха 108.
колотушка (шаманская) 40, 41, 73, 87, 92, 123, 131. 
колчан 101.
колыбель (железная) 28, 29. 
кольчуга 16. 
комар 159, 160.
коновязь 3, 15, 19, 46, 57, 60, 63, 66, 78, 101, 114, 

117, 119, 129, 162. 
конь (смертный) 9, 17, 19, 24, 27, 28, 33, 63; 17 (грех 

девице сидеть на коне); 116, 120, 123 (имена 
коней), 

копье 101. 
корова 19, 61, 158.

коровница-старуха 83, 107, 113; Ср. старуха— .
коса (женская) 36, 93.
кость 29 (кровать нз костей человеческих).
котел 17,0-
кошка 158.
Красивый Богатый Господин 47, 50, 52. « 
краска 9.
красный угол 55, 58. 
кремень 63. 
кроншнеп 56.
кропление кислым молоком 135. 
крылья (у коня) 23, 83. 
кры ш а серебряная 15. 
крюк железный 19.
кубок, кубки 13, 36, 38, 44, 100, 115, 150, 190. 
кузнец 15 (черный), 16, 17, 20, 167. 
кукуш ка 17, 56, 78, 101. 
кулик 56.
Куллурут (род куличка) 128. '
Кулун-Куллустур 3, 4 , 8, 66.
Кулун-Сюрюк 62.
Кулут 23, 26. 6 9 - 7 1 .
кумыс 3, 14, 35—37, 46, 58, 62, 98, 100, 102, 107,114, 

119— 121, 136, 146, 1 8 9 -1 9 1 . 
курган, кровью мазаный и кровью крашеный 74. 
куртка ж елезная 18.
К уяр  Хотун 101.
Ky6Si Х аты н 3, 5.
Кыбьп Арамах (дева небесных улусов) 8.
Кыбый Эрэмэх 142, 144, 145, 149.
Кыкыллан (звонко-тонко-голосый шаман) 129, 132, 

136.
Кы ты гырас Б аранча 142, 144, 145, 149.
Кюбяй Х атын (шаманское божество) 9 8 ,99 ; см. Ky6&i. 
Кюбяй-Хотун (Почтенная Госпожа) 100, 103, 114. 
Кю дяня-Бэргэн 99.
Кюигельджин (шаманка) 40, 41. Верхоянский Сбор

ник, стр. 148.
Кюкюрдюр богатырь 113, 115.
Кюлюктэй Бэргэн 139, 144, 145, 160— 152. 
Кю н-Туярыма (шаманка) 118.
Кюн Эрилик 130, 132, 134— 137, 139— 142, 144, 151, 

162.
Кю няи-богатырь 94.

Л абаз  (могильный) 103.
лавка 119 (резная, хитрая); 119 ,135  (— загады ваю 

щ ая  загадки).
лев 16, 28, 33, 37, 53. 
левая сторона 38, 44, 65, 129. 
лед 171.
Лена (река) 2.
лента (салама) 109, 119, 126.
лето 56 (всегдашнее, зимы не было; ср. в  монгольск. 

былинах: не было весны, все была осень, не 
было сухой травы , все была мурава. Б. Я. 
В л а д и м и р ц о в , Монг.-ойратск. героический 
эпос, стр. 208), 186. 

летяга 159.



лисица 158.
лиственница 57, 60, 74. 
лодка 108.
ложка (гадальная) 22, 35, 38, 71, 102, 119, 131, 135.
лось 2, 5, 16, 17, 22, 27, 41.
лош адь 157; 115 (— двуногая).
лук (оружие) 17, 21, 24, 85, 101.
лы жи 15, 20, 24, 30, 35, 37, 44, 87.
лы суха 56.
лягуш ка 159.

М амонтова кость 21.
М авган Х аньяхты р (белая чайка — шаманка) 91. 
М ангхалын-Тойоп 101. 
медведь 16, 143, 158.
Медный баш мак (эпитет огня, —  гения огня) 4. 
Медный Праведный Госиодин, Медный Божий Госпо

дин 21, 23, 25, 35, 50. 
месяц 20, 53.
м етка для скакания на ноге 55.
мех (кумысный; грудь сравнивается с кумысным 

мехом) 21, 170. 
меха (одежда) 45.
мир (вселенная) 3 , 57, 58, 107, 127. О мире и мирах 

см. II. А. Ой у н е к и й , Я кутская с к а зк а .., 
Сборн. Трудов исследовательского Общ. Saqa 
Keakile.Bbin. 1(4), 1927 г ., Я кутск, стр. 99— 100. 
А. £ .  К у л а к о в с к и й , Материалы для изуче
ния верований якутов. Зап. Краевого Географ. 
Общ. Кн. 1. 1923 г., Якутск, стр. 8— 10. 

могила 163.
молоко 22, 23, 101; см. грудь, 
молот 106.
море 39, 41, 56 (ледовитое); 25 (огнем реющее); 56 

(теплое); 56 (Арат-море), 21, 23 (масляное); 74 
(огненное) 30, 31, 34 (червивое). 

М отылек-Красивая-Белая Юкейден, Мотылек-Кра- 
соточка (или прекрасная)-Белал-Ю куйден 22, 
27, 3 6 - 3 8 ,  41, 50, 51. 

моча 16 (семи девиц), 47, 90, 92, (— девчонки). Ср. 
А. А. Д и в а е в ,  Этнограф, материалы, вы п. V, 
стр. 22. А . И . С т е п н о й ,И з  восточных легенд 
и преданий. Тохтамыш  и Идига (из неиздан
ны х записок Г . Ф. Г е н с а ) ,  Камско-Волжский 
Край, 1896 г. от 15 окт., № 232. Г. Н. П о т а 
н и н у  Восточные мотивы, стр. 497. 

муравей 160. 
мутовка 119, 170.
М ылахсын (господин н госпожа) 97. 
мыш ь 18.
мясо (медвежье) 39.

Н авы ворот (страна) 17.
нагрудник (медвежий у старинных людей) 19, 27. 
Н аилыэн 69. 
наковальня 15, 17.
Н ары н Н юргустай 143. 
натазники 107, 123, 124. 
небо (слон неба) 3 , 155.

невод 166.
Н еж ная, дочь Акымала 38, 39.
Н ет-старик 94, 96, 99.
HjypryH 8.
нога (ступив ногой, накренил м оре...)  30, 78 (конь 

о трех ногах), 131 (нога из грудной ямки), 14, 
66 (одноногий); 19, 27, 52 (нога из паха), 

ножик с  ножнами 63. 
ножницы 85.
нос (Громадный — , эпитет гения огня; нос, т. е. вы 

ступ над челом очага) 4. 
ночь 156.
Н ю ргун (мужское имя) 25—29. Ср. Hjypryn 
нюханье 43, 73, 135.

О блако 28, 41, 46, 123, 124. 
овод 159. 
огвиво 63.
огонь (дух огня) 4 , 15, 17, 22, 25, 27, 36, 38, 47, 51. 

54, 55, 63, 84, 120, 121, 209, 210. Ср. Ж ивая 
Старина за  1890 г ., вы п. I I , Л р и к л о н с к и й , 
Якутск. Народные поверья и сказки, стр. 170: 
легенды о духе огня, 

одежда 9 (погребальная), 24, 33, 53 (смертная), 52 
(железная), 124 (шаманская); 165, 166. 

одеяло 18.
один: одноногая, однорукая, одноглазая демонская 

девка 84, одноглазый 117. 
одинокий см. Эр Соготох.
Одун-ого 62.
О дун-хан 110.
О дуиа-Бэргэн 98.
озеро б; 3 ,1 4 , 15, 2 1 ,2 7 ,4 6  (молочное), 60 (блестящее). 
Оймекон 57. 
оймеконцы 57. 
олово 30.
олоцхо (былина, поэма) 1, 2, 3 , 6.
Оногоfi Бай  71.
Oho^oi B ai 5. 
опахало 18. 
орел 101, 127.
Opoi-6ypai 5, 72.
Орой-бурай (бог грома) 89, 186.
Орулуос Дохсун (Бравый Гоголь) 102, 108, 113, 114, 

116. 
оса 159. 
осина 157. 
очаг 4 ; ср. огонь.
()1б6т-Бйрган 8.

П альма 19, 20, 28, 30, 33, 63, 137.
панталоны 18, 32.
паук 28, 160.
песня 2, 119.
петля 167.
петуш ок грудастый 56.
пеш ее небо (след.: распростертое небо) 28.
пинки ногами (игра) 137.
пир (свадебный) 150.



письмена 82 : пишет человек на  каменном столбе. Ср. 
Э. П е к а р с к и й ,  П редания о том, откуда про
изошли якуты . Сибирская Ж и в а я  Старина, 
вы п. I l l — IV , стр. 137— 144. И ркутск, 1925 г. 
(отд. отт., стр. 6). 

н ищ а 7 ; 24 (смертная); 119. 
плеть 47, 54. 
илеяды 155. 
пляска  45, 65.
погода (изменение погоды шаманкой) 125. Ср. А . Е . 

К у л а к о в с к и й ,  М атериалы для изучения ве
рований якутов. Зап. Якутск. Краев. ГеограФ. 
О бщ ., кн. I , Якутск, 1928 г ., стр. 59— 60 
(о кан н е сата) Г . Н . П о т а н и н , Тангутско- 
тибетская окраина К и тая, т . 2 , стр. 352. 
С. B r o c k e lm a n n ,  V olkskundliclu  s au s A lttu r-  
kestan , A sia M ajor, 1925, I I , p. 111 — 112. Г . B. 
К с е н о ф о н т о в , Х рестес, ш аманизм и  хри
стианство. И ркутск, 1929 г ., стр. 55. 

погребение 9 ; 105 (надгробная доска), 
подергивания, предвещ аю щ ие смерть 79. 
подвимание костей 19. 
подпилок 168.
подуш ка черного кам ня 18. 
покойник 9.
пол 15 (медный, золотой); 122.
помело ведьмино 6.
понизить имя 26.
порог смеющийся 6.
пословица 175— 182.
похищение (девицы) 84.
похороны 9, 20, 104, 214— 215.
поцелуй 43, 78, 81, 135, 136. Ср. нюхание.
Почтенный Тромадный Господин 23.
Почтенный Сударь-батю ш ка 20. 
правая (сторона) 37, 38, 44, 55. 
превращ ение 4, 27— 29, 31, 33, 85, 42, 49, 68, 82, 84, 

112, 126, 129. Ср. кататься-валяться. 
преисподняя 14. 
прерывание аорты  (у прага) 91. 
приданое 34, 36. 
приметы (необманные) 18, 74.
присяга 213. Ср. Г . Н . П о т а н и н ,  Тангутско-тибет- 

ская  окраина К итая, т . 2 , 1893 г ., стр. 114.
С. В. Б а х р у ш и н ,  И сторические судьбы Я ку
тии. Я кути я. Сборник статей. Ленинград, 
1927 г ., стр. 289—290. 

пры ганье, пры ж ки 1 08 ,122 , 137. 
птица ш ам анская 16. 
пузы рь рыбы 16. 
пуп 42. 
п я ть  31, 42. 
пятьдесят 22.

Р а б ы  — слуги 64, 62, 80, 83, 90, 102, 118, 114, 186, 
146. 

радуга 156. 
рассвет 155. 
ревность 130.

резание веревки  (шаманский обряд) 18, 29.
резьба 58, 100 (ковш с резьбой), 
репа 157.
рсснипы ж елезные 19. 
рог быка 44.
роды 6, 41, 111, 112, 198— 200 (родйшВ). Ср. И. И. 

Б у р ы к и н а ,  Якутские обычаи, связанны е 
с рождением ребенка. Сборник трудов исследо
вательского Общ. Саха Кескиле. Вып. 5, 
Я кутск, 1928 г., стр. 142— 150.

Рок 22, 24, 27.
Роковая Д ари ц а  (имя земли) 23.
росомаха 159.
рубанок 168.
рука 19, 27, 78.
рукавички 22.
русские 127.
ры ба 16, 159.
рысь 159.

С а б л я  16.
Сабыя-Бай-Тойон 113— 116. 
сак 166.
гялгы н кут (дупла) 6. 
самовар 169. 
еамострел 78, 167. 
сапожки 22.
Сардапгачан- куо 95, 96, 99.
Саты  Н аилы эн 69. 
свеча 169. 
свинья 158. 
север 58, 84, 95, 123. 
седло 171.
С еленгедэй-ш аманка 152.
семь 5, 14, 16, 18, 19, 22, 29, 39 ,63 , 73 ,1 5 2 . О «сем ь» 

см. Н . И . З о л о т и п ц к и й ,  Корневой чувашско- 
русск. Словарь. К азань, 1875 г ., стр. 181 — 187. 
П . А. Ф а л е в , Введение в изучение тюркских 
литер, и наречий. Т аш кент, 1922 г ., стр. 88. 

семьдесят 29, 57, 93, 98. 
сени 15. 
сено 57.
серебро 58, 84, 98, 100, 102, 103, 142. 
серьги 18. 
сеть 166.
сжигание (убитого врага) 91. 
сиденье (смертное) 51. 
силачи 45, 55, 108, 121, 146, 148.
Ситха 13, 48.
С нхта 13, 59. 
сказк а  56.
( какание 45, 55, 59. Ср. Н . Т о л о к о н с к и й , Якутские 

пословицы .. .  Собраны при ближайшем участии 
А . Н у л а к о в с к о г о . И ркутск, 1914 г  , стр. 62— 
63, 95, 106—107. 

скамьи, загады ваю щ ие загадки 100, 122. 
скам ья мамонтовой кости 21. 
сковорода 66. 
скороход 22, 45, 146, 147.



Смертного-боя-шлман 18. 
снизить имя 26, 27, 88, 51, 53. 
собака 158.
Создатель Господь 98. 
сокол 27, 61, 85, 86.
Солко Нуогай (имя девицы) 94, 96. 
солнце 20 ( . . .  во славу месяца и солнца прах его 

разв еял ...) , 47 ( . . .с о л н ц е  там наоборог вра
щалось), 119 (ходить по солнцу), 125 (ходить 
против солнца), 155.

Солнце-Кюбяй-Хатын 81.
Солнце Ясное (женское имя) 51 — 54. 
Солнышко-государыня-матушка 20. 
соль 24, 53.
сон (и сновиденне) 18, 32 ,38 ,117 ,123 . Ср. толкования 

снов у огузов. Записки Вост. Отд. И. Русск. 
Археолог. Общ., т . X II, стр. 050. 

сорок 14. Ср. Г. Н . П о т а н и н , Восточные мотивы 
в средневековом европейском эпосе. Москва, 
1899 г., стр. 127. 

сосание груди 22, ср. грудь, молоко, 
состязание в беге 10К 
срезать имя 25, 29.
старуха коровница 49, 107, 113. Ср. в кыргызск. 

эпосе рабыня называется «доящ ая кобыл», 
см. П. А. Ф а л е в , Введение в изуч. тюркск. 
литер, и нареч., стр. 18. Ср. здесь: коровница, 

стена 84.
стерх 48, 100, 107; стерхам подобные дочери 21, 23, 

34, 41, 50, 51. 
сто 49, 100.
стол 58, 109, 118, 122, 169; стол одноногий (калека) 

66, 73.
столб (свжценпый) 109, 125, 126.
стрекоза 160.
стрела 17, 21, 24, 101.
стремя 63; выражение «ьй дабана кйцйта» С. В. 

Я с т р е м с к н м  и Э. К. П е к а р с к и м  (см. его 
Словарь, столб. 658) переводится как и стремя 
с добрую (до месяца) гору ». Я  перевожу: стремя 
как вы гнутая луна (букв, как вы гнутая часть, 
низ, основа луны), 

стремянные 3, 15, 21, 28, 34, 46. 
стриж 61, 86, 159.
Суодал — одноногий богатырь 14.
Суодалба 8, Ы 1— 143, 146— 149. 161, 152.
Су орун Тойон 91.
С3'г4 Tojon 5.
Суц уасы н 8.
сур (жизненное начало) 6.
сур кут (душа) 6.
Сырбанг Тат.-и (Татай) 130, 133.
Сюгя Тойон 114.
Сюдюё-богатырь 144, 148.
Сю нг-Джасын 77—99.

Тангалаим (Нёбо мое) 128. 
та>|ара 3. 
тарбаган 159.

Труды Кои. по м)ч . Якутск. АССР, т. VII.

тарелки серебряные 21, 37, 38, 55, 58.
Т атта  (— река) 13, 48, 59. 
темя 18, 19 (— каменное), 
тень 113, 119.
тетерев, тетерка 61, 63, 82, 158. 
тетива 17.
Тимир Нлхялля 113; Ж елезный Няхялля 115.
Тинир Холурдан 99.
Тобон-речка 101.
Тоён-Тойболун 32.
Тойон Джагыл 94, 96.
Тойон-Тойболун (бык) 47, 48.
томогок 9 (ошибочно напечатано: и могок).
Томон-Имен (страна) 16, 26.
Томорон (бай) тойон 142, 144, 145, 147, 148, 150, 151. 
Тонг-Дорольджун 104, 105.
Торольджун 52.
три 3, 19, 20, 22, 25, 30, 36, 44, 50, 90, 115, 116; три 

ноги гусем у коня 78. Ср. Г. II. П о т а н и н , 
Очерки С.-З. Монголии, вып. IV, стр. 725. 

тридцать 3, 14, 60, 70, 74, 85. 
трубка 168. 
трут 63.
трутница из лосиных шкур 63. 
тугунки (рыба) 77, 78. 
тугут-зверь 43.
Тумуон-Имен (страна) 62.
Туналынгса 46. Ср. Верхоянский (’борн.,стр. 148,193. 
Тувгалаим (Беглянка моя) 128. 
тунгус 21, 46, 47, 64.
Туярыма-куо 144, 145, 148— 151.
Тэйгэн 11», 115.

Убиение (стариков н старух, — обычай) 7, 104. Ср. 
П. А. Ф а л ев , Ногайская сказка об Ак-Кобоке. 
Сборник Музея Антроиол. и Этнограф., т . V, 
вып. 1, стр. 189— 191, 194.

Убийства девы 72. 
угол (передний; левый) 58. 
уд (срамной) И З. 
узда 92.
Улу Тойон 116.
Улу TojoH 8.
Улуя Ботур 116—118.
Уолумар-шаманка 6, 122, 123.
Уот Джуростай 84 -  86.
Уот Д журастыр 69, 70.
Уот-Огуруодай (атаман демонов) 94— 96. 
ураса (берестяная юрта) 20. 
урезать имя 80.
урянхаец 42, 80, 88, 95, 104, 105, 111, 119, 123, 131, 

145, 150. 

утка  56. 
ухй 19, 27. 
ухо 99, 136.
Убр 6 (дух).
У ру'ч Ajbi TojoH (Белый Творец Господь) 1, 8, б, 40, 

196.

*



у ту ivih (преисподняя) 4. Слово это, как географическое 
название, встречается в  памятниках турецкой 
рунической письменности V III века.

Х абан-речка 101.
Хабаран-госпожа 150.
Хаман-Нмгн 20.
ХЗн-Ч&ган 5.
Хара-хан-Тойон 82—83.
Харальик Бэргэн 10 2 -1 0 6 , 108, 113, 114, 110. 
Харахан Господин 30.
Харахсын (Никы-Харахсын) 17, 18.
Хараххан-Тойоп 100. С. В. Ястремский сопоста

вляет это слово с турецким qairaqqan— почти
тельное название божества. Но лучше: qara 
qan Черный царь. Ср. О. B o h t l in g k .  Uber 
d Sprache d. Jakuteo , 89, 92, 94 (Text).

Хардай (птица) 68. Ср. I. J . S c h m id t ,  Die Taten 
Bogda Gesser Chan’s, Berlin, 1925, p. 6 , I I ,  
55, 75. Г. H. П о т а н и н , Очерки С.-З. Монг., 
вып. IV, стр. 346— 348: Хан-Гериде, хан 
Гередей, хан Гариди, ср. там стр. 179, 511 

.  и 1012 (а.1Ф. указатель); Аносский Сборник, 
Зап. Зап.-Сиб. Отд. И. Русск. Географ. Общ., 
т. 37, 1916 г. Омск, стр. 46 и 269. Шидди-кур... 
пер. с монг. Гал сана Гомбосва с предисловием 
акад. А. Ш и Ф н ер а . ЭтнограФич. Сборн. VI, 
1864 г. D r. W . R a d  1 off, Proben, l b .  II, 
p. X I—X II (A. S c h ie f n e r ,  Vorwort).

Харджыт Мохсогол 105.
Харджыт-Сокол 142, 144, 145, 149.
Хачылан-куо 31, 32, 34, 35, 82, 84. 
хвост 139.
Холур-шаманка 67.
Хомпорун-Хотой 114.

Ч арабапа норе 73.
человек (и части человеческого тела) 27, 160— 164.
челядь 101.
черный кузнец 15, 20.
четыре 17, 20, 22.
чудовище черное 66.
чулан 84, 100.

Ш алаш  жертвенный 73.
шаманство (шаманы) 3, S, 9 , 18, 40, 41, 87, 91, 95, 

111, 122, 123. Ср. Г. В  К с е н о ф о н т о в , Ле

генды о шамаипх. Иркутск, 1928 г. Е г о  ж е. 
Культ сумасшествия в урало-алт. шаманизме 
С предисловием А. О к л а д с к о г о . Иркутск 
1929 г. 

шапка рысья 22. 
шаровары 22. 
шесть 21, 39, 42, 101, 100. 
шкура 30, 31, 39. 
шмель 159.

Щ упанье грудей женщины 92.

Ы сы ах  (кумысный пир) 107, 108, 118, 135. 
.Ытык-иуолур (шаманка) 40, 41.
Ытык-Холур (шаманка) 01, G2, 05, 07.
Ы тык Мвчыкта1 69.

Эльбэс-Тэльбэс (парень) 132,133.
Эр Соготох (одинокий) 8, 13, К —24, 144. 
Эрбяхтяй-Бэргэн 98.
Эригир Хара Эрбес шаман 104—100.
Эриэгая Эккячян (пучеглазый) 128.
Эрэйдех Буруйдах-Эр-Соготох 142, 145.
Этири-Май 150.

Ю г, ю жная сторона 44, 57, 58, 73, 88, 89, 94 ,97,123. 
Юёгэн (витязь) 113, 115.
Юёджюян-Бэргэн (богатырь) 98.
Юёдюен (владыка червивого поря) 30—34.
Ю ёрпо Днлоёргю Ючюгей 99.
Юкэйден (девица) 22, 23, 09—71, 89. Ср. Мотылек, 
(юмор 132).
юрта 14, 20, 25, 58, 64, 68, 70, 79, 121, 201— 201.

Я га-баба 128, 152.
ядро 16 (в 50 пудов), 17 (в 90 пудов).
яйцо 14.
якут, якутский 8, 19, 56, 58, 59, 61, 69 , 87, 95, 98— 

100, 104, 105, 107, 110, 111, 113, 115, 119. 
япапча (шаманки) 3.
Ясная Почтенная Госпожа 46.
Ясная Почтенная Государыня 21.
Ясная Чтимая Владычица 15. 
яства 9, 33, 53. 
ястреб 88.

Сергей Малое.

тел 435919 
www.nlib.Mkha.ru

http://www.nlib.Mkha.ru
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